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هه وليل الزجة العلميق وللصطلحات العلمية 
دليل Agayill‏ العلميةّ والوصطلحات العلمية 
مصطلحات الكمبيوتر والانترنت 
ABSOLUTE REFERENCE‏ 
الإسناد المطلق: هو تسمية الخلية # الجدول الإلكتروني بعلامات الدولاره 
($A$14) Ste‏ للإشارة إلى عدد ثابت تستخدمه عادة مثل(نسبة الخصم على (Glas!‏ 


والإسناد المطلق هو قفل Locked in‏ ولذلك فهو لا يتغير ولونسخت صيغتك إلى خلية 
dations‏ انظر Lash‏ إلى -RELATIVE REFERENCE.‏ 
ACCELERATOR CARD‏ 
كرت توسيع خاص يمكنك أن تضيفه إلى جهاز الكمبيوتر ليصبح أسرع من ذي 
قبل؛ فمثلاء ستجد أن كرت تسريع الرسوم البيانية يقلل لك الوقت الذي يحتاجه 
الكمبيوتر لعرض الصور على الشاشة. 
ACCESS PRIVILEGES‏ 
امتيازالدخول: هو ما تحتاجه لتتمكن من الاتصال بمعظم شيكات الكمبيوتر 
حيث أن خاصية امتيازالدخول هذه تعني أن لديك حساباً وكلمة مرور خاصة تمکتڪ 
من استخدام الشيكة. 
ACCESS TIME‏ 
زمن الوصول: وهو كم تستغرق من الوقت لتحصل على المعلومات من القرص 
الصلب أو القرص المدمج ويحسب زمن الوصول(آلف & الثانية) Milliseconds‏ .وكلما 


قل زمن الوصول كلما زادت سرعة المحرك(السواقة) Drive‏ زادت تكلفته؛ والأقراص 
الصلبة أسرع 0 إثى 30 مرة من الأقراص المضغوطة. 


وليل الرجة العلمية وللصطلحات S$ bl‏ 
ACCESSORIES‏ 


الملحقات: وهي عبارة عن أدوات مساعدة صغيرة تأتي مع نظام التشغيل مثل 
ويندوزء بحيث بمكنك أن تطلقها على الشاشة A‏ الوقت الذي تريده» ومن أمثلتها الآلة 
الحاسبة و Notepad‏ المفكرة والتقويم. 

ACTIVE CELL 

الخلية النشطة: هي الخلية التي تستطيع إدخال الأرقام أوالصيغ فيها 2 الجدول 

الإلكتروني: والخلية النشطة لها حواف سميكة ويظهر اسمها 4 أعلى ARLEN‏ وهي تدعي 
بشكل تخيلي ب B3‏ وتعرف أيضاً بالخلية الحالية. 

ACTIVE MATRIX SCREEN 

شاشة آ كتف ماتركس: هي نوع من الشاشات يستخدم 2 الكمبيوترات المحمولة 

تعرض الواتاً غنية من السهل مشاهدتها من أي زاوية: وتعتبربدلك الخيار المثالي لتقديم 


المحاضرات والعروض لمعظم الناس؛ وهي تعره ف أيضاً بشاشة Thin Film Transistor‏ 


. Screen 


ACTIVE WINDOW 


نافذة نشطة: التافذة هي صندوق مستطيل على ALALAJI‏ أما النافذة النشطة فهي 
تلك التي تستخدمها حالياً والتي تظهر فوق كل التواهذ الأخرى - وبذلك تصبح ملك 
التلال .King of the hill‏ 


AI(ARTIFICIAL INTELLIGENCE) 


الذكاء الصناعي: هي برامج الكمبيوتر التي تحاكي طريقة تفكير البشر Beg‏ 
إحدى المرات أعتقد علماء الكمبيوتر أن هذا ممكن وسهل ولكنهم لم يتمكنوا من الوصول 
إلى ذلك بعد؛ وبدلاً من ذلك فإن معظم الكمبيوترات مازالت تظهر درجة واضحة من 
الغياء الصتاعي. 


سس اساسا ۾ و س 


سس مس سس سس وليل إلز جت العلمية والمصطلحات العلمين 
ALARM‏ 


منبده: هو صوت بيب أو بوب بالواء يصدر من جهاز الكمبيوتر لينبهكت: 


ب. أن موعدك 2 الساعة الثالثة حان وسيكون بانتظارك أحد الزيائن 2 الاستقبال. 
ALGORITHM‏ 


الخوارزميات(الغورتمية): وهو اسم لمجموعة تعليمات مثل جمع 2.2( وتستخدم 
البرامج عملية الحساب لتوضح كيفية عمل أبسط الأشياء بتفاصيل مملة؛ OF‏ 


الكمبيوترات كما تعرف مازالت صفيرة وغبية. 
ALIGNMENT‏ 


المحاذاة: وهي كيفية ضيط النص بين حافتي الصفحة اليمنى واليسرى» فيمكن 
لنصت أن يكون بمحاذاة اليمين أوالوسط أومحاذاة اليسار أومحاداة كاملة ويدعى 
كذ لك الضيط أو الضبط الكلى أو التام. 


ALPHANUMERIC 


الحروف الأيجدية الرقمية: هي مزيج من الأرقام والحروف أو الرموز يمكنك 
طباعتها بواسطة لوحة المفساتيح:؛ وتعني كلمة" Alpha‏ "الحروق والرمسوزآما 
كلمة"11111116110" فتعني الأعداد: فالرمز البريدي للولايات المتحدة مثلاً عبارة عن أعداد 
مثل 90734 بينما الرمز البريدي الكندي يتكون من حروف رقمية مثل 186 112۷. 


ALT KEY 


مفتاح التبديل: هو المقتاح الذي تستخدمه ليعطيك مجموعة أخرى من الأوامر 
وتكتب هذه الأوامر كالآتي ALEX‏ وهي تعني آن تستمر 2 الضغط على المفتاح Alt‏ بينما 
تضغط على المفتاح الآخر؛ وهي تستخدم عادة كأوامر اختصارء فمثلا عند الضغط على 


ااا اا 9 ست 


وليل الوم العلمية والمصطلحات i‏ و مم 
Alt + 4‏ ستغلق تافذتك النشطة بسرعة أكير صن اختيارك لأمر خروج من قائمة 
ملف. 


AMERICA ONLINE INFORMATION SERVICE 


خدمة أميريكان أون لاين للمعلومات: هي خدمة على الخط مشهورة يمكنك 
الاتصال بها بواسطة المودم مقابل رسوم Aisne‏ ويستخدم الناس أميريكان اون Ca‏ لتبادل 
البريد cog ASI‏ وللبحث عن المعلومات وللتخاطب 2 مجموعات النقاش وللعبه 
وتستخدم ايضاً لخدمة الوورلد وايد وب» وكجميع الخدمات التجارية؛ تعتبرآميريكان أون 
لاين أسهل خدمة يمكنك البدء بهاء لأنها أكثر تنظيماً ممن الانترنيت» اتظر ايضاً 
-WORLD WIDE WEB‏ 


ANALOG INFORMATION 


معلومات تمثيلية: هي ترسل على هيئة صورة أوإشارة يفهمها البشر بسهولة. 
كان يشير نك مؤشر الوقود إلى علامة فارغ عتدما يفرغ خزان وقود السيارة. 


ANALOG — FO- DIGITAL(A/D) CONVERSION 


تحويل مسن قياسي(تمثيلي) إلى رقمي: هي ترجمة الأشياء التي يحبها 
الناس(كالمقطوعة الموسيقية أواللوحة الفنية) إلى سلسلة مكونة من العددين 1 و0 لكي 
يتمكن الكمبيوتر من فهمهاء Mad‏ تستخدم بطاقة الصوت طريقة التحويل هذه لتتمكن 
من تحويل الموسيقى إلى ملفات داخل جهاز الكمبيوتر. 


ANONYMOUS FTP 


إف.تي. بي(غيرمعرف أو غيرمسمى) للعامة: هي طريقة لنقل الملفات بين 
الكمبيوترات من خلال الإنترنته دون الحاجة إلى كلمة مرور؛ ولقد وضرت الجامصات 
والدوائرالحكومية والشركات المختلفة حول العالم ملفات خاصة ليستخدمها الجميع. 
ولكي تنقل ملفات غيرمعرفة ياستخدام إف. تي. بي ستستخدم كلمة “BOOST ilj‏ 
أومجهول ANONYMOUS‏ بدلاً من استخدام اسمك الحقيقي؛ انظرأيضا SFTP‏ 
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ANTI- GLARE SCREEN 

شاشة مضادة للتوهج: هي شاشة شفافة تنطبق على شاشة الكمبيوتر؛ لكي تقلل 

. من كمية الضوء المنعكس من شاشة الكمبيوتر على العين؛ فتخفف بذ لك الإجهاد 
البصري. 

ANTI- VIRUS SOFTWARE 


برامج مضادة للفيروسات: فيروسات البرامج هي بتات من الشغيرات المزعجة: 

ب يمكنها أن تسد ملفات برا مجت؛ ولكي تحمي جهازا لكمبيوتر Lge‏ عليت أن 5 تستخدم 

البرامج المضادة للفيروساتء وهذا التوع من البرامج تجده مع برتامج 6.2 MS- DOS‏ 
ويمكنك شراؤه أيضاً كبرامج مستقل من محلات الكمبيوتر. انظر VIRUS Lasi‏ . 

APM(ADVANCED POWER MANAGENT) 


إدارة الطاقة المتقدمة: هو نظام ذكي مبيت داخل جهاز الكمبيوتر المحمول؛ يراقب 
ويتحكم 2 استهلاك الطاقة؛ وهو يجعل شاشة الكمبيوتر المحمول أو سواقة القرص الصلب 
2 وضع النوم الخفيف( 2 حالة غفوة) عند عدم استخدامها؛ ويذلك تدوم البطارية مدة 
زمنية أطول. 


APPLICATION SOFTWARE 


برامج تطبيقية: هي برامج تمكذك من إنجاز مهام محددة؛ فيمكنك استخدام 
البرامج التطبيقية لكتابة الرسائل وتحليل الأرقام وفرزالملفات وإدارة الأموال ورسم الصور 
وتشفيل الألعاب أيضاً. 


ومن اشهر البرامج التطبيقية برنامج وورد بيرفكت» ولوتس 1- 2- 3 وبرنامج 
مايكروسوفت كسيس: وأوفيس. 
ARCHIE‏ 


خازن المكتبة آرشي: هو أمين مكتبة الإنترنت» حيث يعمل مساعدو آرشي على 
ree‏ كتلوجات الملضات الموجودة 2 مواقع إف. تي. بي المختلفة 4 الإنترنت 
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<ليل ae ll‏ العلمية والصطلحات id‏ 
وتحديتهاء ولكي تجد موقع ملف معين: عليك أن تسال آرشي de‏ وسيرشد ك إلى مكانه 2 


ال: إف. تي. بي التي يستخدمها الملف الذي تبحث عنهء انظر .FTP Lal‏ 
ARCHIVE‏ 


أرشيف: يستخدم لإبعاد الملفات التي يندر استخدامها من سواقة القرص الصلب 
إلى شريط الكارتريدج أوالأقراص المرنة» وعملية تخزين الملفات القديمة 2 الأرشيف توفر 
لك مساحات فارغة 2 محرك الأقراص الصلبة, فإذا احتجت 2 يوم ما أن تستخدم احد 


هده الملفات المخرنة يمكنت استرداده من شريط الكارتريدج gi‏ القرص المرن. 
ARTICLE‏ 


مقالة: هي مقطع من النص يوزع مجموعة النقاش”"يوزنت”الموجودة على الإنترنت 
وتضم يوزنت آلاف المنتديات 2 جميع المواضيع الموجودة 2 هذا العالم» ويستطيع أعضاء 
النادي إرسال مقالاتهم بالبريد الإلكتروتي» ويمكن أن تحتوي هذه المقالات أي شيء كان 
كطرح الأسئلة: أو شتى المواضيع المختلفة للمناقشة انظر أيضاً “USENET‏ 


ARROW KEYS 

مفاتيح السهام: هي المفاتيح المستخدمة لتحريك المؤشر إلى الأعلى أو الأسفل 
آواليسار أو اليمين داخل نطاق الشاشة. 

ASCII 

آسكي(ا لنظام الشيفري المعياري الأمريكي لتبادل المعلومات): هي شيفرة موحدة 

للنص والأرقام تفهمها جميع آجهزة الكمبيوتر. وهي تسهل عملية تبادل المستندات بين 

أجهزة الكمبيوتر المختلفة؛ أو البرامج المختلفة 2 نفس الكمبيوترء وهناك ملحوظة واحدة 


ula 3‏ وهي Soi‏ ستفقد جميع التنسيقات 2 ملفكت - كالجدولة والحروف السوداء . 
العريضة - إذا قمت بتخزين ملفك كآسكي. 


AUTO ANSWER 


رد تلقائي: هو أن يقوم المودم بالرد على الهاتف تلقائيا» كل ما عليڪ هو ضيط 
المودم على الرد التلقائي عتدما تعرف ان شخصا ما سيقوم بالاتصال بيك عن طريق المودم؛ 
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Wl Lo 4‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
ما سيقوم بالاتصال بك عن طريق المودم والمشكلة إذا سبقته والدتك وقامت يالرد على 
الهاتف» لآنها ستفاجا بصفير حاد ك أذنيها. 
AUTO — SAVE‏ 

حفظ تلقائي: عندما يهتم جهاز الكمبيوتر بحفظ اعمالك تلقائي كل عدة 
دقائق» حيث تمكنك هذه الطريقة من الاحتفاظ بنسخة احتياطية» يمكنك استخدامها 
عند حدوث أي مشكلة 2 النظام كانقطاع التيارء راجع الدليل لتتأكد أن برنامجكت 
يمتلك هذا الخاصية. 

AVI (AUDIO VIDEO INTERLEAVED) 

نظام التداخل بين الصوت والفيديو: هو أحد صيغ GLAM‏ المشهورة التي تجمع 
بين الفيديو والصوت 2 ملف واحدء ولكي تشغل هذه الملفات: ستحتاج إلى برتامج فيديو 
للويندوز: وتحتوي الأقراص المضغوطة(المدمجة) الخاصة بويندوز» على ملفات AVI‏ وهي 


التي يستخدمها الكمبيوتر لعرض صور الفيديو. 
AXIS‏ 


محور التماثل: هو عبارة عن أحد أبعاد الملخطط تضع عليه الأرقام(بيانيا): 
ويسمى الخط الأفقى محور “ا أما الخط العمودي فيسمى بالمحور Y‏ ويتوفر 2 بعض 
الجداول البيانية خط ثالث خاص بالعمق يسمى المحور Z‏ 

BACKGROUND TASK 

مهمة خلفية: تستطيع معظم أجهزة الكمبيوتر القيام يعدد من المهام 2 وقت 

واحد» كطباعة تقرير أثناء عملك على الشاشة: حيث يتعامل الكمبيوتر مع الطباعة 
ة خلفية. 
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دليل iz all‏ العلمية dai‏ س 
BACKLIT SCREEN‏ 


إضاءة الشاشة الخلفية: هو مصدر ضوء داخلي موجود خلف شاشة الكمبيوتر 
المحمول» وهو يجعل عرض الشاشة أكثر وضوحاء خاصة 2 الأماكن ذات الضوء الخافت. 


BACKSPACE KEY 


مفتاح إرجاع مسافة إلى الخلف: وهو age ge‏ على لوحة المفاتيح: ومعنون يسهم 
متجه إلى اليسارء ويمكتك أن تضغط عليه لمسح الرموز أو الفراغات الموجودة على يسار 


 سواملا مؤشر‎ 
BACKUP 


نسخ احتياطى: هو عمل تسخة احتياطية من المستند على القرص المرن أو شريط 
الكارتريد؛ للرجوع إليها عند فقد أو سرقة أومسح النسخة الأصلية» فحاول أن تعمل نسخا 
احتياطية بانتظام خاصة للفاتك del gl!‏ التي لن تحتمل أن تفقدهاء وكلما أنهيت عشر 


صفحات أو أتهيت عمل يومين؛ قم بعمل نسخة احتياطية بدل أن تندم۔ 
BAD DISK‏ 


قرص تالف: هو قرص مرن لم يعد تخزين المعلومات عليه أمر مطمئن» فإذا كان 
لديك قرصا تالفاء قم بنسخ عملت على قرص آخرء ثم ارمه بعیدا ولا تحزن عليه 


فمعلوماتك ذات قيمة أكبر من هذا القرص التالف. 
BAD SECTOR‏ 


قطاع تالف 2 القرص: هو عبارة من جزء تالف بے القرص المرن أو الصلبء فإذا 
كان قرصك المرن يحتوي على هذا القطاع؛ انسخ معلوماتت على قرص آخر Loi‏ إذا 
كان هناك قطاع تالف 2 قرصك الصلبء فعليك تشغيل برنامج خاص يقوم بعزل أو 
إغلاق هذا القطاع. 


سح سبي تع 14 > 


ل سس سه وليل الز جت العلمية والمصطلحات العلمية 
BANDWIDTH‏ 


عرض النطاق: هو كمية المعلومات التي يمكن أن تحملها الشبكة: فتخيل أن 
الشبكة هي الطريق السريع وأن كل رسالة ستمر خلالها هي سيارة تسير B‏ هذا الطريقء 
فكلما ازدادت عدد الممرات الضيقة وزاد حد He past!‏ كلما زادت كمية الزحام التي يمكن 
أن تحملها هذه الممرات» (iaf‏ كلما زاد عرض النطاق 2 الشبكة وزادت سرعتهاء تمكنت من 
حمل معلومات أكثر. 


BATCH PROCESSING 


معالجة الدفعات: مجموعة من المستندات أو الملفات يتم معالجتها 2 وقت واحد 


فيمكنكت 2 نهاية اليوم مثلاًء جمع جميع تقاريرك وإرسالها إلى الطايعة كدفعة واحدة. 
BAY‏ 


رف داخل صندوق الكمبيوتر: وهوالرف الذي تجلس عليه سواقة الأقراص 
الصلبة؛ والأقراص المدامجة؛ والأقراص المرنة داخل صندوق الكمبيوتر وكلما زادت لديك 
مجموعة التوصيلات الكهريائية» كلما تمكنت من إضافة عدد أكبر من سواقة (pep BY‏ 
ولكنها ستحتل مساحات أكبر على مكتبك. 


BBS (BULLETIN BOARD SYSTEM) 


نظام لوحة الإعلانات: هو نظام يستخدمه الأفراد لإرسال الملاحظات والرسائل 
للآخرين» الذين يشاركونهم تفس الميول والهوايات: ويمكن للشخص الاتصال بها عن 
طريق المودم لتبادل البريد الإلكتروني؛ وملفات الكمبيوتر وآخر ce LOW!‏ وتقوم الشوادي 
والمجموعات المتقدمة برعاية نظام لوحة الإعلانات الخاصة بهاء لكي يتمكن الأعضاء 
المشاركين تبادل الآراء والمعلومات بينهم وقد تلاش هذا النوع اليوم مع عصر الإنترنت 
الشبكة العالمية. 


اس سس هې 5 س 


— dad العلمية والأصطلحات‎ rar wh دليل‎ 

BENCHMARK TEST 

اختبار مقارنة: واختيار قياسي يستخدم لمقارنة أجهزة الكمبيوتر المتنافسة» حيث 

تقوم العديد من مجلات الكمبيوتر بوضع الأجهزة الجديدة تحت مجموعة من اختبارات 
المقارنة؛ لكي تصل إلى جهاز الكمبيوتر الذي يستحق نجمتها الدهبية. 

BETA TEST 

اختبار بيتا: هو الإصدار التجريبي للبرنامج: ويعتبر غير صالح للبيع بحد» وتقدم 


برامج بينا الجموعة من المستخدمين الذين تم اختيارهم بدقة؛ لتجريتها ULg‏ التقارير 
عن مشاكلها والاقتراحات الممكنة لحل هذه المشاكل . 


BEZIER CURVE 


منحني بيزير: هو منحنى متعرج يمكن إتشاؤه 2 برامج الرسم بالكمبيوتر 
ويوجد على منحنيات بيزير مقايض يمكنكت تحريكها على الشاشة لضبط شكل الملنحنى 


وقد استخدمت منحنيات ييزير 2 إنشاء معظم رسوم هذا الكتاب. 
BINARY FILE‏ 


ملف ثنائي: هو ملف يخزن على هيئة سلسلة من ALB YI‏ والرموز: يمكن 
للكمبيوتر فقط قراءتهاء ومن آمثلتها؛ الألعاب» والتطبيقات: والصور والموسيقى. 

BIOS(BASIC INPUT / OUTPUT SYSTEM) 

نظام إدخال وإخراج رئيسي: مجموعة من الأوامر مخزنة 2 شريحة ذاكرة 

القراءة aad‏ الموجودة داخل جهاز الكمبيوتر» وهي تحفظ مسار جميع الملحمات وبطاقات 


التوسيع ‏ تظامك؛ فبعد أن تقوم بتشغيل الكمبيوتر تقوم ذاكرة ايوس بتشغيل 
الفحص المبدئي الذاتي» ثم تبدأ 2 تشغيل النظام انظرايضاً -ROM‏ 


تخت تس ي 16 — 


س ه4 وليل الزن العلمية وا مصطلحات العلمية 
BIT‏ 


بت: هو رقم واحد إما أن يكون 1[ آو0 وهو يستخدم للحساب 4 نظام العد الثنائي؛ 

ولا يستطيع أن يخبرك اليت الواحد الشيء الكثير, لذا فإنه يتحد Be‏ مجموعة مكونة من 

٠‏ ثمانية(8 بت) ليكون بايته حيث يمكن للبايت الواحد(8 بت) ان يخبر الكمبيوتر انك 
تعني حرفا أو Lady‏ اورمزاً معيناً مثل 9 Mgt‏ او 8. 


BITMAPPED FONT 


sake Angle يخرن فيه كل حرف بظروعة‎ Sand تقطية هی ق‎ Ug tnd 
وتحتل الخطوط النقطية‎ iia تغييرحجم أي خط نقطي» ستكون التشوهات ظاهرة‎ 
. OUTLINE FONT Laal مساحة أكبر من الخطوط المحددة عند تخزينهاء انظر‎ 


BITMAPPED IMAGE 


صورة نقطية: هي صورة أنشئت بواسطة نقاط دقيقة(خلايا) على الشاشة: تسمى 
بكسل(نقطة ضوئية)» وتحتاج الصور التقطية مساحات أكبر لتخزيتهاء وستظهر مشوهة 
إذا قمت بتقيير حجمها. 


BLOCK OF TEXT 
كتلة النص: يمكنك من خلال معالج الكلمات: اختيار قطعة من التص وقصها‎ 


ونسخها أو تحريكها ‏ خطوة واحدة» وستحدد كتلة النص التي قمت باختيارها لتظهر 
على شاشتك وهي مظللة. 


BOILERPLATE 


قالب نموذجي: هو نص يستخدم لجميع الأغراض؛ حيث يطبسع مرة واحدة» 
ويخزن. ثم يعاد استخدامه مرة ثانية 2 المستندات الأخرى؛ PN COC‏ يقوم الشخص المتلاعب 
بصياغة رسالة غرام نموذجية: ثم يرسلها إلى كل فناة جديدة يقابلها؛ وعكل ما يفعله هو 
كتابة اسم المرسل إليها فقط. ش 


سسسب سسب سي سمح ]1 س 


دليل dl‏ حت العلمية واللصطلحات ib‏ 
BOLD‏ 


حرف أسود عريض: هى حروف تظهر غامقة وسميكة:؛ وكتابة الكلمة بالخط 
العريض تجعلها أكثر جاذبية للنظر. 


BOOLEAN LOGIC 


قواعد المنطق البوليني: هي طريقة فعالة للبحث عن ال معلومات باستخدام 
AND otasi‏ أو OR‏ أو NOT‏ 


وقد أتشئت هذه الطريقة منن 150 Lale‏ بواسطة عالم الرياضيات الإنجليزي 
جورج Sage‏ وفيما يلى كيفية استخدام هذا المنطق لكيفية الحصول على جميع المكعيات 
الحمراء أوالزرقاء الموجودة 2 مجموعة مصنفة من الكائنات: ابحث عن “"الأحمر" 
أو"الأزرق” و"المكعب". 


BOOT OR BOOT UP 


تحفيز ذاني: هو بدء تشغيل الكمبيوتر وتحميل نظام تشغيلهء وقد أتت التسمية 


"To pull yourself up by your bootstraps من المقولة القديمة:"‎ 


والتي تصور كيف يسنيقظ الكمبيوتر ببطء عندما تقوم يتشغيله. 
BOOT DISK‏ 


قرص تشغيلي: هو قرص مرن تحتاجه مع جميع برمجيات النظام ليبدا ج 
تشغيل جهاز الكمبيوترء عند وجود أي مشكلة لا تمكنت من تشغيل الكمبيوتر من 
قرصك الصلب» ويسمى أيضا بقرص بدء التشغيل. 


BPS(BITS PER SECOND) 


بت بالثانية: هو المعدل الذي يستخدم لقياس سرعة المودم لإرسال المعلومات عبر 
أسلاك الهاتف. وهناك ثلاث سرعات معروفة للمودم وهي 9.600 و14.400 و 28.800 بت 
للثانية؛ وكلما زادت عدد البتات لكل ثانية»؛ كان المودم أسرع؛ وقد تكلفك أجهزة المودم 
Ll‏ 8 ست 


بس هه وليل الز جت العلميق والمصطلحات العلمية 


السريعة قيمة أكبر :الا أتها ستوفر عليك ثمن مكلمة المسافات الطويلة لأتها ترسل 


BRIDGE 


جسر: هو جهاز يفصل بين شبكتين ليجعل حركة المرور ATLA‏ وهو يسمح بمرور 
الرسائل من خلاله فقط hj‏ كانت معنونة للطرف الآخرء(من قسم المبيعات إلى المحاسبة 
مثلا)؛ وبدون هذا الجسر يمكن أن تسيرالرسائل المرسلة بين مندوبي المبيعات B‏ طريق ملتوٌ 


وغير مباشر عبر قسم الحسايات ثم تعود. 
BROWNOUT‏ 


تعتيم جزئي: هو تقص مؤقت 2 الطاقة يجعل جهاز الكمبيوتر يوم ض(يرتعش)» 
ولكن الطاقه تن تذهب منه مباشرة: ولكنه سيضطر إلى أن ييدآ التشغيل من جديد: 
ويذلت سنفقد sales‏ 2 لحظات. وهذا سبب آخر يدعوك لحفظ عملك بانتظام . 


BROWSER 


مستعرضء أومتصفح: هي برمجيات تستخدم لخدمة الوورلد وايد وب» ويضم 
الوب معلومات عن الأفراد والشركات والمنتجات من جميع أنحاء العالمء وياستخدام 
المستعرض يمكنك الوصول إلى النصوص والرسوم البيانية والصوت والفيديو أيضاظ: 
ومن آشهرها موزايك ونت سكيب: انظر WORLD WIDE WEB & Lant‏ 
.NETSCAPR. & MOSAIC‏ 


BUG 


خطأ: هي أخطاء 2 تصميم عتاد(معدات) ويرمجيات الكمييوتر؛ وقد كانت 
مجموعة رقاقات وحدة المعالجة المركزية بنتيوم الأولى؛ تحتوي على أخطاء تجعلها تقسم 
أعداداً معينة بطريقة خاطئة: ولا يمكن بالتأكيد عمل منتجات خالية 100 من 
الأخطاء» خاصة مع أجهزة الكمبيوتر الحديثة المعقدة؛ ولذلك فقد اعتادت الشركات 


المصئعة معالجة معظم هذه الأخطاء الجدية والخطيرة بسرعة. 


سه 19 ل —— 


$i العلمية والصطلحات‎ a ll دليل‎ 
BUNDLED SOFTWARE 


حزمة برامج مع الكمبيوتر: هي برامج تأتي مجاناً مع جهاز الكمبيوتر, وتأتي Bake‏ 
مع أجهزة الكمبيوتر الخاصة بالمنازل» وهي تضم جميع البرامج الأساسية التي تحتاجها 
كمعالج الكلمات» والجدول الإلكتروني؛ والرسوم البيانية؛ ويرامج البريد الإلكتروني. كما 
ياتي مع بعض أجهزة الكمبيوتر: قرص مدمج عليه موسوعة علمية أو ml‏ برامج 
الملتيميديا. 


BURN- IN 


اختبار تمهيدي للدارات الإلكترونية وعمناصرها: هوترك أجهرة الكمبيوتر 
مفتوحة 2 وضع التشغيل لعدة أيام» لكي تعرف الشركة المصنعة المشاكل التي قد تحدث 


من الأجهزة قبل تصديرها. 
BUS‏ 


ناقل: هي قناة إلكترونية داخل جهاز الكمبيوتر تقوم بحمل المعلومات بين رقاقة 
وحدة المعالجةه المركزية الرئيسية وبطاقة التوسيع؛ ويحتوي كل كمبيوتر شخصي على 
عسدة OL‏ تقوم بتحديد توع بطاقات التوسيع التي بمكنك استخدامها È‏ جهاز 
الكمييوتر: انظر VE- BUS ,PCLBUS ISAA BUS‏ . 


BUTTON 


أزرار: هو مرمع صغير على شاشتك تقوم بالضغط عليه لإنجاز مهمة ماء وتحتوي 

معظم الأزرار على صورة صغيرة (رمز) لعرض المهمة التي تقوم بهاء كرمز طابعة صغيرة: 
تنقر عليها لطباعة الملف. 

BUTTON BAR 


شريط الأزرار: هو شربط أفة ن الأزرار قرب الحافة العلوية من النافذة» مزود 
شرب زرار: هو شريط أكضي من الا زرار شرب من مرو 


بأوامر الا ختصار الشائعة الاستخدام؛ وتسمح لك بعض البرامج إخفاء أو عرض هذا 
الشريط أو خلطء إنشاء أزرار خاصة بيك ويسمى أيضاً بشريط الأدوات. 


ااا 20 $$ 


لس سس هه وليل الر جت العلمية وللصطلحات العلمية 
BYTE‏ 


بايت: هي مجموعة مكونة من 8 بتء لها معنى خاص للكمبيوتر؛ فهي تعني حرف أو عدد, 
أو علامة عنونة: فالبايت 01001000 يهني الحرف ye tH‏ انظرأيضا BIT‏ 
-MEMORY CAPASCITY,‏ 


CACHE(DISK) 


ذاكرة القرص الفورية: هو جزء من الذاكرة العشوائية يسمح لجهاز الكمبيوتر 
أن يعمل بسرعة:؛ فعملية استرجاع البيانات من القرص الصلب عملية بطيئة؛ ويحل لنا 
برنامج ذامكرة القرص الفوري هذه المشكلةء وذلك بوضع البيانات المستخدمة حديثا 2 
القرص الفوري» وعندما تحتاج إلى هذه البيانات 2 وقت Go Y‏ ستجدها متوفرة 2 هذا 
القرص» وستوفر بذلك الوقت المستهلك 2 البحث البطيء عنها 2 القرص الصلب. 


CACHE( RAM) 


هناك نوعان من شرائح الدذاكرة السريعة جداء التي تسمح لك بتشغيل 
الكمبيوثر بسرعة وهما: 


ذاكرة فورية دا خلية(( LI‏ مبيتة داخل وحدة المعالجة المركزية: وذاكرة فورية 
خارجية((1.2آ موجودة على اللوحة الأساسية(اتلوحة الأم)» وتخزن كل من L2 aLi‏ 
البيانات التي استخدمتها وحدة المعالجة المركزية حديثاء وعندما تحتاج وحدة المعالجة 
المركزية إلى بيانات معينة ستبحث عنها Yy‏ 2 المصدر السريع 1[ فإذا لم تجدها هناك 
ستنتقل إلى المصدر الآخر(الأقل سرعة) 1.2 فإذا لم تجدها ستضطر إلى البحث عنها عن 
طريق الذاهكرة البطيئة التي تستهلك الكثير من الوقت. 


ملحوظة: تسمى L2‏ الذاكرة الفورية الخارجية ي: SRAM‏ أيضاً. 
CACHE HIT‏ 


خبطة ذاكرة فورية: وهي كالتصفيق» عندما ينجح الكمبيوتر 4 الحصول على 
المعلومات المطلوية من الذاكرة الفورية» وكلما زادت عدد الخبطات» كلما كان جهاز 
الكمبيوتر يعمل بشكل أسرع: وعندما يحدث العكس» ويخضق الكمبيوتر 2 الحصول على 


ي )2 و س 


$$ hell العلمية‎ a ut وليك‎ 


البيانات(يخطئ المرمى) يسمى بإخفاق الذاكرة الفورية: انظرايضاً CACHE(DISK)‏ 
-CACHE(RAM) 5‏ 


CAD(COMPUTER - AIDED DESIGN) 


التصميم بمسائدة الحاسب الآلي: هو تظام يسمح للمصممين باستخدام شاشة 
الكمبيوتر بدلا من لوحةالمسودة؛ لعمل المخططات وبرامج الأعمال. ويمكن للمصممين 
استخدامه لعمل أي شيء(من أكبر بناية إلى أصغر مسمار)؛ فهنا النظام ليس قادرا على 
إنتاج رسوم ثلاثية الأبعاد فحسب؛ ولكنه يستطيع Lai‏ حساب كمية المواد اللازمة 


للبناية. 
CADDY‏ 


كادي: هي علبة بلاستيكية أو معدنية يوضع فيها قرص السي دي روم قبل 
إدخاله 2 سواقة الأقراص المضغوطة؛ وهو نظام يستخدم 2# الأجهزة القديمة: ليست 
جميع الأقراص المضغوطة بحاجة إليه: ولكنه يحميها من الغبار وبصمات الأصابع - 


Salat‏ فهو مفيد جد 4 المنازل التي يكثر فيها الأطفال والحيوانات الأليفة. 
CAPS LOCK KEY‏ 


مفتاح الأحرف الكبيرة(العالي): هو المفتاح الذي تضغطه ليحول كل ما ستكتبه 
بالإنجليزية إلى احرف كبيرة: فتبدو كأنك تصرخ طوال الوقت.!! فاضغط على هذا الزر 
مرة أخرى لترجع لك نغمة الصوت اللطيقة(الحروف الصغيرة) . 
CAPTURE‏ 


محرك الأقراص الصلبة فيمكنت مثلا التقاط قائمة بالكتب الموجودة ے أحد المكتيات 


عبر الإنترنت ثم تقوم باستعراضها فيما بعد. 


اس يم 22 — 


لست سس »> وليل sdi‏ حت العلمينٌ والمصطلحات العلمية 
CARPAL TUNNEL SYNDROME‏ 

تناذر التفق الرسغي: هو الإحساس بالتد التنميل مع ati‏ 2 أصابع اليد؛ وهي تصيب 

عادة الأشخاص الذيين لا يلتزمون بقواعد الطباعة السليمة(دون استخدام مساتدة 


الرسغ)ويستمرون 4 الطباعة لمدة طويلة دون فترة راحة. 
CASCADE‏ 


تسلسل» ترتيب الكل: هي الطريقة التي تنظم بها جميع التوافن المفتوحة على 
الشاشة؛ بحيث تتداخل مع بعضها بإحكام فلا يظهر منها سوى أشرطة العناوين لمرض 
أسمائها. 


CASE 


حافظة(صندوق): هو صندوق يحتوي على معدات الكمبيوتر الرئيسية؛ ويوضع 

صندوق الكمبيوتر المكتبي على سطح المكتب: بينما يوضع الصندوق البرجى(العمودي) 
على الأرض. 

CASE SENSITIVE 


إحساس الحالة: هي وظيفة موجودة 4 معظم معالجات الكلمات» وقواعد 
البيانات» يمكنها أن تفرق بين أحرف لوحة المفاتيح العالية والطبيعيةء وهي مفيدة عندما 
تريد البحث عن "PARROT"‏ وتتجاوزعن -"parrot™‏ 


CBT(COMPUTER-— BASED TRAINING) 


تدريب أساسيات الكمبيوتر: استخدام برامج مكمبيوتر تفاعلية لتعليم مهارات 
جديدة: وهي محيوية عند الطلاب لأنها تمكتهم من التعلم بطريقتهم وسرعتهم الخاصةه 
وهي تسمى بالبرامج المنهجية. 


دليل cae ll‏ العلمية والصطلحات id‏ و س 
CD- ROM(COMPACT DISC- READ ONLY MEMORY)‏ 


القرص المدمج(سي دي روم): هو قرص فضي بلاستيكي يشبه قرص الأسطوانة 
الموسيقية» وعلى الرغم من أن حجمه لا يتجاوز كف يدك إلا أن القرص الواحد يمكنه آن 
يحتوي على معلومات ضخمة:؛ أكير من مجموعة كاملة من الموسوعات العالمية 
وتستخدم الأقراص المدمجة dale‏ لتوزيع البرامج والملتيميدياء بسبب سعة التخزين الكبيرة 

التي تمتلكها. 
CELL‏ 


خلية: هي مريع لك الجدول الإلكتروني أوالجدولء؛ يمكنتك إدخال المعلومات فيه 


وكل خلية 2 الجدول الإلكتروني لها عنوان خاص بها مثل 83 . 
CELL ADDRESS‏ 


عنوان خلية: هوموقع الخلية 2 الجدول الإلكتروني» وهو مکون من حرف 


العمود(۸) يليه رقم السطر(1): ليصبحا (AL Ligue‏ وتسمى أيضاً بالخلية المستدة. 
CHARACTER‏ 
رمز: هو أي حرفه او رقم» gh‏ علامة يمكنك طباعتها على لوحة مفاتيحك. 
CHARACTER - BASED INTERFACE‏ 


الواجهة المعتمدة على الحروف والرموز: هي برامج دوس القديمة التي تعرضص 
الرموز والقوائم على الشاشة: ولكنها لا تحتوي على رسوم بيانية أو أي أزرار يمكنت النقر 
عليها؛ ومن أشهرها برنامج لوتس 3-2-1 الإصدار 2.3 لدوس و وورد بيرفيكت 5.1 


لدوس. 
CHECK BOX‏ 


مريع اختيار: هو مريسع صغير داخل مريع الحوارء يمكتدك من خلاله تحديد 
خواص dines‏ فعندما ترى العلامة ZX‏ المريع فهذا يعني أن هذه الميزة فعالة(مسيطرة) 
أما إذا كان المريع فارغاً فهذا يعني أنها لا تحمل. 
سس هه 24 و سس 


مس سل سح وليل aa jl‏ العلمية واللصطلحات العلمية 
CHECKSUM‏ 


مجموعة الضيط أو التدقيق: هو فحص رياضي( حسابي) بسيط للتاكد من أن 
المعلومات قد تم نقلها واستقبالها دون أخطاءء وهي تستخدم Be Bole‏ برامجيات المودم. 


CHIP 


شريحة: قطعة صغيرة مسن السيليكون؛ تحتوي على ملايسين من المكونات 
الإلكترونية الدقيقة: وقد جعل التصميم الداخلي الرائع لهدهالشريحة اقتناء 
الكمبيوترات الشخصية شيئاً ممكناً اليوم وهي تدعى أيضاً بالدائرة المتكاملة: واشهر 
أنواعها -RAM a CPU‏ 


CIRCULAR REFERENCE 


الإسناد الدائري: هو Usd‏ شائع 2 الجداول الإلكترونية: عندما تحتوي الخلية 
على مرجع لتفسها كان تضع العادلة(الصيغة) AL+A2Z+A3‏ 2 الخلية 43 عن طريق 
الصدقة: مما يجعل الجداول الإلكترونية تدور حول نفسها ولا تعرف ماذا تفعل 


CLEAR 


مسح: هي وظيفة تمسح معلومات المستندء فإذا أردت مثلاء مسح يعض الأرقام من 
الجدول الإلكتروني» استخدم الآمر -CLEAR‏ 


CLICK OR CLICK ON 


نقرآوانئقر على: تعني كلمة انقر؛ أن تضخط وتفلت زر الماوس» أما انقر على 
فتهني أن تحرك مؤشر ال ماوس وتضعه على كائن معين على شاشتك؛ ثم تضغط وتفلت زر 
الماوس. 


CLIENT/SERVER 

عميل/ خادم الشبكة: هي أفضل طريقة لريط 10 كمبيوترات أو اكثر 2 

asd!‏ لتتشارك 2 المعلومات: ومن أشهر هذه الأنظمة “نوفيل نت وير" ومايكروسوقت 
ويندوزإن تي. 


$$) 25 سه‎ m 


— ل‎ << teh العلمية والصطلحات‎ fal ذليل‎ 
CLIP ART 


ويمكنها أن تضم رسوم الكرتون والخرائطء والعلامات» والرموزء وتتوفراحيانا ضمن 
مجموعة( حزمة) من البرامج أو يمكنك شراؤها منفصلة. 


CLIPBOARD 


ذاكرة تخزين مؤقتة: هي مساحة تخزين مؤقتة 2 جهاز الكمبيوترء تحتفظ 
يآخر معلومات قمت بقصهاء أو نسخهاء كالنصوص والأرقام أو الرسوم ALS‏ ويمكنكت 
لصق أي شيء موجود .2 هذه الذاكرة المؤقتة وحفظه 2 مستندك. 


CLOCK SPEED 


سرعة الساعة: هي السرعة التى يعمل يها الكمبيوترء وتحسب عادة بملايين 
الدوائر لكل ثانية(ميحاهيرتز)ء ولكل جهاز(تظام) ساعة تحرك وحدة معالجته المركزية 


بسرعة ثابتة. 


وقد كان الكمبيوتر عام 1980 يعمل بسرعة 8 ميجاهيرتز أما الآن فيمكنت 
شراء كمبيوتر 300 ميجاهيرتز بنفس الثمن؛ انظر MEGAHERTZ. Las‏ 


CLONE 


تقليد: عندما يكون الكمبيوتر تسخة مقلدة من كمبيوت ر آخر(ذي ماركة عانية 
مشهورة)ء بنفس الشكل والبراعة 2 أداء الأعمال» وتعتبر معظم الكمبيوترات الشخصية 
الموجودة حالياً نسخاً مقلدة لشركات عالمية مشهورة مثل IBM‏ ويشتري الناس عادة هذه 
الأجهزة بسبب تكلفتها القليلة. 


CLOSE 


إغلاق: لوقض الجهاز وإزالة النافذة أو المستند من شاشتك. 


ااا 264 سس ست 


تعس سخ سح ححصم صصص س وليل ليج العلميمٌ وابلصطلحات العلمية 
CLUSTER‏ 


مجمع: هو أصغر جزء © «po atl‏ يستخدم بتخزين المعلومات: ومهما بلغ الملف 
2 الصقر فإنه بحاجة إلى مجمع واحد على الأقل على القرص. 


COAXIAL CABLE 


كبل ذو موصلين متحدي المحور: هو موصل عالي الجودة؛ يستخدم لريط 


الكمبيوترات بالشبكة: وهو يشبه السلك الواصل بين الفيديو والتلفزيون. 
CODEC(COMPRESSION/DECOMPRESSION)‏ 


جهازترميز وحل الرموز(الضغط والتفريغ): هي عملية معالجة ذات خطوتين» 
لضغط وإزالة الضغط عن الملفات الكبيرة» وقد استخدمه تاشرو الملتيميديا؛ لضغط أكبر 
كمية من الصوت والفيديو 2 مساحة آقل؛ ومن السهل ضغط هذه الملفات على القرص 
ett‏ ويعد OF‏ تنتقل إلى جهاز الكمييوتر؛ يستخدم الكمبيوتر عملية إزالة الضغطه 
لتوسيع هذه الملفات مرة أخرى لتصل إلى حجمها الحقيقي» ليعيدها على الشاشة؛ ومن 
أشهرها MPEG‏ و „Indeo‏ 


COLLAPSE A VIEW 


طي العرض: هو ضغط المستند أو المرض» حتى شتمكن صن رؤية العناوين 
الرئيسية دون بقيةالنص وهس تستخدم لتغيير طريقة الملفات بحيثترى 

الدلائل(المجلدات) فقط لا غير. 
COLOR DEPTH‏ 


عمق اللون: وهو عدد الآلوان التي يمكن لجهاز الكمبيوتر عرضها على الشاشه 
وكلما زادت عدد الألوان» كانت الرؤية أفضل ولكن ستزيد من تكلفة الشاشة» وستقلل من 
سرعة الكمبيوتر,ء وآنت بحاجة إلى 256 لون على الأقل للملتيميديا. 
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4v‏ وليل Wl‏ العلمية واللصطلحات العلمية 
COMPATIBLE‏ 


25.8153 هي تتوافق وتتلائم قطع المعدات والبرامجيات المختلفة بعضها البعص: 
حيث تشترك هذه المواد ‏ نفس المعايير وتتكلم اللغة نفسهاء ولذلك يمكنها أن تتعايش 
سوية 2 سعادة ووفاق بقية العمر. 


COMPOUND DOCUMENT 


ie‏ مركب: هو مستند يحتوي على معلومات من برنامجين مختلفين أو 
أكثر؛ فيمكن أن يحتوي المستند المركب على نص من معالج النصوصء؛ وصورة مسن 
برنامج رسم؛ ومخطط من الجدول الإلكترونيء وجدول من قاعدة البيانات. 


COMPRESSION 


الضغط: هو ضغط ملفات الكمبيوتر لتحتّل مساحة pioi‏ ويتم ضغط الملفات 
يدوياء لكي تستطيع نقلها إلى كمبيوتر شخصي آخر 2 وقت أقلء أو تخزيتها 4 قرصت 
الصلب 2 مساحة أقل» وعندما تحتاج إلى هذا الملف» يمكنك توسيعها إلى حجمه 
الطبيعي: ومن أشهرها برامج الضغط PKZIP‏ و -Stacker‏ 


COMPUSERVE INFORMATION SERVICE 


كمبيوسيرف لخدمة المعلومات: هي أكبر خدمة معلومات مباشرة؛ لأكثر من 3 
ملايين عضو .2 العالم؛ مقايل رسوم Aa pga‏ ويمكنك استخدام المودم للاتصسال 
بكمبيوسيرف للحصول على الأخبار وإرسال البريد الإلكتروني» وعمل الأبحاث والدخول 
إلى الإنترنت» ويمكنك الاستفادة من الدعم الفني للبرامج ومنتديات الحرف المهنية 
والهوايات وقواعد البيانات المنظمة مقابل رسوم معينة للساعة الواحدة. 


CONFIGURATION 


إعداد: هي تشبيك أجزاء مختلفة من جهاز الكمبيوتر ليعملوا سوياء ويتطلب 
تركيب بطاقة الصوت وسواقة القرص المدمج أو تثبيت المودم الكثير من الوقت والخبرة, 
ولقد تعهدت خاصية التوصيل والتشغيل الموجودة B‏ ويندوز 95 بتقليل(بقهر) هذه 
colin Lat!‏ انظر ايض PLUG AND PLAY‏ 


ساس 29 و 


دليل jl‏ مت العلمية والمصطلحات d‏ ب سسسب er‏ 
CONNECT TIME‏ 
زمن الاتصال: هو مقدار الوقت الذي يستغرقه جهاز الكمبيوتر للاتصال بالخدمة 
المباشرة أو الإنترنت أو بجهاز كمبيوت ر آخر وتختلف الشركات التجارية ‏ توفير ذلك 
فغالباً ما تنتج at‏ شركة كمبيوسيرف ما شئت من الوقت للاتصال؛ مقابل رسوم لكل 
ساعة Lal‏ لوحات الإعلانات المجانية فتحددك بساعة واحدة يومياً لتترك الفرصة امام 
الآخرين للاتصال. 
CONTEXT- SENSITIVE HELP‏ 
طلب المساعدة أثناء العمل: هي خاصية موجودة .2 البرنامج؛ وهي تقدم لڪ 
المساعدة 2 الأمرأو مريع الحوار الذي تستخدمه حالياء وهذا يوفر لك الكثير من الوقت 
الذي يضيع 2 البحث عن إجابة خلال الشاشات أو القوائم؛ أو قراءة كتيبات التشغيل. 
CONTROL KEY(CTRL)‏ 
مقتاح التحكم: هو المفتاح الذي تستخدمه ليعطيك مجموعة أخرى من الأوامرء 
وهو يستخدم عادة 2 أوامر الاختزال؛ فيمكنك مثلاً. حفظ المستند عند الضغط على 
5 2 معظم quel pall‏ يسرعة أكبر من اختيارك للأمر حفظ من قائمة ملف. 


CONTROL MENU BOX 


مريع التحكم 4 القائمة: هو مريع صغير موجود بل الركن العلوي الأيسر Bo‏ 
كل نافذة من نوافد ويندوز 3.1: ويمكنك إغلاق النافذة بالنقر المزدوج عليه. 


CONTROL PANEL 


الوحة التحكم:همى نافذة يمكنك فتحها لضبط أجزاء الكمبيوتر استخدمها 
لضيط سرعة الماوسء وألوان الشاشة»ء والصوت» والزمن: واليوم وغيره hee‏ جهاز 
الكمبيوتر؛(وهكذا دواليك). 


77 سس سب ي 30 سب سب ب — 


| سس ا ل > وليل الوق العلمية والمصطلحات العلمية 
COPY‏ 


نسخ: يستخدم لعمل نسخة طبق الأصل من معلومات المستند» ووضعها 2 موقع 
جديد؛ ويمكلت هذا الأمرايضا من عمل نسخة إضافية من الملف لوضعها 4 سواقة 
أقراص محتلف. 


COPY PROTECTION 

حماية النسخ: هي أي خطة أو مشروع تضعها الشركات المصتعة للبرامج لمنع 

الأفراد من النسخ غير المشروع لبرامجهاء وطرقها كثيرة تبدأ من إدخال رقم تسلسلي 

للدخول إلى البرنامج» وتنتهي بوضع جهاز خاص(دنقل) بالبرنامج خلف الكمبيوتر انظر 
PIRACY tas‏ 

CORRUPTED FILE 


ملف تالف: هو ملف معطوب: لن يتمكن الكمبيوتر من قراءته» ويمكن للملف أن 
يتلف يعدة طرق: OL‏ يتحطم الكمبيوتر: او يصاب بالفيروس: ويمجرد تلف املف لن 
تتمكن من استر dole‏ مرة أخرى: إلا ياستخدام النسخة الاحتياطية. 


CPS(CHARACTERS PER SECOND) 


وحدة قياس الرموز لكل ثانية: هي قياس سرعة طباعة الطابعة(ماترڪس) 
النقطيةء وكلما ازدادت عدد الرموزالتي تطبعها الطابعة 2 الثانية: زادت سرعة الطابعة 
وزادت تكلفتها. 


CPU(CENTRAL PROCESSING UNIT) 


وحدة المعالجة المركزية: وهي الشريحة الرئيسية 2 جهاز الكمبيوتر؛ وهي أسرع 
من أي عبقري ے4 مادة الريباضيات» فهي تستطيع عمل الملايين من العمليات الرياضية 2 
الثانية الواحسدة! وتستخدم برامجت مقدرتها هذه 2 الحسابات لتساعدك بے إنجاز 
العديد من المهام المفيدة» ككتابة الرسائل: وعمل ميزاتية لرصيدك المالي. ` 


سس سج ]3 — 


$$$ dll العلمية‎ ae ill دليل‎ 
CRASH 


تحطم: عندما يتوقف جهاز الكمبيوتر عن العمل؛ قتتجمد الشاشة ولا تستطيع 
استخدام الماوس أو لوحة المفاتيح؛ فعندما يحدث ذلك حاول إعادة تشغيل الكمبيوتر 
بضغط مفتاح إعادة التشغيل -Reset‏ 


CRC(CYCLICAL REDUNDANCY CHECK) 


تدقيق الأخطاء الدوري: هو فحص يستخدم للتأحكد من صحة استقبال 
الرسائل؛ وتستخدمه برامج الاتصالات الهاتفيه لمساعدتها 2 اكنتشاف وتصحيح أخطاء 
الاتصال. : 
CROSS- PLATFORM‏ 
برنامج متنقل: هو برنامج لأكثر من نوع واحد منأجهزة الكمبيوتر. فمثلا: 
استخدامكت للبر نامج المتنقل» ستسهل عليك عملية تبادل المستئدات من بيئة كمبيوتر 
أو نظام تشخغيل إلى أخرى. 


CTRL+ALT+DELETE 


هي المفاتيح الثلاثة التي تضغط عليها لإعادة تشغيل الكمبيوترء وتسمى أحيانا 
بالتشغيل Galt‏ فحاول أن تجريها أولا عندما يتوقف كمبيوترك عن العمل» قبل Ol‏ 
تضغط على زر إعادة التشغيل Reset‏ انظر ايضا .CRASH‏ 


CURRENT 


حالي: هي خلية أو gi ttre‏ سواقة القرص الذي تعمل عليه حالیاء ويسمى 


CURSOR 


مؤشر: هو الخط المضيء الذي يشير إلى مكان عملك على الشاشة؛ وعندما تطبع 
أي شيء من خلال لوحة المفاتيح ستظهر لك المعلومات عند المشيرة. 


لاس ےه 32 س 


EE EE EAE T روزن )ني‎ AE جحي د‎ 
CURSOR KEY 


مفتاح السهم: هوالمفتاح الذي يحمل علامة السهم ف لوحة مفاتيحڪك وهو 
يعمل على تحريك المشيرة داخل الشاشة؛ وقد يكون الماوس أسرع 2 عمل ذلدك ولكن به 
بعض الأحيان تكون مفاتيح الأسهم أفضل 2 تحديد المواقع الدقيقة. 


CUT 


Lal pei‏ ثم موقع آخر من المستئد أو ے مستند جدید. 


CYBERSPACE 


الفضاء التخيلي: كلمة تخيلها مؤلف قصص الخيال العلمي وليم جيبسونء 
لتعني الفضاء الإلكتروني الذي ينشئ عندما تتصل عدة كمبيوترات ببعضهاء و2 
المستقبل القريب: يمكن أن يصبح الفضاء التخيلي تجرية متعددة الأبعاد» حيث يمكنك أن 
تسمع الصوت وتتحدث وترى وتتفاعل مع الكائنات ثلاثية الأبعاد. 


DAT(DIGIFAL AUDIO TAPE) DRIVE 


سواقة الشريط الممغنط: تستخدم لحفظ نسخة احتياطية لكم هائل مسن 
المعلومات. كا ملفات الموجودة على الشبكة؛ ويمكن لكارتريدج الشريط الممغنط تخزين 
معلومات تصل إلى 8 جيجابايت( حوالي 10 أقراص مد مجة"مضغوطة" أو أكثر)ء انظر 
QIC DRIVES Lai‏ 


DATA COMPRESSION 


-COMPRESSION ضغط البياتات: انظر‎ 
DATA SERIES 


سلسلة البيانات: هي مجموعة من المعلومات مرتبطة ببعضها البعض 2 الجدول 
الإلكتروني؛ كالدخل الإجمالي خلال الثلاثة أشهر الأخيرة؛ حيث يمكنك بها إتشاء 
مخطط لعرفة المنحنى الذي تأخدك تجارتك. 
ساس سح 33 — 


ll العلمية وامصطلحات‎ a ll دليل‎ 
DATA TRANSFER RATE(CD- ROM DRIVES) 


معدل نقل البيانات لسواقة القرص المدمج(المضغوط): السرعة التي تنقل بها 
سواقة الأقراص المدمجة البيانات» وتحسب عادة بالكيلوبايت لكل (KB/S Just‏ وكلما 
زادت معدل تقل البيانات زادت سرعة السواقة وزادت تكلفتهاء وتعرض سواقة الأقراص 
المدمجة السريعة الفيديو بسلاسة ووضوح على الشاشة؛ كما تمكنها الحصول على 


المعلومات من الأقراص المد مجة بسرعة أكبر . 
DATA TRANSFER RATE(HARD DRIVES)‏ 


معدل نقل البيانات تللأقراص الصلية: السرعة التي تستغرقها سواقة القرص 
الصلب 2 نقل المعلومات: وتحسب عادة بالميجابايت لكل (MB/S) ot‏ وكلما aly‏ معدل 
نقل البياتات: زادت سرعة Mal gual)‏ وزادت تكلفتهاء ويمكن لسواقة الأقراص الصلبة السريعة 
حفظ وفتح ملفاتك بسرعة» كما يمكنها المساعدة 2 جعل الجهاز سريع الاستجابة 


للأوامر. 
DATA TRANSFER RATE (MODEMS)‏ 


معدل نقل البيانات للمودم: هي معدل السرعة التى يستغرقها pag hl‏ 2 نقل 
المعلومات, وتحسب بالبت لكل ps) JAG‏ وكلما زاد معدل نقل LiL)‏ زادت سرعة 
المودم وزادت تكلفته؛ ويمكن أن يوفر لك المودم السريع المال بتخفيض رسوم المكالمات ‏ 
المسافات الطويلة(بين المدن البعيدة): وهناك ثلاث سرعات مشهورة للموديم وهي 9.600 و 

14.400 و 28.800 بت لكل ثانية. 
DATABASE‏ 


قاعدة البيانات: وهو برنامج يساعدك على إدارة مجموعة كبيرة من المعلومات» 
ويمكنتك استخدامها لتخزين المعلومات وفرزها والبحث عنهاء ومن أشهرهاء لوتس 
Approach‏ ومايكروسوفت أكسس؛ انظر FLAT FILE DATABASE Lasi‏ 
RELATIONAL DATABASE‏ 


ل ه4 34 $$$ 


سس 4€ in Ws‏ العلمية والمصطلحات العلمينٌ 

DB CONNECTOR 

موصل 8([: نوع من اللموصلات 2 نهاية كاب ل(سلكت) الكمبيوتر يشبه الحرف 

DB- وتحتوي موصلات‎ daii ولذلك فهو ينطبق على الطرف الآخر من جهة واحدة‎ D 

9 على 9 دبابيس» وهى تستخدم لتوصيل الماوس» أما موصلات 25 DB--‏ فتحتوي على 
25 دسا وتستخدم لتوصيل الطايعة. 


DBMS(DATABASE MANAGEMENT SYSTEM) 


نظام إدارة قاعدة البيانات: هي كلمة براقة لنوع مالي من البرامج؛ تستخدمه 
الكبيرة: ومن أشهرها آوراكيل وساي بيس» اتنظرايضاً .DATABASE‏ 
DEBUG.‏ 


اكتشاف الخطأ وتصحيحه: هو تصحيح الأخطاء الفعلية ك أي جزء مسن 
pull‏ مجيات» وعادة ما تصحح البر مجيات التجارية قبل تصديرها؛ تماما كالخضرؤات. 


DECRYPT 


فك التشفير: هو تفسير الرسالة التي تم تشفيرها من قبل لأغراض أمنيةت 
ولفك التشغير يجب أن يكون لديك مفتاح خاص لذلك ككلمة المرور: اتظر ايضاً 
ENCRYPT‏ 


DEFAULT 


الوضع الافتراضي: هو الوضع الاستهلالي 2 جهاز الكمبيوتر؛ فمثلا الوضع 
الافتراضي للخط العريي 2 مايكروسوفت وورد هو 12 ‘Traditional Arabic alaa‏ 
وهذا يعني أن كل ما تطبعه سيظهر بهذا الخط إلا إذا بدلت التعليمات الموجودة ف 


الكمبيوتر. 


سح ا ا 35 


دليل Bolt‏ العلميمٌ والصطلحات d‏ وہ 

DEFRAGMENT 

إزالة تجزئة القرص: يخزن القرص الصلب المجزءء أجزاء الملف 2 مواقع مختلفة 

وعند استرجاع الملف سيقوم الكمبيوتر بالبحث عنه ب عدة أماكن 4 القرص الصلب» 

وتعمل خاصية إزالة تجزئة القرص على تجميع اجزاء الملف 2 موقع واحد: وسيوفر عليكتك 

هذا الوقت الذي سيستغرقه الكمبيوتر 2 تحديد موقع الملف؛ وتحتوي ويندوز 95 aly‏ إس 
دوس 6.2 على برنامج لإزالة تجزئة القرص. 


DELETE A FILE 


حذف ملف: هو التخلص من الملف الذي لا تحتاجه؛ وستكون محظوظا إذا 
تمكنت من استرجاع الملف الذي حدفته بطريق الخطاء انظر ايضاً RECOVER‏ 


DELETE KEY 


مفتاح الحذف: هو المفتاح الذي تضغطه لمسح رمز أو حرف» فهو يقوم بمسح الرمر 
أو do Lull‏ الموجودة على يمين المشيرة 2 جهاز الكمبيوتر الشخصي. 


DEMO 


نسخة للعرض: هي نسخة مجانية من البرنامج: توزع 2 قرص مدمج أو قرص 
مرن؛ وهي نسخة تجريبية تقوم بتذوقها بشكل كاف فتحمزك(تحمسك ) على شراء 
البرنامج؛ قمثلاء نسخ العرض التجريبي للألعاب تمسح لك باللعب فيها إلى أن تصل إلى 
مستوى معين فقطء لتحوز على رضاك(تعشقها) وتضطر إلى شرائها. 


DESELEC 


إلغاء اختيار: هو إزالة البند الآخير الذي قمت بتحديده فيمكنك مثلاً ازالة 
النص الذي حددته(بالتظليل) 2 معالج الكلمات؛ وذلك بالضغط على مساحة فارغة 
خارجه(خارج التحديد)ء انظر SELECTED TEXT Layi‏ 


سس ل سه 38 $$ 


س4 a jb) Ad‏ العلميمٌ واللصطلحات العلميمٌ 
DESKTOP‏ 
سطح المكتب: هو الخلفية(الأرضية) الموجودة خلف جميع النوافن والقوائم 


ومريعات الحوار 2 الكمبيوتر الشخصي: وهي تمثل المكتبه ولك الخيار 2 أن تبقي سطع 
المكتب على حالته الأولى الطبيعية؛ او تضع عليه صورة فنية. 


DESKTOP PUBLISHING 


الناشر المكتبي: هو استخدام جهازالكمبيوتر لإنشاء ملفات جذاية» بوضع النص 
والصور بے الصفحة ذاتهاء ويمكنك استخدام برنامج الناشر المكتبي لإتشاء الصحف» 
والمطبوعات: والأدلة؛ والدعايات» والكتبء والمجلات: ومن أشهرها برامج النشر المكتيي بيج 
ميكر وكوارك إكس برس: الذي صمم هذا الكناب به. 
DESTINATION‏ 
المكان المقصود, الهدق» الغاية: هو السواقة: أو LA‏ أوالملف الذي تريد تحريت 
أو تسخ الملف عليه فإذا اردت مثلاًء نسخ ملف من سواقة القرص الصلب إلى القرص المرن» 
فسيكون القرص المرن هو الغاية أو المكان المقصود. 


DEVICE DRIVER 


برنامج تشغيل الأجهزة: قطعة خاصية من البر مجيات تعمل على الترجمة بين 
نظام التشغيل وملحقات الحاسب الآلى؛ فإذا اشتريت Aia‏ طابعة جديدق ستحتاج إلى 
تثبيت مشغل جهاز جديد» لتتأكد من أن الطابعة يمكنها الاتصال بجهاز الكمبيوتر. 


DIALOG BOX 


مريع حصوار: هو مريع موجود على الشاشة؛ يننج لك الاتصال بالكمييوتر, 
فيمكنت استخدامه لإدخال المعلومات وضبط الخيارات» او إعطاء الأوامر لجهاز لكمبيوتر. 


ل ]37 و س 


idl العلمية والمسطلحات‎ ie ul وليك‎ 
DIAL- UP 

الاتصال: هو الدخول على كمبيوت رآخر عن طريق الهاتف؛ باستخدام الكمبيوتر والمودم. 
DIGITAL CAMERA‏ 


دكاميرا رقميسة: انظري يا أميء لا يوجد فيلم 4 هذه الكاميرا! بالطبع فهذه 
الكاميرا تلتقط الصور بدون pal‏ ثم تخزن هذه اللقطات على هيئة ملفات رقمية ج 
ذاكرتها؛ ويمكتك نقل ملفات الصور إلى جهاز الكمبيوتر عن طريق الكابل(اللوصل) . 


DIGITAL INFORMATION 


معلومات رقمية: هي أي معلومات مخزنة على هيئة سلسلة من الرقمين ]04 
اللذين يفهمهما الكمبيوتر فقطء فجميع النصوص والصور والأصوات تخزن بطريقة 1 و0 
ے جهاز الكمبيوتر. 


DIGITAL- TO- ANALOG(D/A) CONVERSION 


تحويل من رقمي إلى قياسي: هو ترجمة سلسلة الأعداد 1 و 0(المعلومات الرقمية) 
من جهاز الكمبيوتر إلى معلومات قياسيةء يمكنتا فهمها بسهولة كالصوت مثلا . 


DIGITIZING TABLET 


لوحة رقمية: هي لبادة تقوم بتحويل وترجمة قلم الفنان إلى رسومات بالكمبيوتر؛ 
يمكنك رؤيتها على شاشتك: ولكنها لا تستطيع تحويل الخريشة إلى قطعة فنية عظيمة . 


DIMMED 


أوامر باهتة(غير نشطة): هي قائمة خيارات يمكنك رؤيتها فقط؛ ولكلك لا 
تستطيع ان تختار أي منهاء لأنها ‏ حالة غير نشطة: وتظهر حروف هذه الأوامر باللون 


الرمادي بدلا من الأسود. 
DINGBATS‏ 


هي موو س 


ملس سس سس > وليل الزجة العلمية وللصطلحات العلمية 


رصوز: هي رموز خاصة كالنجوم: والأسهم» والأشكال الحسابية التي يمكنتك 
استخدامها كديكور للمستندء المعروف باسم .Wingdings‏ 


DIP(@UAL IN - LINE PACKAGE) SWITCHES 


مفاتيح(ديب) رزمة الخط الثنائية: هي مضاتيح دقيقة تستخدم لضبط عدد 
الأجهزة التي ستعمل سوياء ويمكنك ضبطها برأس القلم أو بالمفك وقد تحتاج لذلك 
إلى خبرة مستخدم آخر؛ وتوجد هذه المفاتيح على الطابعات والمودم: 


DIRECTORY 


دليل: يخزن جهاز الكمبيوتر البرامج والبيانات داخل أجهزة تسمى السواقات, 
وتحتوي السواقة على مجدات(أدلة) لتنظيم المعلومات» فتخيل أن السواقة عبارة عن خزانة 
للملفات» وأعتبر أن المجلدات هي الأدراج» ويحتوي الدليل(المجلد) عادة على معلومات 
متعلقة ببعضهاء (ioe‏ يحتوي دليل الرسائل على جمييع الرسائل ASLAN‏ وهو يسمى 
Lagi‏ بالمجلد. 


DITHERING 


خلط الألوان: هو دمج نقاط ألوان مختلفة على الشاشة لتكوين عدد من الألوان 

الوهمية التي لا تعرضها الشاشة Bale‏ ونوخ هذا التأثير ‏ بعض برامج الرسم. 
DOCKING STATION‏ 

محطة إرساء: هي جهازيبقى دائماً على سطح مكتبات(ليرسو فيه الكمبيوتر 
المحمول)؛ حيث تقوم بحشره داخلها لتوصيل وربط الأجهزة التي لا يستطيع الكمبيوتر 
l‏ المحمول أن يحتمل وزتها عليه؛ مثل الشاشات الكبيرة وسواقة القرص المدمج أوالشبكة 
وقيمة هذه المحطات أغلى من قيمة محطة اتصالات الأجهزة الطرفية: انظر أيضاً PORT‏ 
-REPLICATOR‏ 


اااسسس هه 39 eh‏ 


lbh, العلمية‎ ix all LD 
DOCUMENTATION 


توثيق: هي أدلة التشغيل والاستخدام؛ والتعليمات الفورية وملفات اقراني» وغيرها 
من الأوامر التي تأتي مع رزمة البرمجيات: ومن المؤسف أن معظم الناس لا يحبون تصفح 
آدلة التشغيل هذه رغم أنها تحتوي على كمية مذهلة من المعلومات. 


DOMAIN 


نطاق: جزء من عنوان الإننرنت؛ Sad‏ على مكان وجود حساب الشخص؛ Maa‏ 
سنجد 2 العتوان التالي judy@ sales.com‏ فالنطاق هو كل شيء على يمين الرمز 


"آت" @) وهو مسمى مبيعات الكمبيوتر 2 شركة ماران انظرا ايضاً .ZONE‏ 
DOT MATRIX PRINTER‏ 


طابعة تقطية: هي طابعة ولكنها رخيصة الثمن؛ وهي تستخدم طريقة التنقيط 
الدقيق لتكوين الصور على الصفحة:؛ وعادة ما تكون مخرجات هذه الصفحة ذات نوعية 


متوسطة أو رديتقة. 
DOT PITCH‏ 


نقطية: هي حجم أصغر نقطة ضوئية(بكسل) يمكنك عرضها على الشاشة» وهي 
تقاس بجزء المليمتر مثل 0.28 أو 0.35 مم» وكلما صغرت النقطية» ازداد وضح الصورة 
على الشاشة: وازداد سعر الشاشة. 


DOUBLE- CLICK 

نقر مزدوج: هو ضغط وإقلات زر الماوس بسرعة مرتين. 
DOUBLE- DENSITY‏ 
كثافة مزدوجة: تأتي الأقراص المرنة بسعتين تحددا قدرتها على التخزين وهما: 


الكثافة المزدوجة والكثافة العالية» حيث تستطيع الأقراص ذات الكثافة العالية تخزين 


ےه 0 > 


سنس سح سسس Ws‏ الج العلمية والمصطلحات العلمية 
معلومات أكثر من ذوات الكثافة المزدوجة؛ ولكي تميز بينهماء ستجد فتحة واحدة فقط 2 
الجهة العلوية من الأقراص ذات الكثافة المزدوجة. 


DOUBLE — SPACING 


مساحة مزدوجة: هي ترك سطرفارغ بعد كتابة سطر من النص(سطر بعد 
سطر).: وهي الطريقة المفضلة 2 كتابة الكتب والنصوص والأوراق المدرسية: ولكنها لا 
تستخدم 2 كتابة الرسائل التجارية أو المستندات - إلا إذا حاولت تكبير تقريرك. 


DOUBLE- SPEED CD- ROM DRIVE 


سواقة القرص المدمج ذات السرعة المزدوجة: هي سواقة تقرأ المعلومات مرتين 
بتفس سرعة قرص الموسيقى المدمج: ولكي تستمتع بالملتيميدياء؛ أنت بحاجة إلى سواقة ذات 
سرعة مضاعفة (2X)‏ على الأقلء والسواقات ذات السرعة المزدوجة(المضاعفة) Laoi‏ من 
السواقات ذات السرعة الرباعية ولكنها أقل تكلفة منهاء وقد وصلت سرعة هذا النوع من 
السواقات اليوم إلى(×32). 


DOWNLOAD 


تحميل: هو استقبال ملف من جهاز كمبيوت رآخر كنظام اللوحات الإعلاتية: أو 
مركز خدمة المحلومات مثل كمبيوسيرف, أو الإنترنت: والتحميل هو عكس التفريغ 
.Upload‏ 


DPI(DOTS PER INCH) 


دي بي آي: هو مقياس درجة وضوح الطابعة» حيث تحدد درجة الوضوح القيمة 
النوعية للصفحة المطبوعة:؛ فكلما زادت قيمة الدي بي آي» زادت حدة الصورة ووضوحها: 
وتطيع معظم طابعات الليزر 300 أو 600 نقطة لكل بوصة: اما طابعات الليزر td‏ الجودة 
العالية فهي تطبع 1800 دي بي آي. 


لاسا 4 


bch, دليل الرجة العلمية‎ 
DRAFT MODE 


Sak د‎ 


نمط مسودة: هي طريقة معينة مثبتة 2 الطابعة تنتّج مسودة أولية من المستند 


وهي طريقة سريعة للطباعة: لكنها ليست بتفس حدة ووضوح أتماط الطباعة الأخرى. 
DRAG‏ 
سحب: هي سحب الكائن داخل نطاق الشاشه وڪي تتمكن من سحب الكائن: 


عليك أن تؤشر عليه Vol‏ بؤشر الماوس» ثم تستمر 2 الضغط على زر الماوس وتحركه أينما 


CALS 
+ beaded 


DRAG AND DROP 


السحب والافلات: وهي تحريت كائن إلى نقطة جديدة على الشاشة؛ ثم 
إفلاته(تثبيته) هناك ويمكنك 2 ويندوز 95 حذف الملف بواسطة سحبه ثم إفلاته 2 سلة 
المحذوفات. 
DRAM(DYNAMIC RANDOM ACCESS MEMORY)‏ 
ذاكرة الوصول الديناميكية العشوائية(دي رام): وهي أشهر أنواع الذاكرة وهي 
تستخدم لذاكرة الكمبيوتر الرئيسية: وتخزن جميع المعلومات فيها بشكل مؤقت, لأنها 
تختفي عند انقطاع التيار؛ وتعتبر عملية إضافة الذاكرة من أقضل الطرق الفعالة 
لتحسين إنجاز الكمبيوتر وتسمى ايضاً رام. 


DRAW PROGRAM 


برنامج الرسم: وهو برتامج يستخدم لإذشاء أي توع من الرسوم من الخضط 
البسيط إلى اللوحات الملونة الجميلة: ويستخدم الرسامون المصممون برامج الرسم هذه 
وقد تم نصميم صور هذا الكتاب يبرنامج الرسم أدويي اليستراتور؛ وهو برنامج رسم 
مشهور انظر أيضا .PAINT PROGRAM‏ 


ساسا لح R‏ و ست 


س كليل Abell Gel‏ والمصطلحات العلمية 
DRIVE‏ 


سواقة: هي أي جهازيقوم بقراءة أو كتابة المعلومات» مثل سواقة القرص المدمج 
أو سواقة الشريط الممغنط. 


DSP(DIGITAL SIGNAL PROCESSING) CHIP 


شريحة معالج الإشارات الرقمية: هي شريحة من نوع خاص تتحمل بعض الأعباء 
المتراكمة على وحدة المعالجة المركزية 2 جهاز الكمبيوتر فبينما تقوم وحدة المعالجة 
الرئيسية بإتمام المعالجات الرئيسية(الأساسية)) تتولى هي القيام ببقية الأعمال؛ كتضخط 
وتوسيع ملفات الكلام والموسيقى والفيديو ومن المتوقع أن تصبح هذه الشريحة غير ضرورية 
عندما تصبح وحدة المعالجة المركزية أكثر قوة وقعالية 2 المستقبل. 


DUAL- SCAN 


ماسح مزدوج: هي أرخص أنواع الشاشات الملونة 2 أجهزة الكمبيوتر المحمول؛ 
لأتها غير مضيئة(وهاجة). ولا تعمل مع الملتيميديا بنفس كفاءة شاشات ماتركس 
الملونة: ولكنها آقل تكلغة وتستخدم طاقة أقل» كما تصعب رؤية هذه الشاشة من الزواياء 
مما يجعلها مثالية عندما ترعب ے الاحتفاظ بعملتك الموجود على الشاشة بعيداً من 
أنظار الفضوليين الموجودين حولڪ: انظر -ACTIVEMATRIX SCREEN Lai‏ 


DUMB TERMINAL 


نهاية طرفية صامتة: هي شاشة ولوحة مفاتيح لا تتمتع بالذكاء- كالة 
الصرف البنكية-- فهي تعتمد كليا على جهاز الكمبيوتر الرئيسي المتصل il gs‏ وهي مثالية 
للاستخدام 2 إدخال البيانات البسيطة واسترجاع المهام. 


DUPLEX 


مزدوج الاتجاه: هي دائرة كهريائية أو خط هاتف يمكنه القيام بعملين ‏ وقت 
واحد؛ فعندما يكون الاتصال بين جهازي مودم ذوي ازدواج كلي؛ عندما يمكن للجهازين 
إرسال واستقبال المعلومات 4 نفس الوقت, أما إذا كان الاتصال تصف ازدواجي» فيجب أن 
يستقبل أحد الجهازين المعلومات Yal‏ قبل أن يرسلها إليه الآخر؛ وتسمح لك معظم برامج 
الاتصالات بتحديد أحد الخيارين عند ضبطها. 


سس سه B‏ سس م 


وليل ie Bl‏ العلمية والصطلحات db‏ و 
DVORAK KEYBOARD‏ 
لوحة مفاتيح دوفوراك: هي لوحة مفاتيح صممت لتجعل الطباعة عليها أكثر 
فعالية؛ ولقد صممت لوحه المفاتيح القياسية كويتري لتحد من سرعة الطباعين الذين لا 
يزالون يستخدمونآلة الطباعة القديمة» وهذا لا يمكن حدوثه مع لوحة مفاتيح 
الكمبيوترء ولكننا يجب أن ثبدآ جميعاً من البداية لكي تتعلم الطباعة على لوحة المفاتيح 
دوضوراك؛ ولذلك مازال الجميع مستمرا ‏ استخدام لوحة المفاتيح كويتري الأقل 
فعاليةء انظر QWERTY KEYBOARD taui‏ 
EJECT BUTTON‏ 
زر ado‏ للخارج(إخراج): هو زر تضغطه لدفع القرص المرن أو القرص المدمج خارج السواقة. 
E- MAIL(ELECTRONIC)‏ 
البريد الإلكتروني: هو إرسال واستقبال الرسائل خلال شبكة الإنترنت» ولكى 
تستخدم البريد الإلكتروني» أنت يحاجة إلى مودم أو شبكة اتصالات وعنوان لليريد 
الإلكتروني؛ ويعتبر هذا البريد مريحاً جداً لأنه يقوم بإرسال واستقبال جميع الرسائل 
مباشرة: ولو لمسافات بعيدة. 
EMULATOR‏ 
jl ge‏ محاكاة: عندما يتظاهر أي شيء( جهاز) بأنه شيء آخرء كان تتظاهر 
بالتعامل معها(بالاتصال بها) وكأنها طابعة ليزر جت. 


ENCRYPT 


تشفير: هو تشفير رسالة أو ملف لأغراض أمنية: وبذلك لن يتمكن أي شخص 
من قراءة المعلومات الموجودة فيه إلا بكلمة المرور: انظر /DECRYPT Lasi‏ 


i cLa 


$$ سه وليل da jl)‏ العلمية وإلصطلحات العلمية 

END KEY 

مفتاح النهاية: هو مفتاح تضغطه لتحرك المؤشر إلى نهاية السطر الحالي» 

وتستخدم العديد من البرامج أيضاء مفاتيح اختزال آخری مثل Sonoda! Ctrl +End‏ 
المؤشر إلى نهاية المستند. 


ENHANCED IDE(EIDE) 


آي دي إي المطورة: هي طريقة الاتصال الأجهزة بالكمبيوتر؛ ويمكنها ريط اريعحة 
أجهزة ببعضها؛ كسواقات الأقراص الصلبة وسواقات الأقراص المدمجة؛ وسواقات الأشرطة 
الممغنطة: وقد صمم EIDE‏ ليتفوق على أخيه القديم والبطيء IDE‏ الذي لا يريط سوى 
جهازين فقط بالکمبیوتر انظر IDE Lagi‏ 


ENTER KEY 


مفتاح الإدخال: هو مفتاح تضغطه لتبدأا سطر جديد بے معالج الكلمات أو 
لتدخل معلومات 2 الجدول الإلكترونيء والضغط على Enter‏ كالنقر على موافق 4 
مريع الحوار؛ وهو أيضا يدعى بمقتاح الرجوع. 


RGONOMICS 


ale‏ السلامة الصحية: هو ele‏ لتصميم المعدات لتصبح مريحة وتبقى بيئة العمل 
صحية: كالقحد الصحيء الذي ينطبق تماماً على الظهر ويدعم منطقة الظهر السفلية. 


ERROR CORRECTION 

تصحيح الخطأ: هي طريقة للبحث عن الأخطاء وتصحيحها عند التنقل بين 

أجهرة الكمبيوترء وتوجد عادة ف برامج الاتصالات: وهناك lip‏ مجان معروفان لتصحيح 
الأخطاء MNP4 Long‏ و1/4.2. 

RROR MESSAGE 

رسالة الخطا: هي رسالة تظهر على الشاشة لنخيرك أن جهاز الكمبيوتر لم 


يتمكن من تنفيد تعليماتڌتڪ. 


هې 45 س 


tl العلمية ولللصطلحات‎ ie ll دليل‎ 
ETHERNET 


اثرنت: هي أشهر الطرق الشائعة تتيادل المعلومات بين أجهزة الكمبيوتر ے 
الشبكةء ويسمح الإثرنت للأفراد أن يتبادلوا الملفات: ويتشاركوا الملحقات كالطابعة. 


EUDORA 


ايودوا: هو أشهر برنامج يمكنك استخدامه لفرزرسائلك من البريد الإلكتروني» 
فهو يقسم الرسائل إلى الصادرة والواردة ويجعلك GAIS‏ صناديق بريد إضافية؛ ويمكنك 
أن تجعل ايودورا يفرز بريد ك إلى الرسائل الواردة؛ والصادرات» والرسائل الشخصية:؛ ورسائل 
العمل وهو بذ لك يوفر عليك الوقت الذي تستغرقه 4 البحث عن رسائل معينة B‏ جميع 
بريدك» لأنه سيجعلك تجدها بسرعة. 


EXIT 


خروج: هو إتهاء برنامج أو ثطبيق بعد الانتهاء من العمل عليه: ويمكنكت 2 
ويندوز 95 اختيار الأمر خروج من قائمة ملف. 


EXPAND A VIEW 


تكبير العرض:هي طريقة تفيير عرض الملضات لكي تتمكن من رؤية المجلدات 
الرئيسية؛ وما بداخلها من ملفات» كما أنها طريقة تغيير عرض المستند أو التقديم 


EXPANSION CARD 


بطاقة توسيع: هي لوحة دائرة إلكترونية يمكنك تثبيتها Be‏ جهاز الكمبيوتر 
لتضيف له مزايا جديدة؛ فمثلاًء تضيف لك بطاقة التوسيع جودة نوعية لفرص الصوت 
المدمج أو المودم: وتدعي ايضا بلوحة التوسيع. 


EXPANSION SLOT 
فتحة توسيع: هي فتحة(جيب) موجودة 2 اللوحة الأم تعرض فيها بطاقة‎ 


التوسيع(الذاكرة الإضافية)؛ وكلما زادت فتحات التوسيع 2 جهازالكمبيوتر كلما 


لل لما 6 و س 


ملس ب كا ون و وده Gi‏ 


نمكنت من إضافة مزايا أكشي لذا تأحد عند شراكك أي iL ee‏ ان به فتحات توسيع 
كافية 2 اللوحة الأم: أيضا بتاقلات التوسيع. 


EXPERT SYSTEM 


أنظمة الخيرة: هو نظام كمبيوتر مبرمج لكي يقلد طرق الخبراء 4 اتخاذ 
القرارات» فهو يستخدم مثا مصاريفك الشهرية وممتلكاتكت: ود خلك: واصولڪ 
الثابتةء وتاريخ الدين ليحدد لك إذا كان من الممكن الوفاء بمتطلبات القرص أم Y‏ 


EXTENSION 


امتداد: هي الرموز الأخيرة الموجودة خلف النقطة 2 اسم الملف؛ وتدل Babe‏ على 
نوع البرتامجالني أنشي في هالملفه فمشلاً الامتداد PPT‏ الموج Bog‏ 
SKYSCRAP.PPT‏ يد لنا أن المستند 2 البوريوينت. 


EXTERNAL 


خارجي: هو جهاز منفصل(بصندوق الخاص) خارج صندوق الكمبيوتر؛ كالودم 
الخرجي:ء او سواقة الشريط الممغنط أو سواقة القرص المدمج. وتكلفة الوحدات الخارجية 
أعلى من الوحدات الداخلية: ولكمتها أكثر مرونة وفائدة, لأنك تستطيع نقلها بسهولة 
إلى ڪمبيوت ر آخر. 


FANFOLD PAPER 


أوراق المروحة المطوية: هي أوراق متصلة بها فتحات على الجانبين» وتستخدم 2 
الطابعات النقطية؛ وعليك أن تقوم بقصل الأوراق عن بعضها البعض بعد الائتهاء من 
الطباعة؛ بالإضافة إلى قطع شريط الحواف 


AQ(FREQUENTLY ASKED QUESTIONS) 
استفسارات متكررة: هو ملف يحتوي على قائمة بجميع الأسئلة المعهودة (التي‎ 
بشكل متكرر) عند الالتحاق بمجموعة جديدة مع إجاباتهاء وهي تعطيڪ فكرة‎ Bale تطرح‎ 


عن أنواع المواضيع التي تناقش 2 المجموعة الجديدة» كما أنها توفر على القراء طرح 
ساسا ا هه i‏ 


وليك Gr WW‏ العلمية والصطلحات nD da‏ 
الأسئلة نفسها عدة مرات؛ لذا عليك أن تتأمكد Vol‏ أنك قد قراتها جيدا قبل أن ترسل أي 
مقولات أو أسئلة إلى المجموعة الجديدة. 

FAX MODEM 

فاكس مودم: هو اتحاد جهاز الفاسكس مع المودم لتستخدمه مع جهاز الكمبيوتسر 

وهو يوفر نك الوقت والأوراقء لأنحك سترسل الفاكس مباشرة من جهاز الكمبيوتر؛ بدلا 

من طباعته ثم إرساله أما الجانب السيء فيه: فهو آنڪ لا تستطيع إرسال الفاكس بأي 
ملا حظات أو مستندات غير موجودة 2 جهاز الكمبيوتر. 


FEMALE CONNECTOR 


موصل أنثوي: هو كبس موجود 2 جهاز الكمبيوتر له فتحات» مثل الكبس الذي 
توصل به الماوس 2# الكمبيوتر. 


FIBER OPTICS 


ألياف ضوئية: هي كابلات تحتوي على خيوط رفيعة من الزجاج؛ تحمل الضوء 
بدلاً من الكهرباء؛ وتمتاز الألياف الضوكية بخفتها ومقاومتها للتشويش الكهريائي؛ وحمل 
المعلومات بسرعة أكبر من خيوط كابلات ASLAN‏ وتستخدم عادة 4 كمبيوترات الشبكة 
ذات السرعة العالية. 


FIELD 


حقل بيانات: هو أجزاء منقصلة من المعلومات ولكنها متعلقة ببعضها البعضص 
ويمكنك إدخالها 2 قاعدة البيانات كالاسم» والعنوان والمدينة والبلدة والرمز البريدي 
وغيرها؛ وتسمى هذه الحقول بالسجل. 


FILE 
ملف: هي مجموعة من المعلومات المخزنة .2 جهاز الكمبيوتر باسم معين,‎ 


ويمكنك استخدام الملفات 2 تخزين النصوص: والأرقام والصور؛ والصوت؛ والفيديو. 


a cLa‏ ا سس 


ل[ سس ا سل س وليل ia‏ العلمية وابلصطلحات العلمية 

FILE NAME 

اسم ملف: وهو اسم تعطيه للملف 2 جهاز الكمبيوتر؛ ويمكن أن تسمى الملقات 

التابعة لدوس وويندوز 3.1 بأسماء تحتوي على 8 رموز بالإضافة إلى رموز الامتداد 

الثلاثة» الموجودة بعد النقطة مثل MYLETTER. DOC‏ دون أن تضمنها آي فراغات؛ 

أما أسماء ملفات ويندوز 95 فيمكنها أن تحتوي على 255 رمزا بالإضافة إلى الفراغات: 
مثل -GARDENING TIPS‏ 

ILE SERVER 


الملقم(خادم الشبكة): هو جهاز كمبيوتر رئيسي يخزن جميع الملفات لجميع 
المشتركين 2 الشبكة؛ مما يسهل إدارتها وحمايتها. 


FILTER 


مرشح: هي ميزة(خاصية) 2 برنامج الجدول الإلكتروني يسمح لك بتقليص 
القائمة وعرض السجلات التي تحتوي على بيانات معينة تقوم بتخصيصها له فيمكتك 
Shs‏ ترشيح قائمة لتعرض فيها فقط أسماء مندوبي المبيعات الذين باعو أكشر من 
0 وحدة الشهر الماضي. 


FIREWALL 


جدارالحماية(جدار الشار): هو برنامج تم تصميمه لحماية نظام الكمبيوتر 
السري(الخاص) من أي تدخل غير مشروع؛ وهو يستخدم عادة 2 المؤسسات والبتوك وعلى 
خصائص البحث 2 الإنترنت لمنع المتسللين: انظر أيضا “HACKER‏ 
FLAME‏ 


الكلمات النارية: هو إرسال كلمات الغضب والحقد عبر الإنترنت» حيث يقوم 
بعض الأشخاص بإرسال آراء قاسية وجارحة على الخط atl‏ ريما لأتهم لا يتعاملون مع 
الشخص الآخروجها لوجه. 


u‏ 9 س 


ile, العلمية‎ az ll دليل‎ 
FLASH MEMORY 


ذاكرة نشطة: نوع من أتواع الذاكرة تحتفظ بالمعلومات حتى بعد انقطاع GLASI‏ 
وهي تستخدم Sale‏ لتخزين البرامج 4 أجهزة الكمبيوتر المحمولة. 


FLAT FILE DATABASE 


ملف قاعدة بيانات مستقل: هو برتامج تستخدمه لإدارة مجموعة بسيطة من 
المعلومات: ككتاب العناوين أو قائمة بأرقام الهواتف» ویمکنڪ بواسطته تخزین» وفرز 
واليبحث عن المعلومات بسرعة: وهو سهل جداً .2 تعلمه وتركييه» انظرايضاً 
-RELATIONAL DATABASE 5 DATABASE‏ 


FLATBED SCANNER 


ماسح مسطحة: هو جهاز يستخدم لعمل تسخة مصورة من الورق لتصيح داخل 
الكمبيوتر فهو يعمل كآلة التصوير الورقية: ولكنه ينشئ نسخة داخل الكمبيوتر بدلاً من 
تسخها على الورق؛ ويمكن للماسح المسطح استقبال الورقة بأكملها مرة واحدة: وإنتاج 
hgs‏ أكثر وضوحاً من الماسح البدوي» اتظر أيضا -HAND- HELD SCANNER i‏ 


FLOPPY DISK 


قرص مرن: هو قرص متحرك(يمكن إزالته) يخزن المعلومات مغناطيسياء ويمكن 
استخدامه 2 تبادل المعلومات بين أجهزة الكمبيوتر؛ أو 2 عمل نسخة احتياطية للفك 
ويسمى ديسك؛ وتأتي هذه الأقراص يحجمين وهما: الكثافة المزدوجة والكثافة العالية: 
ولكي تحمي أقراصك المرنسة؛ عليك أن تحضظ بها بعيدا عن الحرارة والمشرويات 
والمفناطيس: انظ p‏ ايض HIGH- , DOUBLE-DENSITY, BACKUP‏ 
.DESITY‏ 


FM SYNTHESIS 
تردد اصطناعي: هي الطريقة التي تصدر بها بطاقات الصوت الرخيصة الأصوات:‎ 
حيث ينشئ التردد الاصطناعي أصواتا دقيقة, غير حقيقية بواسطة تقليده للالات‎ 


الموسيقية؛ وهي أرخص من بطاقات الصوت ذات التركيب المموج» ولكنها ليست بنضس 
جودتها(اقل (32g‏ انظر .WAVETABLE SYNTHESIS taut‏ 


سس ل مش 80 —— 


مط سطس س وليل irl‏ العلميق واللصطلحات العلميق 


FOLDER 


مجلد: هي مساحة 2 القرص تحتفكظل بمجموعة من المستندات. حالمجلدات 
الموجودة 2 خزانة المافات» ويسمح لك المجل بالبحث عن المستتدات المتعلقة يبعضها 


بسرعة والعمل عليهاء ويدعى أيضاً بالدليل. 
FONT‏ 


خط: هو مجموعة من الرموز لها تصميم وحجم Cres‏ ويمكنك أن تختار من 
مجموعة الخطوط المختلغة المتوفرة Saat‏ لتغيير الشكل العام لعملك. 


FONT CARTRIDGE 


كارتريدج الخط: هو ملحق صغير يمكنك وضعه داخل الطايعة: لتتمكن من 


استخدام خطوط إضافية 4 الصفحات المطبوعة» وهي طريقة لم تعد موجودة اليوم. 
FONT SIZE‏ 


حجم الخط: هو حجم الخط الموجود على الشاشة وعلى الصفحات | ae palat‏ 
ويمكته أن يصل إلى 72 نقطة لكل بوصة: Laj‏ ححم الخط المستخدم dale‏ 2 الجرائد 


والتقارير والرسائل فهو 12 أو أقل. 
FOOTER‏ 


تذييلة: هي عرض المعلومات 2 تهاية الصفحة من المستند» ويمكن أن تحتوي على 


رقم الصفحة؛ أو التاريخ؛ gi‏ اسم الشركة أو أي شيء آخر ترغب يإضافته. 
FOOTNOTE‏ 


حاشية سفلية: هى ملحوظة 2 نهاية الصفحة لإضافة بعض ال معلومات هن بند 


معين 2 المستند: وتوجد هذه الحواشي عادة 2 المجلات المدرسية والكتب الدراسية. 


للح إو > 


دليل الزجة العلمية وللصطلحات iS‏ 
FOOTPRINT‏ 


مجال(قاعدة): هو الحيز الذي يشغله الجهاز على سطح مكتبك ويحسب Babe‏ 
باليوصة المريعة» وكلما كانت القاعدة صغيرة: قل الفراغ الذي سيشغله الجهاز. 


FORMAT A DISK 
تهيئة قرص: هو تجهيز قرص مرن ليتمكن الكمبيوتر من قراءة وكنابة المعلومات‎ 

فيه وتكون معظم الأقراص المرنة التي تشتريها اليوم مهيئة للعمل. 
FORMAT A DOCUMENT‏ 


تنسيق مستتد: هو تحسين الصورة التي سيظهر بها المستند» كتغيير الخط؛ أو 
المحاذاة: أو الهوامش أو الأسطر الفارغة؛ أو التظليل ج المستند. 
FRACTAL‏ 


كسور: هي معادلات رياضية تستخدم ب4 برامج الرسم؛ لرسم الكائنات بطرق 
التكرير الطبيعيةء كالغيوم وأوراق الشجر والأمواج والطيور التجريدية. 


FRAGMENTATION 


تجزئة قرص: عندما تخزن ا للف 2 قرصك الصلب» سيحاول أن يجمع جميع 
أجزاءه مع بعضهاء مما يسهل عملية استرجاعه على الكمبيوتر يسرعة: وسيحدف الملفات 
الأخيرة من قرصك الصلب» وسيترك بذلك مسافات فارغة بين الملفات المتبقية. 


فإذا حفظت بعد ذلك ملف كبير: سيقوم القرص الصلب بكسر املف على حدة» 
ليخزن اجزاءه 2 المساحات الفارغة الموجودة 2 القرص,» وتسمى هذه العملية بتجزئة 
القرص؛ ولهذا فهي تستغرق By‏ أطول لي الوصول إلى الملفات من اثقرص الصلب؛ اتظر 
.DEFRAGMENT basi‏ 


> رو‎ e 


ب ه4 وليل الر جت العلميق والمصطلحات العلمية 
FREE SPACE‏ 


مساحة خالية: هي مسافة فارغة به سواقة القرص الصلب, فإذا احتاج البرنامج 
إلى 10 ميجابايت» من المساحة الحرة فهذا يعني أن تثبيته سيمل 10 ميجابايت من 
المساحة(الفراغ) الموجودة على القرص الصلب. 


FREENET 


شبكة مجانية: هي شبكة عامة تخولك من الدخول المجاني إلى مجتمع(عالم) 
الأخباروالمعلومات: والدخول الرئيسي إلى الإنترنته فتخيل أن الشبكة المجانية هي مدينة 
إلكترونية؛ لأتها تحتوي على مكتب بريد لرسائلك الإلكترونية: ومكتبة للأبحاث» ولوحات 
للنشرات الإعلانية لأحداث المجتمع؛ وقد أنشأ كليفلاند أول شيكة مجانية عام 1986م 
انظر أيضاً INTERNET‏ 


FREEWARE 


برامج مجانية: هي برمجيات قام بعض المبرمجين الكرماء بكتابتها والتبرع بها 
للشعبء ولذلك يمكن لأي شخص نسخها وإهداؤها لأصدقائه؛ وهي ليست كيرامج 
"الشير وير" والبرامج التجارية التي يفترض عليك شراؤها. 


FREQUENCY 


تردد: هو عدد المرات التي يحدث فيها الشيء -- وتستخدم 2 الغالب لتصف غدد 
المرات التي تمر فيها موجة الصوت 2 الدائرة الكاملة من القمة إلى القاع؛ وكلما زادت 
الدوائر؛ كلما زاد التردد؛ وكانت طبقة الصوت ule‏ وتحسب الترددات بعدد الدوائر 2 
الثانية الواحدة gl‏ الهيرتز, وتحسب ترددات الراديو أو التلفزيون أيضاً بالهيرتز اتظر أيضاً 
-HERTZ‏ 


FTP(FILE TRANSFER PROTOCOL) 
Be بين أجهزة الكمبيوتر‎ CLAIM بروتوكول انتقال ملف: هي طريقة شائعة لنقل‎ 
Bf الإنترنت» وتوقر الجامعات والوكالات الحكومية والشركات المختلفة التي لها مواقع‎ 


تي 2 العنالم؛ ملفات يمكنك الاطلاع عليها ونسخها 2 جاهز الكمبيوتر باستخدام هذا 
البروتوكول؛ انظ ر ANONYMOUS FTP Last‏ 
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دليل ie wl‏ العلمية والصطلحات idd‏ و ا م 
FULL- MOTION. FULL - SCREEN VIDEO‏ 


عرض فيديو حركي كامل على شاشة كاملة: ثُعرض معظم منتجات 
الملتيميديا 2 نوافذ صغيرة(ليس على الشاشة بأكملها) بحركة مهزوزة( حركة غير 
دقيقة) ويرجع السبب الرئيسي ‏ ذلك أن ملفات الفيديو كبيرة جداء ولا يمكن لأي 
قرص مدمج أن ينقل الملفات إلى الكمبيوتر بسرعة تكضي لعرض الفيديو بحركة كاملة 
على الشاشة الكاملة: وبدلاً من Sal)‏ يقوم جهاز الكمبيوتر بتقليص حجم نافنة الفيديوء 
وعرض عدة إطارات 2 الثانية الواحدة؛ وتؤدي طريقة العرض هذه إلى تحرك الصور 


يطريقة مهزوزة. 


والطريقة العملية الوحيدة لإظهار حركة وشاشة الفيديو كاملة هي استخدام 
MPEG‏ التى تضخط الفيديو إلى ملفات يمكن التعامل معها بسهولة: وسيسمح ذلك 
للقرص المدمج أن ينقل هذه الملفات الصغيرة إلى جهاز الكمبيوتر بسرعة أكبر؛ ومن ثم 
سيستخدم الكمبيوتر bY MPEG‏ الضغط عن هذه الملفات: لتحصل على عرض فيديو 


حركي كامل على شاشة كاملة. 
FUNCTION KEY‏ 
المفاتيح المعنونة من ۴1 إلى F12‏ يمكتك ضغطها لأداء مهمة محددة فمثلاً .2 


العديد من البرامج يمكنك ضغط ۴1 لاستعراض معلومات المساعدة 
GAME PORT‏ 


منفن الألعاب: هو فتحة خلف الكمبيوتر؛ يمكنك شبك كبس عصا اللعب 
فيهاء لتتمكن من استخدامها 2 الألعاب الطيران والسياحة وإطلاق الكائنات: انظر ايضاً 
-PORT 4 JOYSTICK‏ 


GHOSTING 


شبح: هو خيال صورة يهتز عند تحريكها على الشاشة؛ ويحدث هذا بے شاشة 
أجهزة الكمبيوتر المحمولة الرخيصة. ' 


اا ل 54 اا 


دليل ll‏ جت العلمية والصطلحات hdd]‏ و 
GRID LINES‏ 
خطوط الشبكة: هي الخطوط التي تفصل خلايا الجدول الإلكتروني. 

GROUP ICON 
Saali رمز المجموعة: هي صورة موجودة على الشاشة  ويندوز 23.1 وهي تمثل‎ 

تحتوي على مجموعة من العناصر المترابطة؛ ويمكنك النقر عليها لتشاهد محنوياتها. 
GROUPWARE‏ 
جروب وير: هو نوع من البرامج يساعدك على تحسين وتطوير إنتاجية الأشخاص 
الذين يعملون 2 المشاريع المتعلقة ببعضها فهو يسمح لمجموعة من الأشخاص العمل على 


نفس الملف وے الوقت ذاته» كما أنه يساعد على تنظيم وإدارة النشاطات: كجدولة 
الاجتماعات. 


GUI(GRAPHICAL USER INTERFACE) 

واجهة المستخدم الرسومية: يطلق عليه اسم جويء وهو أحد أتواع العرض الذي 

يمكنك فيه رؤية وتأشير ما تريد» كالطفل 2 دكان الحلويات؛ ويعتبر استخدام القوائم 

والنوافن والرموزالموجودة 2 GUI‏ أسهل بكثير من طباعة الأوامر المعقدة» ومن أمثلتها 
ويندوزالتي pind‏ واجهة مستخدم رسومية معروفة. 

HACKER 

متسلل: هو مبرمج ذكي ومتفوق يمكنه تقريباً عمل أي شيء بالکمبیوتر ويقوم 

بعض المتسللين باختبار مهاراتهم باقتحامهم لأجهزة الآخرين بواسطة المودم فيعمل 

البعض على تخريبها؛ بينما يريد البعض الآخر فقط إثبات قدرته على اقتحام أنظمة 

الأمن. 


u‏ وو الإ م 


لس سل ال ل مله وليل Wl‏ جت العلمية والمصطلحات العلمية 
HAND- HELD SCANNER‏ 

ماسح يدوي: هو جهاز محمول يمكنك استخدامه لنسخ صورة من الورقة إلى 

جهاز الكمبيوتر؛ وهي مثالية لالتقاط الصورة الصغيرة؛ مثل التوقعات والشعارات؛ والماسح 


اليدوي صغير ورخيص الثمن: ويمكن حمله أ حكثر من الماسح المسطح؛ انظرأيضاً 
.FLATBED SCANNER‏ 


HANDLES 


مقابض: هي مريعات صغيرة موجودة على حواف وأركان صورة محددة على 


الشاشة ويمكنك تحريك المقابض بواسطة مؤشر الماوس» لتخيير حجم وشكل الصورة. 
HANDSHAKE‏ 


مصافحة: 2 كل مرمة يلتقي فيها جهازي مودم فإنهماً نتضافحان: اما كما 
يفعل التاس عندما يحيوا بعضهم البعضء ويمكنك سماع المصافحة بين جهازي الموديم إذا 
كان مكبر الصوت مفتوحاء وهي عبارة عن سلسلة من التخمات المتتابعةء وتساعد عملية 


المصافحة هذه أجهزة الموديم على تحديد تبادل المعلومات. 
HARD COPY‏ 
نسخة مطبوعة: هي نسخة مطبوعة من الملف المعروض على الشاشة. 
HARD DISK OR HARD DRIVE‏ 


قرص صلب أو سواقة القرص الصلب: هو جهازأولي يستخدمه الكمبيوتر 
لتخزين المعلومات: وتحتوي معظم أجهزة الكمبيوتر على سواقة القرص الصلب يسمى 
سواقة C‏ وهي موجودة داخل صندوق الكمبيوتر انظر أيضاً REMOVABLE‏ 
-HARD DISK‏ 
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HARDWARE 

جهاز: هو آي جرء من نظام الكمبيوتر يمكنك رؤيته أو لمسهء كلوحة المفاتيح: 
واتشاشة: والماوس» وعصا اللعب» ومكبر الصوت وغير ذلك. 

HEADER 


رأس الصصسفحة: هي معلومات معروضة أعلى الصفحة 2 المستند ويمكن آن 
نحتوي على رقم الصفحة. أو اسم الشركة: او عنوان التقرير أو أي شيء آخر ترغب 2 


HERTZ 


هيرتز: هو مقياس لمقدار سرعة جهاز الكمبيوتر 2 معالجة المعلومات. وحيث أن 
البرمجيات أصبحت أكثر تعقيداء فقد أصبح من الضروري زيادة سرعة الكمبيوتر, وتعمل 
كمبيوترات بنتيوم الحديثة((586 بسرعة 300 ميجاهيرتز: Lote‏ كانت تعمل أجهزة 
الكمبيوتر القديمة بسرعة 12 ميجاهيرتز(12.000.000 هيرتز). 


HIGH- DENSITY 


كثافة عالية: تاتي الأقراص المرنة بكثافتين للتحكم 2 مقدرتها على تخزين 
المعلومات؛ وهما:الكثافة المزدوجة والكثافة العالية؛ وتستطيع الأقراص ذات الكثافة العالية 
تخزين معلومات أكثر من المزدوجة ولكي تفرق بيتهماء ستجد فتحتين صغيرتين 2 
الجانبين العلويين من الأقراص ذات الكثافة العالية. 
HIGHLIGHT‏ 
تظليل: يستخدم لتحديد النص أو الرسم الذي تريد تبديله؛ فيمكنك متلا 
تغميق النص المظلل أو وضع سطر تحته؛ أو حذفه» أو نسخه أو حتى تحريكه. 
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سس سه وليل ae jul‏ العلميمّ والمصطلحات العلميث 
HOME KEY‏ 


مفتاح HOME‏ هو المفتاح الذي تضغطه لتحريك المشيرة إلى بداية السطر 
الحالي؛ وتستخدم العديد من البرامج مفاتيح اختزال مثل 011+11001115) لتحريكت 
المشيرة إلى بداية المستند. 


HOME PAGE 


الصفحة الدليلية: هي شاشة المقدمة الموجودة على الوورللد وايد وب؛ وهي 
تستخدم لتحية الزوار: ويمكن أن تضم نصوص خاصة محددة بخط B‏ أسفلها أو رسوم 
يمكنك تقرها للقفز إلى المعلومات المتعلقة بها 2 الصفحات التالية B‏ الوب ويملكت 
العديد من الأفراد ورجال الأعمال والمنظمات المختلقة الآن دليلية على الوورئد وايد وبء 
انظر WORLD WIDE WEB Lasi‏ 


HOST 


الضيف: هو الاسم الذي يعطى لأي جهاز كمبيوتر يتصل مباشرة بالإنترنته 

والكمبيوترات الزائرة ترافق عادة أجهزة الكمبيوتر التي تعمل 2 الشبكة: او £ خدمة الخط 

المباشر أو آنظمة اللوحات الإعلاتية: Bog‏ الواقع فإن الكمبيوتر الزائر هو أي جهاز كمبيوتر 
ڪبيرا كان آم BBS. nave‏ 

HTML(HYPERTEXT MARKUP LANGUAGE) 

نظام الترميز المستخدم لإنشاء صفحات الوب: هي لغة البرمجيات المستخدمة 

لإنشاء صفحات الوورلد وايد وب الخاصة بالإنترنت» فهي تستخدم علامات خاصة لريط 

المعلومات المترابطة(التص, والرسوم؛ والصور الفوتوغرافية والصوت والفيديو) سوياء 


ويمكن أن تتصل الروابط بالبنود الأخرى 2 المستند أو مواقع الوب ے أتحاء thal‏ انظر 
-WORLD WIDE WEB tas!‏ 


جت تف سح جه OS‏ _- 


A i العلمية والصطلحات‎ ll دليل‎ 
HYPERMEDIA 


وسائط متشعبة: هي طريقة سهلة لريط المعلومات المتعلقة ببعضها(النص» 
الرسوم» الصور الفوتوغرافية» الصوت, والفيديو)؛ وتستخدم الوسائط المتشعبة روابط 
خاصة يمكنك نقرها للقفزمن موضوع إلى آخر؛ فمثلاً؛ اذا كنت تطالع الصفحة 
الدليلية للبيت الأبيض. يمكنك pit)‏ على " jaa” The First Family‏ إلى الصورة 
بيل وهيلاري كلينتون. 


HYPERTEXT 


النص المتشعب: هي طريقة سلسلة تستخدم لريط المعلومات النصية المترابطة 
ببعضهاء فهو يستخدم”روابط”خاصة يمكنك النقر عليها للقفز من موضوع إلى آخرء 
فمثلاً؛ يمكذك القفز مباشرة إلى وصف كيفية إنجازالمهام عند النقرعلى Quit‏ " 
Windows"‏ 2 قائمة تعليمات ويندوز 3.1 


HYPHENATION 
الواصلة: هي قطع الكلمة بالواصلة عندما تلامس هامش الصفحة الأيمن؛ ويتم‎ 


وضع الواصلة بشكل تلقائي 2 معظم معالجات الكلمات وبرامج النشر المكتبي؛ ولكنك قد 
لا تستحسن المكان التي وضعت فيه. 


ICON 


رمز: هو صورة صغيرة على الشاشة يمكن النقر عليها بالماوس» وهي تمثل ال ملف أو 
البرنامج آوالملحقات أو الأدوات. 


IDE(INTEGRATED DRIVE ELECTRONICS 


سواقة الإلكترونيات المترابطة: هي أرخص طريقة سواقة واحدة أو سواقتين من 
سواقات الأقراص الصلبة إلى جهاز الكمبيوترء ويمكن لسواقات الإلكترونيات المترابطة 
القياسية أن تساند السوقات الصلبة التي تصل سعتها إلى 528 ميجابايت؛ كما أن IDE‏ 
أقل سرعة وأرخص Lied‏ من EIDE‏ و SCSI‏ انظر ENHANCED IDE Layi‏ 
.SCIS‏ 
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مس3 هه وليل الوق العلمية والمصطلحات العلمية 
INCREMENTAL BACKUP‏ 


نسخة احتياطية تزايدية: هي عمل نسخة احتياطية للملفات التي تغيرت بعد 
عمل نسختك الاحتياطية الأخيرة فقطهء بدلاً من تكرار نسخ جميع الملقات الموجودة على 
جهاز الكمبيوتر وستوفر لك هذه الطريقة الكثير من الوقت والأقراص المرنة. 


INDEO VIDEO 


اتدو: هو برنامج يستخدم لتسجيل ثم ضغط وعرض الفيديو الرقمي على شاشة 
الكمبيوترء وتستخدم مايكروسوفت برنامج فيديو لويندوزن ويقوم إندو بعرض الفيديو Be‏ 
ريع الشاشة(240320 بكسل) بمعدل إطار Ze‏ الثانية -- ببطء شديد بما يكفي لكي 
يسبب بعض الاهتزاز 2 الحركة وتعتبر المؤتمرات التي تتم بواسطة الفيديو إحدى 
تطبيقات إندو الرئيسية: ولكن إندو ليس آداء قوية مثل aisg MPEG‏ لا يحتاج إلى أي 
جهاز إضاڭ انظر أيضاً -CODEC‏ 


INFORMATION SUPERHIGHWAY 


طريق المعلومات السريع: إن النظرة المستقبلية للشبكة السريعة» هي تلك التي 
يمكن أن يستخدمها الناس 2 تبادل البريد الإلكتروتي؛ والدراسات والأخبار؛ والحصول 
على كمية كبيرة من المعلومات عن الأعمال التجارية» والحكومية والتعليمية والثقافية 
والتمكن من القيام بالعمليات المصرفية والتسوق والتخطيط للإجازات من خلال 
الكمبيوتر .2 المنزل. 


وتعتبرالإئترنت النموذج المصفر للخط السريع للمعلومات: لأنها مجهزة أصلا 
بالعديد من هذه الخواص؛ وسيصبح الباقي حقيقة واقعية 2 المستقبل القريب جدا e‏ 
فالشكر لله خم لتوسسع شبكات الهاتف وكابل التلفزيون: ومزودو الخدمة: والأقمار 
الصناعية. 


INK JET PRINTER 

طابعة نفث الحبر: هي طابعة تنتج مستندات عالية الجودة JBL‏ تكلفة(سعر)ء 

وهي تعمل بواسطة بخ نقاط دقيقة من الحبر على الورقةء وتعتبر طابعات نفث الحبر 

الملونة أرخص الطابعات الملونة المتوفرة حالياء وهي مثالية 4 إضافة اللمسات الملونة إلى 
الصفحة؛ ولكنها ليست مثالية 2 إعادة إنتاج الصور الفوتوغرافية الملونة. 
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INPUT DEVICE 


جهازإد خال: هو جاهز يمكن استخدامه 2 إدخال الأوامر أو المعلومات إلى جهاز 
الكمبيوتر» كلوحة المفاتيح؛ والماوس» وعصا اللعبه والمودم والماسح: أو الميكروقون. 


INSERT KEY 


مفتاح الإقحام: هو مفتاح يمكنك استخدامه 4 معظم معالجات الكلمات 
للتبديل بين صيغة الإقحام أو الكتابة فوق النص» قفي صيغة الإقحام يقوم النص الذي 
تطبعه بدفع المكتوب إلى الأمام ليجد لتفسه مكانا قبلهء أما صيغة الكتابة فوق النص» فإن 
النص الجديد يحل محل القديم. 


INTEGRATED SOFTWARE 


برنامج متكامل: هو برنامج يحتوي على العديد من اتتطبيقات(ملفوفة # رزمة 
واحدة)ء وهو يحتوي dale‏ على معالج كلمات: وجدول إلكتروني؛: وقاعدة بياتات» ورسوم» 
وقدرات على الاتصال» ومن أشهرهاء برنامج مايكروسوفت ووركس وكلاريس ووركس: 


حيث يوقر كلاهما جميع هذه الأعمال بسعر معقول. 
INTELLIGENT AGENT‏ 


عميل ذكي: هو برنامج تم تصميمه ليكون طوع يديك وقد بني أساسه على 
القواعد التي تعرف رغباتك واحتياجاتك» فهو يستطيع مثلاً إجراء مسح شامل على 
جميع قواعد البيانات ويتعرف على المقالات التي تهمك؛ كما يستطيع القيام بجمع 
جميع تقاريرك الأسبوعية والشهرية. 


INTERACTIVE 


تفاعل: هو نظام يتفاعل معك كانك تتحاور معه: فعندما تطلب منه عمل 
شيء ماء سيستجيب لك وتعتبر معظم البرامج الآن تفاعلية إلى حد ماء آما الألعاب 
والملتيميديا فهي أ كثر هذه البرامج تفاعلاً. 


تك كلتك 62 و س 


سس 4 «ليال ie Wl‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
INTERFACE‏ 


الجهاز البيني: هي طريقة اتصال بين عنصرين مختلفينء كأن يتوا جه الشخص 
مع جازالكمبيوتر عن طريق المرقاب ولوحة المفاتيح أو الماوس. 


INTERLACED 


تشابك: هي شاشة كمبيوتر رخيصة وقاسية على العينين؛ فهي مريحة للعين 
عند مشاهدة الصور الكييرة؛ والمتحركة: ولكنها Y‏ تصلح عند قراءة النصوص والعروضص 
التصويرية(البيانية) ذات المعلومات التفصيلية: انظر .NON-- INTERLACED Lasi‏ 


INTERNAL 


داخلي: هو جهاز داخل الكمبيوتر: كسواقة القرص المدمج أو المودم المثيت داخله: 
وهو أقل تكلفة من الوحدات الخارجية: ولكنها أقل مرونة منهاء لأته لا يمكن استخدامه ج 


آجهزة الكمبيوتر الأخرى. 
INTERNET‏ 


الإنترنت: هى أكبر شبكة كمبيوتر بے العالم» فهي تصل إلى ملايين الأشخاص 
خلال آلاف الشبكات المتداخلة والمترابطة: وفيها كمبة ضخمة من المعلومات: يمكنت 
الوصول إليها من خلال المودم .4 منزلك أو مكتبك أو مدرستڪ ولا يمكن GY‏ شخص 
كان أن يتحكم بالإنترنت: ولذلك يحتاج الحصول على آي جزء من المعلومات إلى mas‏ 
التنافس. 

INTERNET ADDRESS 

عنوان الإنترنت: يحدد موقع صندوق البريد الإلكتروني 4 الإنترنت» ويظهر 
عنوان الإنترنت كما يلي: موقعك @) اسمك؛ والكلمات التي تتبع الإشارة "آت" @) هي 
اسم الجهازالتابح لقطاع عملت: وهما بحلان محل العنوان البريدي الذي يكتب على 


الظرف؛ فمثلاء صندوق بريد age ge Jmaran‏ 2 الجهاز الخاص بالقطاع التجاري» انظر 
أيضا AONE‏ 
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i العلمية وللصطلحات‎ GW) دليل‎ 
INTERNET RELAY CHAT(IRC) 


لغة تخاطب الإنترنت: هي حجرة الاستراحة الموجودة على الإنترنت والتي يمكن 
للأشخاص أن يتصلوا ويتخاطبوا مع بعضهم فيها(بالطباعة)؛ ويسمى كل حجرة 
استراحة بالقناة؛ وهي مخصصة لوضوع مستقل» يبدأ من البوكر وينتهي بالتقاليد 
والعادات الروسية»ء ويمكن أن يتخاطب 2 القئاة الواحدة أكثر من 10 أشخاص 2 وقت 


واحد» وتستخدمها بعض الشركات لتوغير رسوم المساقات البعيدة. 
ISA(INDUSTRY STANDARD ARCHITECTURE) BUS‏ 


ناقلات هندسية مقاييس الصناعة: هو اسم للناقل الإلكتروني بين وحدة المعالجة 
المركزية 2 جهاز الكمبيوتر(عقل الكمبيوتر) وأجهزته البطيئة» كالودم» ومكبر الصوت» 
وتستخدم الأجهزة السريعة كسواقات الأقراص الصلبة: ناقلات أسرع وأغلى؛ كناقلات 
توصيل الملحقات الإضافية وناقلات الفيرًا المحلية: انظرأيضاً VL BUS , PCI BUS‏ . 


ISDINTEGRATED SERVICES DIGITAL NETWORK) 


خدمات الشبكة الرقمية المتكاملة: هي معايير قياسية لنقل المعلومات على 
خطوط الهاتف الرقمية: وهي آسرع بمرتين إلى أريع مرات من أعلى سرعة 2 المودم 
وتستخدم هذه الخطوط Sale‏ 2 الإنترنت الوورلد وايد sg‏ لنقل أو استقبال النصوص؛ 
والرسوم والصوت,» والفيديو de pins‏ وتوفر العديد من شركات الهاتف هذه الخطوط» كما 
أن أسعارها تتناقص بسرعة WORLD WIDE WIB‏ . 


ISO(INTERNATIONAL STANDARDS ORGANIZATION) 


منظمة المقاييس العالمية: مجموعة خبراء عالميين يضعون مقاييس ومعايير 
للتقنية؛ ولكل معيار رقم فريد(خاص (d‏ فمثلاً 9660 ISO‏ هو مقياس القرص المدمج 
الذي تستخدمه معظم المصانع؛ وهذا يضمن لنا أن جميع الأقراص المدمجة المصنوعة 2 
أي مكان من العالم» يمكنها أن تعمل أي سواقة اقراص مدمجة 


ا هه دليل الجخ العلمية والمصطلحات العلمين 

JEWEL BOX 

صندوق المجوهرات: هو علبة بلاستيكية يوضع فيها القرص المدمج» وقرص 
الموسيقى» لكن لا تحاول حفظ جواهرك ف إحداهاء فهي لن تدخل. 

JOYSTICK 


عصا اللعب(جوستيك): هو جهاز يمكنك توصيله بالكمبيوتر للتحكم بحركة 
الكائنات كالسيارات او الطائرات 2 العديد من الأثعاب: حيث تتحكم ب4 الكائنات بشكل 
أفضل على الشاشة فتجعلها أكثر واقعية. 


JPEG(JOINT PHOTOGRAPHIC EXPERTS GROUP) 


مجموعة خبراء الصور الفوتوغرافية المشتركة: هو معيار قياسي لتصغير الصور؛ 
لتنتقل بسرعة أكير بين أجهزة ا مودم؛ ولكي تحتل مسافة أقل 2 فقرصك الصلب» 
ويمكنك تصغير الصورة إلى 50 من حجمها الطبيعي(الأساسي)ء ولكن ذلك سيقلل من 
جودتها النوعية: Lol‏ ضغط الصورة إلى 30 أو 40 : من حجمها الطبيعي» فسيؤدي إلى 
نقص بسيط .2 جودتهاء 2g‏ النهاية» سيعتمد الحكم بين الجودة والضغط على نوعية 
الرسم(الصورة)ء فإذا كانت الصورة مثا تحتوي على مساحة كبيرة من اللون 
الواحد(المتمائل)؛ كلون السماء الزرقاء لأنه سيظل محتفظا لك بجودة مقبولة:؛ انظر 
.LOSSY COMPRESSION taut‏ 
KEY WORD‏ 


كلمة بحث أساسية: هي كلمة تستخدمها لتبحث عن كلمة أو مجموعة 
كلمات 4 المستتد فإذا استخدمت مثلا كلمة البحث الأساسية "عوامل" فإن الكمبيوتر 
سيقوم بالبحث 2 جميع الأماكن الموجودة فيها هذه الكلمة بك المستتد. 


KEYBOARD SHORTCUT 


مفاتيح اختزال: هي مفتاح واحد أوأكثر تضغطه للقيام بمهمة معيتة بدلا من 
استخدام قائمة ملف بال ماوس؛ وتظهر مفاتيح الاختزال يجوار الأوامر الموجودة ف القائمة: 
ومن اشهر مفاتيح الاختزال التي تعمل على حفظ ملفك بسرعة 2 ويندون مفتاح 
.Ctri+S‏ 
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وليك tl‏ جت العلمية وامصطلحات TD id]‏ 
KIOSK‏ 
وحدة العرض كايوسك: هو مكتب معلومات مبرمج يواسطة الكمبيوتر؛ ويوجد 
dale‏ 2 المطارات» ليعطي للسياح نظرة عامة عن الأماكن الجذابة 2 المدينة: وتوفر وحدة 
العرض هذه» معلومات حية تفاعلية عن طريق شاشات الكمبيوتر؛ وتتم طريقة الاتصال 

بمعظم هده الوحدات عبر لوحة المفاتيح أو لمس الشاشة الحساسة. 
LABEL A FLOPPY DISK‏ 
عنونة قرص مرن: هي إعطاء اسم للقرص المرن» لتتمكن من معرفة محتويات 

القرص بسرعة. 
LAN(LOCAL AREA NETWORK)‏ 

شيكة محلية: هو اتصال عدد من أجهزة الكمبيوتر مع بعضها: لتتمكن من 
الاشتراك 2 ملفات ومعدات الكمبيوتر؛ بالإضافة إلى تبادل البريد الإلكتروني» وهي 


محصورة بمساحة جغرافية صغيرة كالمكتب أو المبنى. 
LANDSCAPE‏ 


طباعة بالعرض: هي قلب الصفحة بالعرض ليكون عرضها أكثر من طولهاء ومن 
المعتاد آن يكون لديك خياران للطباعة: عرض الصفحة وعكسهاء اتظرأيضا 
PORTRAIT‏ 


LAPTOP COMPUTER 


كمبيوتر محمول: هو كمبيوتر محمول يزن اكثر من 10 كجم: وهذا النوع 
لم يعد له وجود منن أن توفرت أجهزة الكمبيوتر الدفترية الخفيفة ذات الصفات المتكاملة. 
LASER PRINTER‏ 
طابعة ليزر: هي طابعة عالية السرعة: تستخدم أشعة الليزر لتكوين الصور على 
الصفحة:؛ ويمكنك شراء طايعة ليزر ذات اللوتين الأبيض والأسود أو الملونة. 
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عل سسب 9 سس ب لل ح» وليل il‏ العلمية والمصطلحات العلمية 

وتعمل طابعات الليزر كآلة التصوير؛ لتنتج مطبوعات ذات نوعية جيدة؛ كما 
تنتج معظم طابعات الليزر صوراً بدرجة وضوح 300 نقطة لكل بوصة Lal‏ درجة وضوح 
الصورالتي تنتجها طابعات الليزر الحديثة فهي 600 نقطة لكل بوصة وقد وصل بعضها 
اليوم لدرجة وضوح 1200 تقطة 2 البوصة: انظر ايضاً DPI‏ 


LAUNCH 


تشغيل: هوبدء البرنامج؛ فيمكنهك مثلاء تشغيل وورد 0 ويندوز من مدير 
البرامج ‏ ويتدوز 3.1. 


LCD(LIQUID CRYSTAL DISPLAY) 


شاشة عرض سائل الكريستال: هي نوع من الشاشات تستخدم 4 أجهزة الكمبيوتر 
المحمولة: وهي نفس النوعية المستخدمة لعرض 2 الساعات اليدوية: وهي تحتاج إلى طاقة 
Jii‏ كما أنا أخف وزناً من الشاشات المستخدمة 2 أجهزة كمييوتر المكتبية. 


LEADER 


مرشد: هو سطل of‏ نقاط؛ of‏ شرطات صغيرة؛ ترشدك عبر الصفحة إلى المعلومات 
المترابطة» خاصة 2 جدول المحتويات أوالفهرس» وتسمى أيضا بتقطة المرشدين. 


LED(LIGHT- EMITTING DIODE) 


صمام ثنائي مشع للضوء: هو مؤشر ضوئي صغيرء غالبا ما يستخدم ليبين لكت 
إذا كانت الطاقة متصلة بالجهاز: او مازال الجهازقيد التشغيل؛ وهو موجود 4 صندوق 
الكمبيوتر؛ والشاشة:؛ والطابعة: والمودم وسواقة القرص المدمج وسواقة الأقراص الصلبة. 
LEGEND‏ 
عنوان: هو مريع صغير موجود 2 المخطط أو الخريطة: يشرح معنى الألوان أو 
الطرق المستخدمة للبنود المختلفة 2 المخططء وكذ لك plans‏ معلومات عن بيل جيتس 
مالك مايكروسوفت الذي ترك الجامعة وأصبح من أغنى رجال العالم. 
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LINE SPACING‏ 


فراغ بين السطور: هي كمية الفراغ الذي يظهر لك بين سطور النص 2 المستتد» 
وتسمح لك معظم معالجات الكلمات بضبط الفراغ الموجود بين السطور 4 المستتد؛ ومن 
أشهرها مساحة السطر المفرد و 1.5 والمزدوج. 

LITHIUM- ION BATTERY 

بطاريات الليثوم: هي بطاريات طويلة الأجل(4- 5 ساعات)؛ وهي أغلى انواع 
البطاريات المستخدمة 2 أجهزة الكمبيوتر المحمولة وهي تستغرق وقتا أطول 2 شحنها 
بالمقارتة مع بطاريات معدن النيكل المهدرجة؛ ولكنك لا تحتاج إلى تفريغ البطارية بالكامل 
قبل إعادة شحنهاء انظر NICKEL NICKEL CADMIUM BATTERY Lan‏ 
-METAL HYDRIDE BATTERY‏ 


LOG IN OR LOG ON 


الاتصال بشيكة كمبيوتر أو بنظام لوحة الإعلانات: هوآن تجد لك طريقاً 
للاتصال بنظام الكمبيوترء وعادة ما يتم ذلك بإدخال اسمك(10811) وكلمة المرورء 
ويمجرد أن تتمكن من الدخول يمكنك تشغيل اليرامج:؛ والبحث 4# قاعدة COLL‏ أو نقل 
الملفات. 


LOOK AND FEEL 


plait‏ واشعر: هي طريقة تفاعلك مع البرامج: من خلال الأوامر والتحكمات التي 
يمكنك استخدامهاء وكيف يظهر البرنامج على الشاشة؛ وتسمى Las‏ واجهة المستخدم. 


LOSSLESS COMPRESSION 


ضغط دون خسارة: هي طريقة لتقليص الملف الكبير إلى مساحة أصغر دون فقد 
المعلومات: حيث يتم ضغط الصور الرقمية والأفلام لتحتل مساحة أقل 4 سواقة القرص 
الصلب» ولكنها لا تزال تحتفظ بتفاصيل الصورة الأصلية. 


اال سه 8 و 
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LOSSY COMPRESSION‏ 


ضغط مع الخسارة: هي طريقة لتقليص ال ملف الكبير إلى مساحة أصغر بحذف 
بعض المعلومات: فهي تضغط الصور الرقمية والأفلام لتحتل مساحة أقل 2 سواقة القرص 
الصلبء لكنها لا تحتفظ بجميع تفاصيل الصورة الأصلية؛ ويمكنك ضغط عدد ملفات 
أكثر بهذه الطريقة: اكثر من طريقة الضغط دون خسائر. 


LURKER 


متواري(متخف): هو شخص يتواجد على الخط(مبحلقا 2 الشاشة) اثناء 
النقاشء يقرأ تعليقات الآخرين دون أن يتدخل: وهذه الطريقة جيدة للتعرف على 
مجموعات الأخبان ولكنك 2 النهاية يجب أن تقدم شيئاً ما للمناقشة. 


LYCOS 


لايكوس: هي أداة بحث يمكنك استخدامها للبحث عن المعلومات عن أي موضوع 
© الوورلد وايد وب ويقية الإنترنت» وقد بم إنشاؤها 2 جامعة كارنيجي ميلون وتفتش 
لك لايكوس B‏ فهرسها المكون من أكثرمن أريعة ملايين صفحة عن ما يطابق الكلمات 
التي قمت بإدخالهاء ولكي تستخدم لايكوس قم بالتأشير على متصفح الوب 
http:/Awww.lycos.com‏ فإذا كان لايكوس مشفو! Sse Y‏ تجرية Yahoo‏ أو 
WebCrawler‏ انظ ر WEBCRAWLER Lisi‏ و WORLD YAHOO‏ 
WIDE WEB‏ 


MACINTOSH 


ماكنتوش: هو كمبيوتر عائلي سهل الاستخدام» قدمته Lit‏ ابل عام 1984 ia‏ 
وقد كانت ماك أول الأجهزة التي عرفت واشتهرت باستخدامها للفارة: والنوافن؛ والقوائم؛» 
والرموز على AALAN‏ وهو ما يزال أشهر كمبيوتر للنشر المكتبي وإنتاج الملتيميديا. 


هوم و سيت 
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MACRO 


ماكرو: هو يرتامج لأتمتة المهام المتكررة التي تتطلب عدة خطوات ويسمح 
الماكرو بإنجاز المهام التي يصعب تذكرها ويجعلها تتم 2 خطوة واحدة. كما انه موفر 
للوقت؛ وتتضمن معظم معالجات الكلماتء والجداول الالكترونية. على ماكرو بداخلها. 


MAIL MERGE 
مدمج بريدي: هي خاصة موجودة ے معظم معالجات الكلمات نمكنت من إنتاج‎ 
الرسائل الشخصية لجميع الأشخاص الموجودين 2 قائمة بريدك» ولكي تفعل ذلك‎ 


عليك أن تجمع كل من قائمة ie Law YI‏ والعناوين مع نموذج الرسالة. 


MAINFRAME 


مینی فريم: هو جهاز كمبيوتر عملاق يحزن كميات Able‏ من المعلومات: 
تستخدمه البنوك وشركات التامين والحكومات ومراكز الأبحاث: لإدخال ومعالجة 
كمية كييرة من البيانات. 


MALE CONNECTOR 


موصل ذكري: هو كبس كمبيوتر يحنوي على دبابيس: ككابل الطابعة الذي 
تشبكه 2 جهاز الكمبيوتر. 


MARGIN 


هوامش: هو الفراغ الموجود بين النص وحافة الصفحة:؛ وتترك معظم معالجات 
الكلمات هامشا تلقائيا مقداره بوصة واحدة من جميع الجهات day YI‏ وتسمح لك معظم 
البرامج بالتحكم بالهوامش. 


MATH COPROCESSOR 


معالج حسابي: هي شريحة تساعد وحدة المعالجة المركزية على إنجاز المعادلات 
الرياضية المعقدة, كما يمكنها أن تزيد من سرعة الكمبيوتر 3865 أو 48681 الذي 
يعمل على الجداول الإلكترونية الكثيرة والمعقدة والرسومات» وتحتوي جميع شرائح دي 
إكس وينتيوم على معالج حسابي بداخلهاء وتسمى أيضاً وحدة النقطة العائمة. 


ي 70 > 


ب ه4 وليل الزجة العلمية ولللصطلحات العلمين 
MAXIMIZE‏ 


تكبير: هو تكبير التافذة لتملا الشاشة بأكملها؛ ويمكنك 2 ويندوز تكبير 
النافذة بالتقر على تكبير. 


MEGAHERTZ(MHz) 


ميجاهيرتز: مليون دائرة 4 الثانية — وهي القيمة المستخدمة لقياس سرعة 
وحدة المعالجة المركزيةء ويتم تشغيل الشرائح المختلفة بسرعات مختلفة» ما هو موضح 2 
المخططء وستلاحظ أنك كلما نظرت إلى أسفل المخطط» ستزداد قيمة وإتجازوحدة 
المعالجة المركزية؛ لذا يجب أن يعتمد قرارك النهائي عند اختيار أحدها على ميزانيتك 
والغرض من الاستخدام انظر ايضاً HERTZ‏ 


MEMORY CAPACITY 


سعة الذاكرة: هي كمية المعلومات التي يمكن أن يخزنها الكمبيوتر ف الذاكرة: 
ويستخدم البايت لقياس كل من ذاكرة الكمبيوتر((۸۸1 وسعة تخزين الأقراص المرنة: 
وسواقات الأقراص المد مجة وسواقات الأقراص الصلبة: 


BYTE 
أو حرفا أو رمزا.‎ cbay بايت: وهو رمز واحد: ويمكن أن يكون الرمز‎ 
ملحوظة: يتكون البايت من 8 بتات.‎ 
MEGABYTE(MB) 
ميجابايت: حوالي مليون رمزء او رواية واحدة.‎ 
GIGABYTE(GB) 


— OO ab العلمية والمصطلحات‎ tel Uo 
KILOBYTE(K) 
صفحة واحة ذات سطر مزدوج.‎ gi كيلو بايت: حوالي 1000 رمز‎ 

MENU 
a قائمة: هي قائمة بالخيارات الممكنة كقائمة الطعام 2 المطعم: فيمكنك‎ 

من قائمة الملف 2 ويندوز اختيار الأمرنسخ أو تحريك أو حذف أو خروج. 
MENU BAR‏ 
شريط القائمة: هو شريط بعرض شاشة ويندوز العلوية» يحتوي على القوائم 


المتوفرة 2 ذلك البرنامج: فلا تخلط بينه وبين شريط القائمة الذي يبين لك أسعار 
أجنحةالدجاج. 
MICROSOFT NETWORK‏ 
شبكةه مايكروسوقت: هي خدمة للمعلومات الفورية» أنشأتها مايكروسوفت؛: وتوفر 
شبكة مايكروسوقت إذاعات الخط السريع ومجموعات المتاقشف: والبريد الالكترونسىي؛ 
وتعليمات المساعدة لمنتجات مايكروسوفت. وطريقاً للدخول إثى الانترنت. 
MIDI(MUSICAL INSTRUMENT DIGITAL INTERFACE)‏ 
الجهازالبيني للالات الموسيقية الرقمية: هي مجموعة من القواعد تسمح لأجهزة 
الكمبيوتر والمحللات والآلات الموسيقية بتبادل البيانات: كما تسمح للموسيقى ياستخدام 
الكمبيوتر للعزف» وتسجيل: ومسح الموسيقى؛ وتضمن بطاقة الصوت التي تساند MIDI‏ 
للكمبيوتر القدرة على توليد الأصوات التي نسمعها عادة 2 الألعاب والآقراص المدمجة 
وحزم العرض. 


MIDI SEQUENCER 


تابح موسيفي: هو برنامج أو جهاز يستخدمه الموسيقار لتأليف الملفات الموسيقية 
وتشغيلها وحذفهاء وقد تصيح بواسطة هذا البرنامج موزارت العالم . 


ساسا ف44 2 سس سب سس ست 


$$ > ديل الرجة العلمية وللصطلحات العلمية 
MILLISECOND‏ 


جزء من ألف لي الثانية: مل هي كلمة قياسية للألف الواحد؛ وبذلك يكون 
مل/ثانية عبارة عن جزء من ألف ف الثانية» وهي الوقت الذي تستغرقه سواقة القرص 
المدمج أو سواقة القرص الصلب 4 البحث عن المعلومات(زمن الوصول). 


MIME(MULTIPURPOSE INTERNET MAIL EXTENSIONS) 


إمتدادت بريد إنترنت المتعددة الأغراض: هي مجموعة من القواعد تسمح لك 
بإرسال واستقبال معلومات مخحتلفة عن النصوص Be‏ رسائل البريد الإلكتروتي؛ فيمكن أن 
تحتوي الرسائل على نص» وصور فوتوغرافية» وبرامج» وصوت: وفيديو؛ ويجب أن يفهم كل 
من جهاز الكمبيوتر المرسل والمستقبل الامتداد MIME‏ لكي يعمل بطريقة صحيحة 
وكلما زادت عدد برامج البريد الإلكتروتي التي تساند MIME‏ سيصبح إرسال الرسائل 
اكثر ثقافة ومتعة انظر أيضاً E- MAIL‏ 


MINIMIZE 


تصغير: هو تصخير النافذة إلى صورة صغيرة(رمز) على الشاشة: وهذا يساعد على 

تقليل الفوضى التي ستعم على شاشتك عندما تفتح عدة نوافن ف الوقت ذاته؛ Bog‏ 
ويتدوزء يمكنك تصغير النافذة بالتقر على زر التصغير. 

MIS(MANAGEMENT INFORMATION SYSTEM) 


نظام إدارة المعلومات: هو نظام 2 الكمبيوتر يستقبل بيانات الأعمال الهامة من 
جميع الأقسام الموجودة ل الشركات الكبرى» ثم تبتى هذه البيانات على مجموعة مسن 
القواعد المعرفة يحدرء لينشئ هذا النظام المعلومات؛ ثم يقدم التقارير للأشخاص الذين 
هم بحاجة لإدارة أعمالهم. 


MODEM(MODULATOR- DEMODULATOR) 
مودم: هو جهاز يسمح لأجهزة الكمبيوتر بالاتصال ببعضها من خلال خطوط الهاتف.‎ 


ويمكنك استخدامه لتبادل البريسد الإلكتروني؛ والالتحاق بتظام اللوحات 
الإعلانية(8185): 
مس B OOOO‏ ل 


دليل ا العلمية deall‏ العا $$ 
واستخدام خدمات الخط المباشر مثل كمبيو سيرفء والدخول إلى الإنترنتت: 
وكلما ازدادت سرعة المودم كان الاتصال أقضل. 
من أهم النقاط التي يجب أن 55 US‏ 2 الاعتبار عند شراء المودم هي السرعة التي 
يمكن أن ينقل بها ال مودم البيانات عبر خطوط الهاتف؛ وتضصمن لنا مواصفات المودم 
القياسية:؛ إمكانية اتصال آجهزة المودم ببعضها مهما اختلفت الجهات المصنعة لها. 


وتكلف أ جهزة المودم السريعه أكثرء ولكنها توفر لك الوقت والمال على المدى الطويل. 


فعتد تقل الملفات. ستستغرق أجهزة المودم السريعة وقت اقل عتد نقل الملضات: 
وستوفر بذ لك الال اللازم لرسوم المسافات الطويلة»؛ ورسوم خدمة الخط المباشرء ويجب أن 
تستخدم أجهرة المودم السرعة نفسها عند تبادل البيانات» ويمكن للمودم السريع التحدث 
مع المودم البطىء؛ ولكنه سيتصل به بسرعة Uai‏ 

MONITOR 


شاشة الكمبيوتر(مرقاب): هي جهاز يعرض التص والصورة المنشأة يواسطة 
الكمبيوتر؛ انظر Lai‏ 
و NON- INTERLACED‏ و COLOR DEPTH 4 COT PITCH‏ 
RESOLUTIONCMONITOR).‏ و REFRESH RATE‏ 
MORPHING‏ 
تشكيل: هو الانتقءال التدريجي من صورة إلى أخرى: فيمكن لبعض برامج الرسم 
مثلا؛ إعادة تشكيل صورة الفأر الحقيقي إلى ماوس الكمبيوتر. 
MOSAIC‏ 
موزايك: هو أول متصفح للوورلد وايد وب الإنترنت» وهو يسمح لك بزيارة 
"الصفحة الدليلية" للأشخاص والشركات» ويمكن لهذه الصفحات عرض النص؛ والرسوم 
والصور 
ب نيج Sh‏ د 


ل لس وليل التق العلميق والمصطلحات العلمية 

والريط بين الصوت ومقاطع الفيديوء بالإضافة إلى أن بعض النصوص التي 
تحتها خط يمكنها أن تنقلك (of)‏ صفحات أخرى متعلقة بها أو إلى مواقع وب مختلفة 4 
العالم. 


MOTHERBOARD 


اللوحة الأم: هي لوحة الدوائر الإلكترونية الرئيسية الموجودة داخسل جهساز 
الكمبيوتر؛ وهي تحتوي على شريحة وحدة المعالجة المركزية وشريحة الذاكرة: وفتحات 
التوسيع؛ والمكونات الإلكترونية الأخرى. 


MOUSE 


الماوس(القارة): هو جهاز يدوي تحركه على الطاولة لتسير ect!‏ او LESS‏ مسن 
الاتحاد. 


MOUSE PIONTER 


مؤشر الماوس: هورمز صغير على الشاشة تحركه يواسطة جهاز ال ماوس» 
وتستخدمه عادة لتشير إلى أو تختارأحد العتاصر الموجودة على الشاشة: ويتغير شكل 


المؤشر عند تغيير موقعه على شاشتك: او حسب العمل الذي سينجزه. 
MPC2‏ 


ملتيميديا الكمبيوتر الشخصي: لقد قام مجلس الشورى الخاص بتسويق 
ملتيميديا الكمبيوتر الشخصي بكتابة قائمة بمتطلبات أنظمة الكمبيوتر متعدد الوسائط» 
وستجد الرمز . 

2 على المنتجات التي حصلت على هذه الشهادة» وتعتبر قياسات هذا المجلس 
منخفضة بشكل عام فإذا أردت نتائجاً أفضل للملتيميديا؛ قم بشراء كمبيوتر 661/1117 
486x2‏ او igel‏ ڪان يحتوي على ذاكرة 8 ميجابيت وسواقة قرص صلب 540 


سه 75 س 


tb lb ally العلمية‎ i jl دليل‎ 


ميجابيت» ويجب أن تكون سرعة محرك السي دي روم الضعف» بزمن وصول 280 مل/ث آو 
أقل؛ ويفضل أن تكون لديك بطاقة صوت ب16 بت ومهايء للفيديو يساند آلوان 16 بت. 


MPEG(MOTION PICTURES EXPERTS GROUP) 
-FULL SCREEN VIDEO CODEC & FULL- MOTION انظر‎ 
MPR II(SWEDISH LOW - EMISSION STANDARDS) 


قياسات الإصدارات الدنيا السويدية: تصدر جميع المراقيب(الشاشات) عدا 
الشاشات المستخدمة 2 الكمبيوتر المحمول إشاعات كهر ومغناطيسية ويمكنك أن تحمى 
نفسك منهاء بشراء الشاشات الخاضعة لإرشادات 11 MPR‏ حيث تحدد هذه الإرشادات 
المستويات المقبولة من الإشعاعات الكهرومغناطيسية. 


MS- DOS(MICROSOFT DISK OPERATING SYSTEM) 


نظام تشغيل قرص مايكروسوفت: هوتظام تشغيل قديم: يمكنك استخدامه 

بواسطة إد JL‏ أوامر pail‏ وطريقة استخدامه أصعب من ويندوزء التي تمكنك بيساطة 
أن تؤشر ثم تنظر على البند الموجود على الشاشة. 

MTBF(MEAN TIME BETWEEN FAILURES) 

قد يتوقف أي جزء من مكونات الكمبيوتر- كالقرص الصلب مثلاً — عن العمل 


فجأة: ويدلنا إم تي بي إف على العمر الافتراضي لهذا الجزء؛ فكلما كان الإم تي إف أعلى: 
كلما alj‏ العمر الافتراضي للجهاز. 


MULTIMEDIA 

الملتيميديا(وسائط العرض المتعددة): هو مزيج فعال من التصء والصور والصوت,» 

والحركة والفيديو على جهاز الكمبيوتر؛ وهي طريقة فعالة ومؤثرة لريط المعلومات» وهي 

تستخدم يل الألعاب وعروض الأعمال والتدريبات التفاعلية ومعلومات الكايزوكس (مكتب 
المعلومات المبرمجة بالكمييوتر). 


هم76 سس س 


ل ل || سس وليل gaa‏ العلميق واللصطلحات العلمية 
MULTISYNC MONITOR‏ 


مرقاب الملنيستنج: هو مرقاب يمكنه عرض الصور يدرجات وضوح 
متعددة( مختلفة)؛ فكلما زادت درجة الوضوح» زادت المعلومات على الشاشةء وظهر كل شيء 
MULTITASKING‏ 

متعدد المهام: هو قدرة نظام التشغيل على تشخيل أدكثر من برنامج 4 الوقت 

نفسه. وك هذا المثال» سنجد أن كل من برنامج الدفتر والرسام عبارة عن برنامجي لتعدد 
المهام 2 ويندوز (DS‏ وهذا يجعل من السهل عليك التنقل بين هذه البرامج أو نسخ النص 


أو الصور من أحدهما إلى الآخر وتزودنا ويندوز 3.1 وويندوز 95 ونظام التشغيل 05/2 


WARP‏ من آي بي al‏ بقدرات متعددة المهام. 
NETIQUETTE‏ 


وهي قواعد السلوك المتبعة على الإنترنت عند استخدام اليريد الإلكتروني أو 
الانضمام إلى مجموعات النقاش المباشرة(الساخنة)ء وكقاعدة أساسية: لا ترسل أي شيء 


يمكن أن يسبب لك أي ارتباك إذا رأته والدتك. 
NETSCAPE‏ 


النتلسكيب: هو أشهر متصفح متوقر لخدمة الوورلد وايد وب 2 الإنترنت؛ وهو 
يسمح لك بالوصول إلى صفحات والصور والصوت والفيديو .2 جميع بقاع العالم» انظر 
INTERNET & WORLD WIDE WEB BROWSER layî‏ 


NETWORK 


شبكة: هي مجموعة من أجهزة الكمبيوتر المتصلة ببعضهاء وهصي تسمح 
للأشخاص بتبادل المعلوماتء وهناك نوعان من الشبكات: الشبكة المحلية(لان) 
والشبكة(وان) انظر LAN & WAN Least‏ 


سا اخ eo‏ 


دليل الرجة العلمية والصطلحات ib‏ 
NETWORK ADAPTER‏ 


بطاقة تعريف(محول) الشبكة: هي بطاقة توسيع؛ تسمح لك بتوصيل 
كمبيوترك بالشبكة» وستكون بحاجة إلى بطاقة تعريف الشبكة للاتصال بالإنترنت أو 
i 1 0161-1118 ase‏ لكنك لن تحتاجها لكي تلتحق بخدمة الخط المباشر 
كمبيوسيرف: الذي تتصل به يواسطة المودم: انظر أيضاً -EXPANTION CARD‏ 


NETWORK ADMINISTRATOR 


مدير إدارة الشبكة: هو خبير قفني مسؤول عن مراقبة وفحص شبكة الكمبيوتر: 
ويتضمن دلت dale}‏ إصلاح الشيكة إذا تعطلت: ونثبيت البرامج. والتأاحد من gle‏ النظام 


من القيروسات» وعمل التسخ الاحتياطية: والإجابة على الأسئلة. 
NEWBIE‏ 


هو شخص مبتدئ على الشبكة وعادة ما يكون ذلك ے الإنترنت: فالخط المباشر 
العمومي واسع جدا؛ وكثيرا ما يضيع فيه المبتدئون: مما يجعلهم بحاجة إلى المستخدمين 
الأكثر خيرة لمعاونتهم. 


NEWSGROUP 


مجموعة الأخيار: هي مجموعة نقاش 4 الإنترنت مخصصة لموضوع واحد: 
ويمكن لأعضاء هذا المجموعة إرسال الرسائل؛ والتحاور: وإرسال البريد الإلكتروني لبعضهم 


أو للمجموعة؛ ويوجد الآلاف من مجموعات الأخبار, GY‏ موضوع تتخيله. 
NICKEL CADMIUM(Nicd) BATTERY‏ 


بطارية نيكل وكادميوم: هي أقدم وأرخص بطارية استخدمت لأجهزةالكمبيوتر 
المحمولة؛ وهي تنتهي بعد ساعة gl‏ ساعتين» ولكنها تعاني من تأثير الذاكرة عليهاء ولكي 
تحصل على أكير شحن البطارية» وهذه البطاريات wolu‏ جداء انظر أيضاً 


ION BATTERY & NICKEL METAL HYDRIDE 
BATTERY LITHIUM. 


ست ي SOB‏ 


سس سه وليل ia wl‏ العلمية وللصطلحات العلمية 
NICKEL METAL HYDRIDE(NIMH)BATTERY‏ 


بطارية معدن نيكل مهدجة: هي نوع من أنواع البطاريات حلت محل بطاريات 
النيكل والكادميوم Z‏ أجهزة الكمبيوتر المحمولة: وتنتهي هذه البطارية خلال 2- 3 ساعات: 
وهي سامة بدرجة اقل من بطارية التيكل والكادميوم ولكنها أغلى منهاء ولا تؤثر الذاكرة 
كثيراً على هذه البطاريات» ولذلك لن تحتاج إلى تفريفها مكلياً قبل Bale!‏ شحنهاء انظر 
LITHIUM — ION BATTERY & NICKEL CADMIUM Lai‏ 
-BATTERY‏ 


NOISE 


ضجيج: هو تداخل يؤثر على الاتصالات بين الأجهزة كا مودم؛ ويمكن أن coils‏ 
الضجة من اللات الثقيلة؛ التلفزيونات المجاورة؛ والراديوء وخطوط القوةء ولكي تتغلب 
على الضجيج ؛ استخدم برامج المودم لتصحيح الخطاء انظر ERROR Liai‏ 
-CORRECTION‏ 


NON- INTERLACED 


غير متشابكة: هي نوع الشاشات تقل فيها كمية الاهتزاز(التوهج) فيخفف ذلڪ 
من جهد المين» وتكلفة هذه الشاشات أكثر من الشاشات القديمة(المتشابكة) ذات الوهج 
العالي؛ انظر INTERLACED Last‏ 


NOTEBOOK COMPUTER 


كمبيوتر دفتري: هو أحد أنواع اجهزة الكمبيوتر المحمولة يزن من 6- 8 thay‏ 
ويحجم الملف الحلقي»؛ ويمكنه أن ينجز نفس الأعمال كجميع أجهزة الكمبيوتر الكبيرة 
المكتبية. 


NUMERIC KEYPAD 


لوحة مفاتيح الأرقام: هي جزء من لوحة جهزت لتكونآلة للجمع AN gi‏ حاسبة 
وسيسمح لك ذلك بإدخال الأرقام وا معادلات بسرعة ‏ جهاز الكمبيوتر» كما يمكنت 
تبديل عمل اللوحة الرقمية واستخدام الأسهم لتحريك المؤشر انظرأيضاً 
-NUMLOCK KEY‏ 


سس N‏ سس _ 


in العلمية وللصطلحات‎ ae jul دليل‎ 
NUMLOCK KEY 


مفتاح قفل الأرقام: هو مفتاح تضغطه لتحويل(لتبديل) عمل لوحة الأرقام من 
إدخال الأرقام إلى تحريك الأسهم والعكس؛ انظر أيضاً -NUMERIC KEYPAD‏ 


OBJECT LINKING AND EMBEDDING(OLE) 


ريط الكائنات وتضمينها: هي طريقة ج ويندوزء لإنشاء مستندات تحتوي على 
كائنات من برامج أخرى؛ فيمكنت مثلاء وضع مخطط من إكسل؛ وشريحة من بور 


OCR(OPTICAL CHARACTER RECOGNITION) 


نظام التعرف الضوئي على الحروف والرموز: هي برمجيات تقرأ النص المكتوب 
باليد أو بالطابعة. حيث تترجم هذه البرامج السطور والخريشة(الخرابيش) الموجودة على 
الصفحة ثم تحولها إلى رموز؛ وستحصل بذلك على طريقة سريعة لإدخال النص إلى 
جهازالكمبيوتر: تستخدم هذه البرامج عادة مع الماسحة الضوئية(الإلكترونية). 


OFF- SITE STORAGE 


التخزين البعيد عن مكان العمل: هي تخزين نسخة من الملفات الهامة ے موقع 
مختلف» وسيزودك هذا بنسخة إضافية من ملفك 2 حالة احتراق متزلك أو سرقة 
كمبيوترك. 


ONLINE 


خط مباشر: أي موصل ومستعد للعمل؛ هو وصف لجهازين متصلين بالهاتف أو 
كابل الكمبيوتر ومستعدين للاتصالء (Weed‏ سيكون جهاز الكمبيوتر على الخط CpG Ld!‏ 
عندما يتصل بكمبيوترآ خر بالمودم. 
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ONLINE SERVICE‏ 

خدمه الخط المباشر: هي شبكة كمبيوتر تتصل بها بجهاز الكمبيوتر وبالودم 

ويمكن لأعضاء خدمة الخط المباشر تبادل البريد الإلكتروني» وجمع الأبحاث: وعمل طلبية 
للمنتجات» واللعب؛ ولمعظم خدمات الخط المباشر رسوم أساسية 2 كل شهر بالإضافة إلى 


رسوم إضافية عند زيادة بعض الخواصء؛ وأشهرها كمبيوسيرف وامريكان اون لاين. 
ON- SITE SERVICE‏ 


خدمه 2 موقعك: هي خدمه تصليح الكمبيوتر والاستدعاء إلى المنزل؛ ويوفر 
عليك ذلك نقل جهاز الكمبيوتر إلى المحل أو إعادته إلى المصنع 2 أسوأ الأحوال. 


PERATING SYSTEM 


نظام التشغيل: هو برنامج تحكم رئيسي يعمل كش رطي المرور الذي يرشد 
المواصلات ويجعل كل شىء يسير بسهولة 2 جهاز الكمبيوتر؛ ومن أشهر أنظمة التشغيل 
ويندوزو -OS/2‏ 


OPERATOR 


هورمزرياضي يستخدم 2 معادلات الجدول الإلكتروني» مثل- ++ أو ef‏ وهو 
مصطلح يستخدم للبحث عن المعلومات 2 قاعدة البیانات» مثل Nota Or And‏ انظر 
_BOOLEAN LOGIC Lasi‏ 


OPTIMIZE 


البحث عن أفضل الحلول: وهو ضبط جهاز الكمبيوتر ليصبح كَل شيء على 
أحسن حال(بحالة ممتازة)؛ فعند تعديل القرص الصلب Sia‏ عليك تشغيل مصحح 
الصيانة؛ وفحص الفيروسات وإزالة تجزبّة القرص الصلبء انظر ANTI- VIRUS‏ 
-_DEFRAGMENT » SOFTWARE‏ 


اساسا ا سه ع و س 


دليل el‏ العلمية واللصطلحات sd)‏ ج سس 
ORIENTATION‏ 


.LANDSCAPE & PORTRAIT انظر‎ 
05/2 WARP 


نظام تشغيل WARP‏ 05/2: هواحدث نظام تشغيل من ABM‏ وهو يوفر 
واجهة المستخدم الرسومية ويمكنه تشغيل البرامج المكتوية لدوس وويندوزء؛ ويعتقد البعض 
أن OS/2‏ أفضل من ويندوزمن الناحية الفنية: ولكنها باعت فقط 10/1 من النسخ. 


OUTLINE FONT 
وهو نوع من الأساليب التي تخزن فيها الحدود الخارجية للخط على شكل صيغة:‎ 


بدلا من طريقة (Dita Ma BN‏ ويسمى أيضاً الخط المتغير(المرن)؛ OY‏ بالإمكان 
تكبيره أو تصغيره وطباعته باي eae‏ انظر -BITMAPPED FONT Laat‏ 


OUTPUT DEVICE 
أجهزة إخراج: هو جهاز يسمح للكمبيوتر بالاتصال بك: كالشاشة: او الطابعة أو‎ 
مكبرات الصوت.‎ 
OVERDRIVE CPU 
حلت محل شريحة‎ CPU ترقية وحدة المعالجة المركزية: هي نوع من شرائح‎ 
الموجودة حاليا لزيادة قوة المعالجة 4 الكمبيوتر؛ ولن تحتاج عند استخدامها إلى‎ CPU 
ترقية بقية أجزاء الكمبيوتر لكي تحسن من إنجازه؛ ولا يمكن ترقية جميع وحدات المعالجة‎ 
المرمكزية؛ فإن استطعت ترقية وحدة المعالجة المركزية القديمة؛ فهذا لا يعني | تصبح بقية‎ 
أجزاء الكمبيوتر متطورة بدرجة كافية ليكون ذا قيمة؛ ويفضل ف مثل هذه الحالات أن‎ 
(CPU اتظر‎ issue تشتري كمييوترا‎ 
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ltl, العلمية‎ a gl دليل‎ 
PASTE 


لصق: هو إدراج آخر معلومات قمت يقصها أو بنسخها ‏ المستند ويمكنكت 
استخدام عملية القص واللصق لنقل المعلومات دا خل أو بين المستندات: انظر أيضاً 
CUT ¿COPY‏ 


PATH 

مسار (ممر): هو مسار الملف بدقة داخل جهازالكمبيوتر؛ فمثلاء لكي تحصل على 

املف MERGE.LET‏ ستجد آن مساره متكون من ثلاثة أجزاء: حرف يدل على السواقة 

مثل C‏ واسم المجلد مثل DATA‏ واسم للملف(مثل Sots (MERGE LET‏ يصبح 
المسار الكامل CADATA\MERGE.LET ga‏ 

PC CARD 

بطاقة بي سى: هي جهاز خفيف الوزن بحجم بطاقة الاعتماد البنكية: تسمح لكت 

بإضافة مرايا جديدة للكمبيوتر المحمول: ويدونها لن تصبح إضافة المزايا الجديدة مرهقة 

egies das‏ ستحيل أنضنا مساحة كبيرة: ويمكن آن توفر هذه البطاقات قدرات المودم 

والشبكيةء ومساحة إضافية للمحرك buat)‏ وجودة نوعية لأصوات القرص المدمج: 

PCMCIA Card وتسمى أيضاً‎ 


PCI(PERIPHERAL COMPONENT INTERCONNECT) BUS 


ناقلات الاتصالات الداخلية للملحقات: هو مسار إلكترونسي بين عقل 
الكمبيوتر(المعالج الصغرى) وأجهزته؛ كالمرقاب» او سواقة القرص الصلب؛ ويستخدم 2 
كمبيوترات بنتيوم ويعمل بنفس سرعة ناقلات فيزاء الا أنه يستطيع ربيط(توصيل) عدد 
أكبر من الأجهزة؛ وتساند هذه الناقلات خاصية التوصيل والتشغيل: اتظرايضاً 


ISA BUS PLUG AND PAY & VL- BUS. 

PCL(PRINTER CONTROL LANGUAGE) 

لغة ضبط الطابعة: هو برنامج يخبر الطابعة كيفية طباعة الصفحة وتسانده 

.2 الغالب جميع طابعات [PM‏ المتوافقة مع الليزر؛ وهو يقوم بترجمة النصوص والرسوم 


ساس ل uu‏ وع و سس سس 
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إلى شيقرات تفهمها الطايهة: وهو برنامج مثالي لهام المكتب ب الروتينية» هما أنه أرخص 
ثمناً من بديله الأقل شهرة بوست سكريبت: انظر POSTSCRIPT Lagt‏ 


PDA(PERSONAL DIGITAL ASSISTANT) 


مساعد رقمي شخصي: كمبيوتر بحجم الجيب تم تصميمه لهام معيتة: فهو 
يحتوي على برمجيات لتخزين أرقام الهواتفه والمواعيد» وقائمة الأعمالء وتستخدم فيه 
قلم خاص لإدخال معلوماتك والوصول إليهاء ويمكن أن يحتوي على فاكس مودم دون 
سلك؛ ومن أشهرها آبل نيوتن. 


PDA(KEYBOARD- ENHANCED) 


لوحة مفاتيح محسنة لمساعد رقمي شخصي: هو جهاز كمبيوتر بحجم الجيب 
تم تصميمه لهام معينة: فهو يحتوي على برمجيات لتخزين أرقام الهواتفه والمواعيد, 
وقائمة الأعمال» وتستخدم لوحة المفاتيح وقلم خاص لإدخال معلومائكت والوصول إليهاء 
وتقبل بعضها بطاقات PC‏ لتوسيع الذاكرة أو للاتصالات: انظرأيضاً PC PDA‏ 
-CARD‏ 


PEER- TO- PEER NETWORK 


شبكة طرف بطرف: هي طريقة قعالة لريط اقل من 10 اجهزة كمبيوتر سوياً» 
ويمكن لكل جهاز 2 هذه الشبكة الوصول إلى الملفات المخزنة بے أي الأجهزة الأخرى» ومن 
Artisoft's LANtastic & Microsoft's Windows for «lagi‏ 
Workgroups‏ . 


PENTIUM 


بنتيوم: هي شريحة المفضلة 2 الوقت الحاضر ل كمبيوتر ويندون لسرعتها 
وإنجازاتها العالية: وهي إحدى منتجات شركة إنتل؛ وتمتاز بمعالجتها للمعلومات بسرعة 
مضاعفة لرقاقة 684 التي تحل محلهاء فإذا كنت ترغب بشراء كمبيوتر شخصي؛ فلا 
تتردد 4 شراء كمبيوتر بوحدة معالجة مركزية من بنتيوم إذا كنت تستطيع ذلك 
CHIP Laut paii‏ و 585 CPU‏ 
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دليل الرحجة العلمية lll,‏ 
PERIPHERAL‏ 


ملحقات: هو أي شخارجي يمكن شبكة 2ے جهاز الكمبيوتر كالطابعة) والمودم؛ 
والماسح الضوئي وسواقة الأقراص. 


PHOTO CD 


قرص الصور الفوتوغرافية: نظام من كوداك ينقل شرائح 35 مم أو نيجاتيف 
الصور إلى القرص المدمج؛ ويمكنه حفظ 100 صورة فوتوغرافية؛ ولكن تعرض الصور؛ يجب 
أن تتطابق سواقة القرص المدمج مع مقاييس CD- ROM X4‏ 


PIRACY 


قرصنة: هي عملية نسخ برمجيات غير مشروعة للاستخدام الشخصي أو التوزيع 
التجاريء وتستخدم يعض المصائع المنتجة لها مخططات عديدة للدفاع صد هده 
النشاطات؛ وتعتبر قرصنة البرامج خرقا للقانون يعاقب عليه. 


PIXEL 


نقطة ضوئية: يتكون العرض على الشاشة من مجموعة من النقاط الضوئية 
تسمى بكسل: ويحتوي البكسل 2 الشاشات أحادية اللون على نقطة aaa lg‏ أما 2 الشاشات 
الملونة؛ فهي تحتوي على ثلاثة نقاط(أ حمر أخضر: وأزرق)ء وعند تغيير كثافة هذه 
النقاط؛ يمكنك عرض 256 درجة من الظلال الرمادية أو ملايين الألوان» وتركز يكسل 
لتعصر الصورة. 


PLATFORM 


التقنية الأساسية ‏ نظام الكمبيوتر: وهي عائلة من أجهزة الكمبيوتر تتشارك 2 
نفس وحدة المعالجة المركزية أو عائلة المعالج الصغرى؛ والبرمجيات المكتوية المخصصة 
لعائدة محددة من الأجهزة لن تعمل على غيرهاء فمثلا؛ لن يعمل برنامج مايكروسوفت 
أكسل لويندوز على جهاز الماكنتوش. 
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PLOTTER 

جهازرسم المخططات: هي طابعة كبيرة تنتج مستندات عالية الجودة لواسطة 

تحريك أقلام حبر فوق سطح الصفحة؛ وهي مفيدة للمهندسين والمعماريين: لأنها تصدر 
طبعات زرقاء عالية الجودة. وخرائط» وتصميمات أرضية:؛ وتسمى أيضا oX— Y plotter‏ 

PLUG AND PLAY 

توصيل وتشغيل: هي القدرة على إضافة مزايا جديدة إلى الكمبيوتر واستخدامها 

مباشرة: وتخلصك هذه الميزة من عمليات التثبيت المعقدة» وقد كانت تمتاز تجهيزات 

ماكنتوش Lage‏ بهده الصفة وقد أصبحت ويندوز 95 HYI‏ تحاول أن تجعل الحاسبات 

الشخصية تعمل بنفس السهولة. 


POINT SIZE 


حجم النقطة: تقاس حجم الرمز الموجودة على الشاشة gl‏ الورقة المطبوعة 
weal‏ وهناك ما يقارب T2‏ نقطة 2 البوصة الواحدة: وكلما af}‏ حجم النقطة: كلما 
كبرت الرمون وتطبع معظم الرسائل التجارية ب10 أو 12 تقطة وتسمى أيضاً حجم 
الخط 


POINTING STICK 


مؤشر ملتصق: هي قطعة للتحكم تشبه ممحاة القلم الرصاص؛ وتحل محل 

الماوس على الكمبيوتر المحمول» تدفعها بإصيعك لتحرك مؤش رالفأرة داخل نطاق 
الشاشة: و2 المساحات الضيقة» يفضل الكثير المؤشر الملصق أكثر من ال ماوس. 

POP- UP MENU 

قائمة منبثقة: هي قائمة بالخيارات تظهر على الشاشة عندما تنقر علي زر الفارة 


الأيمنء وهي مشهورة 2 برامج ويندوزء وترجع الخيارات الموجودة ب4 القوائم 
المنبثقة(الفورية) إلى المنطفة التي تحددها على الشاشة. 
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دليل الرحمة العلمية والصطلحات $b‏ 
PORT‏ 


منفد: هو فتحة موجودة خلف الكمبيوتر؛ يشبك قيها جهاز خارجي» حيث 


تتدفق التعليمات والبيانات من خلاله بين جهاز الكمبيوتر والجهاز الخارجي. 
SERIAL PORT‏ 


Laie‏ متسلسل: يوجد # المنفذ المتسلسل 9 أو 25 دبوشا: ويشيك ے هذا النوع 


من المنافد الماوس, او المودم» او الماسح الضوئي: او الطابعة ,2 بعض الأحيان: ويسمى أيضا 
بالموصل الذدكري. 


منفن متسلسل يرسل ب المرة الواحدة بت واحدا من البياتات تأو 1- 8 من الرمز 
عبر الكابل؛ ويمكن الاعتماد على المنافذ المتسلسلة 2 إرسال المعلومات إلى مسافة تبعد 
أكثر من 20 قدما. 
KEYBOARD PORT‏ 
منفن لوحة المفاتيح التي تشبك فيه لوحة المفاتيح. 
MOUSE PORT‏ 
منفن الماوس الذي يشيك فيه الماوس. 
GAME PORT‏ 
منفذ الألعاب الذي يتصل بعصا اللعب. 


MONITOR PORT 


منفذ الشاشة الذي يشبك فيه كابل الشاشة. 
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PARALLEL PORT‏ 


منفد متواز: يوجد 2 المنفن المتوازي 25 فتحة وهذا النوع من المنافذ تشبك فيه 


الطابعة أو سواقة الشريط الممخغنط؛ ويسمى أيضا بالموصل الآنثوي . 


المنضن المتوازي أسرع من المنفذ المتسلسل؛ فهو يرسل 2 المرة الواحدة 8 بتات من 
البيانات» اورمز واحد عبر الكابل؛ ولا يمكن الاعتماد عليه 2 إرسال المعلومات إلى مسافة 
تبحد ادكثر من 20 قدما. 


كابل به 25 دبوسا: وهو يشبك 2 المنفن(المخري) المتوازي. 
PORT REPLICATOR‏ 


جهاز متعدد المناقن: هو جهازيه نفس المنافن الموجودة خلف الكمبيوتر المحمول: 
ويمكنك تشبيك (توصيل) جميع الأجهزة الموجودة على مكتبك ( كا لطابعة:؛ والشاشة 
والمودم وغيرها) به؛ شم تصل الكمبيوتر المحمول ids‏ 2 خطوة واحدة ومن ثم تستخدم 
جميع الأجهزة الموجودة على مكتبك دون الحاجة إلى توصيل كل جهاز على حدة. 


PORTABLE COMPUTER 


كمبيوتر محمول: هو آي كمبيوتر صغير الحجم وخفيف الوزن: يمكنك حمله 
وأصنافه عديدة؛ وهي تبدأ من أجهزة الكمبيوتر الشخصية التي بحجم دليل الهاتف التي 
تزن 10 باوند. وتصل إلى كمبيوترات صغيرة جدا التي لا تتجاوزراحة اليد وتزن أقل من 
رطل واحد ويمكنك وضعها 2 جيب الجاكيت. 


PORTABLE DOCUMENT 


مستند محمول: هو مستند إلكتروني يحمل dao‏ خطوطه وأتماطه وتنسيقه 
وإنتشاء هذا النوع من المستندات بواسطة برنامج المستند المحمول أدوبي أكرويات شم 
إرساله إلى كمبيوتر آخر؛ ويجب أن يحتوي الكمبيوتر المستقبل على برنامج خاص للعرض 
مثل أكروبات فيووار ليقوم بعرض وطباعة المستند؛ إلا أن برامج العرض هذه لا تسمح 
بتحرير المستند. 
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ا taal‏ 
PORTRAIT‏ 
صفحة بالطول: هو أن يكون طول الصفحة أكبر من عرضهاء ومن الطبيعي أن 


يكون لديك اختياران للطباعة وهما: الصفحة بالطول أو الصفحة yi paths‏ انظرايضا 
LANDSCAPE‏ . 


POSTSCRIPT 


بوست سكريبت: هو برنامج يخبر الطابعة مكيف تطبع الصفحة:؛ فهو يترجم 
النصوص والصور إلى شيفرات تفهمها الطابعة» وهو معروف 2 عالم طباعة الصور 
والرسومات وأغلى ٹمنا من بديله PEL‏ انظر أيضا PCL‏ 


POWER SUPPLY 


مزود الطاقة: لكل كمبيوتر مزود للطاقة يعمل على تغيير الكهرياء القادمة من 
مقبس الجدار إلى كهرياء يمكن أن يستخدمها الكمبيوتر: وتقاس سعة مزود الطاقة 
بالواط: ويحتاج الكمبيوتر القياسي إلى 200 واط لكي يعمل: وهذا ليس بالكثير: اذا 
وضعت 2 اعتبارك أن مجفف الشعر يستخدم 7 أضعاف ذلك. 


PPM(PAGES PER MINUTE) 


عدد الصفحات ب الدقيقة الواحدة: وهو مقياس لعدد الصفحات التى يمكن أن 
تطيعها الطابعة 2 الدقيقة الواحدة:؛ ويفضل استخدام الطايعات السريعة ے المكاتب 
المزدحمة بالعمل. 


PPP(POINT— TO- POINT PROTOCOL) 


بروتوكول نقطة لنقطة: وهو طريقة اتصال جهاز الكمبيوتر ومودم بالإنترنت 
مباشرة؛ حتى تتمكن من الاستفادة بالمزايا الموجودة هناك» كالورند وايد ag‏ والبريد 
الإلكتروني؛ وهي أاسرع من SLIP‏ وتحل محلها بالتدريج وتقدم العديد من شركات 
الإتترنت اتصالات PPP‏ أو SLIP‏ إلى الإنترنت. انظرايضاً -PROTOCOL & SLIP‏ 


ج جج 00 So‏ _ 


مسي هه وليل الوق العلمية والمصطلحات العلمية 
PREVIEW‏ 


معاينة قبل الطباعة: هي ميزة موجودة 2 معظم البرامج» حيث gyi‏ على الشاشة 
كيف سيبدو المستند عند طباعته» فهي تسمح لك أن تعاين الصفحة بما فيها من 
هوامش» وفراغات بين السطور. وأرقام الصفحات؛ وغيرها من التفاصيل؛ لكي تتأكد انكت 
ستحصل على ما تتوقعه. 


PRINT BUFFER/PRINT SPOOLER 


مخزن طباعة انتقالي/ مخزن طباعة مؤقت: يمكن للكمبيوتر أن يرسل بيانات 
أسرع من الوقت الذي تستغرقه الطابعة 4 قيول ومعالجة البيانات» ويتصرف كل مخزن 
الطباعة الانتقالي والمؤقت كخزان يحفظ بداخله البيانات ثم يرسلها بسرعة تتناسب مع 
الطايعة. 


PRINT SPOOLER 


مخزن طابعة مؤقت: هو برنامج 2 جهاز الكمبيوتر يخزن المعلومات التي تريد 
طباعتهاء ويإمكانه تخزين معلومات أكثر من مخزن الطايعة الانتقالي: لذا يمكنكت 


الاستمرار .2 استخدام الكمبيوتر دون أن تنتظر انتهاءه من الطباعة. 
PRINT BUFFER‏ 


مخزن طابعة انتقالي: هو قسم من ذاكرة الطابعة تخزن المعلومات التي ترغب ے 

طباعتهاء وعندما يمتلئ؛ سيضطر الكمبيوتر إلى الانتظار قبل إرسال أي معلومات إضافية. 

PRINTER 

طابعة:هى جهاز ينتج ورقة منسوخة من المعلومات الموجودة على الشاشة 

ويمكنت استخدامها لإنتاج الرسائل والفواتير. والصحفه والتقاريرء ويطاقات العتونة 

INK JET DON’T MATRIX PRINTER وغيرهاء انظرايضا‎ 
-AND LASER PRINTER.PRINTER 
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PRINTER DRIVE 


سواقة الطايعة: هو يرتامج يساعد الطايعة على الاتصال بالكمبيوترء فإذا 


اشتريت طابعة جديدة ستحتاج إلى تثبيت سواقة طابعة جديدة. 
PRODIGY‏ 


برودجي: هى إحدى خدمات الخط المباشر يمكنك الاتصال عليها مقابل رسوم 
شهرية: ويمكن لأعضائها تبادل البريد الإلكتروني: والالتحاق بمجموعات النقاش: واللهو 
بألماب الكمبيوتر وهي مملوكة لشركة IBM‏ و Sears‏ وتعتبر من افضل المراكز 
التجارية الإلكترونية المعروفة التي يمكنك طلب منتجاتهاء اتظر أيضا ONLINE‏ 
SERVICE‏ 


PROTOCOL 


بروتوكول: هي مجموعة قواعد عن كيفية تخاطب جهازي كمييوتر مع 
بعضها اليعض عن طريق المودم أو الإنترنت» وهذا يضمن لك صحة وصول الرسالة» ويحب 
أ يستخدم سكل من المودم المرسل والمستقبل نفس البروتوكول؛ ومن أشهرهاء يروتوكول X‏ 


page‏ و Z‏ ومودم. 
PUBLIC DOMAIN‏ 


ملكية عامة: هي برمجيات كتيها بعض yall‏ مجون الطيبون ثم تبرعوا بها 
للناس» ويمكن لأي شخص استخدامها ونسخها مجانا دون أي رسوم ولكنها لا تكتب دوما 
ينضس جودة البر مجيات التجارية ودقتها. 


PULL- DOWN MENU 


قائمة منسدلة: هي قائمة بالخيارات تظهر عندما تختار اسم قائمة من أعلى 


النافدة؛ مثل قائمة ملف 2 أكسل لويندوز وتسمى أيضا قائمة. 
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QIC(QUARTER- INCH CARTRIDGE) DRIVE‏ 


سواقة الكارتريدج ذات 4/1 بوصة: جهاز يستخدم لعمل نسخة احتياطية من 
معلومات مخزنة 2 كمبيوتر مستقل؛ وهو يخزن بيانات على كارتريدج: ومن اشهرها 
QIC— 0‏ انظر -DATA DRIVE‏ 


QUAD- SPEED DRIVE 


سواقة ذات سرعة رباعية: هي سواقة القرص المدمج تقر المعلومات بسرعة تساوي 
أربعة أضعاف القرص المدمج ذو السرعة الأحادية» وهي أغلى من السواقات الأحادية 
والثنائية:. إلا أن سرعتها العالية تمطيك نتيجة أفضل» خاصة عند مشاهدة عروض 


الملتيميديا. 
QUERY‏ 


استفهام: وهو أن تسال عن معلومات محددة 2 قاعدة البيانات» فمثلا: SiS‏ أن 
تستعلم عن قاعدة بيانات إحصائيات كرة القدم الأمريكية لتعرف جميع اللاعبين اللذين 


ضريوا الكرة أكثر من 250 مرة 2 المباريات العشر الأخيرة. 
QUICKTIME‏ 


هو برنامج من أبل» بضيف خاصية الوسائط المتعددة لصوت والفيديو لكل من 

ماكنتوش وويندوز 2 الحاسيات الشخصية. وهو برنامج aigal‏ وهومناليرامجالتي 

تساعد ناشري الملتيميديا على إنتاج الأفلام: والحركة: والصوت؛ وفيلم كويك تايم 
عبارة عن فيديو يمكنك مشاهدته على شاشة كمبيوتر. 

QWERTY KEYBOARD 

لوحة مفاتيح كويرتي: هي لوحة مضاتيح قياسية سميت بالأحرف الستة الأولى 

الموجودة 2 الصف العلوي: وقد صممت هذه اللوحة أصلا لتحد من سرعة الطباعين الذين 

لا يزالون يستخدمون مكنة الطباعة القديمة» وحتى الآن مازال الجميع مستمرا 

استخدام لوحة المفاتيح كويرتي الأقل فعالية: فكما يقول المثل الأمريكي: "منالصعب 


تعليم الكلب المسن حيلاً جديدة ' انظر أيضاً -DVORAK KEYBOARD‏ 


ه4 03 000000000000000 
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RADIO BUTTON‏ 
زرراديو: هو زر دائري صغير يمكنك نقره ے مريع حوار لتحدد أحد الخيارات 


الموجودة ولا بمكتنك اختيار piso)‏ من زر واحد ك الوقت ذاته: وعندما تحدد زر آخر سيلغى 


تحديد الأزرار السابق مباشرة. 
RAM(RANDOM ACCESS MEMORY)‏ 


الذاكرة العشوائية: هي ذاكرة إلكترونية تخزن معلومات داخل الكمبيوتر بشكل 
مؤقت؛ انظر ايض STORAGE CAPACITY‏ 


إن مقدار الذاكرة وحجمها الموجودة 2 جهازيحدد عدد البرامج التي يمكنكت 
تشفيلها 2 وقت Las‏ كما يحدد حجم الذاكرة السرعة التى ستشتغل البرامج بها. 


تعمل الذاكرة كالسيورةء لأنه يكتب عليها بيانات جديدة باستمرار. 
تخزن البياتات A‏ الذاكرة بشكل مؤقت: فإذا لم تخزنهاء فإنها ستختفي مباشرة 
عند انقطاع التيار عن الكمييوتر. 
RANDOM ACCESS‏ 
دخول عشوائي: هي أفضل طريقة فعالة لحفظ واستر ple‏ المعلومات: فهي توفر 
لك المعلومات مباشرة؛ فمثلاء يحتوي قرص الموسيقي المدمج على ذاكرة عشوائية: لهذا 
يمكنك القفز مباشرة إلى أغنيتك المفضلة: والعكس صحيح ك الدخول التسلسلي: الذي 
يخزن المعلومات بالترتيب» ولذلك فهي لا تتوفر مباشرة» كالشريط الموسيقي الذي يحتاج 


إلى دخول(وصول) متسلسل - فعليك أن تمرره إلى الأمام أو الخلف بسرعة خلال بقية 
الأغاني حتى تصل إلى أغنيتك المفضلة. 


READ ONLY 


للقراءة فقط: هي معلومات يمكنك قراءتها ولكنك لا تستطيع تغييرهاء 
كالكتاب المطبوع؛ ويعني ملف للقراءة فقط الموجود 4 الكمبيوترء أنه ملف يمكنك فتحه؛ 


وقراءته وطباعنه؛ ولكن لا يمكنك تحريره. 
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س4 وليل ارين العلمين وللصطلحات العلميق 

README FILE 

ملف أقراني: هو ملف يضم التلميحات والتعديلات(الأخيرة) النهائية للإصدار 

لكنها عبر موجودة 2 دليل الإصدار الجديد؛ ويمكنك فتح ملف أقرأني 2 معظم معالجات 
الكلمات. 


READ/WRITE HEADS 


رؤوس قراءة /كتابة: هي أجزاء دقيقة 2 سواقة القرص الرن أو الصلب» بقوم 
بنقل المعلومات من القرص وإليه: ويمكن آن تتلف هذه الرؤوس بالذبذبات الشديدة. 


RECORD 
سجل: هو مدخلات كاملة 2 قاعدة البياتات عن شخص أو موقع؛ او شيء.‎ 

ويمكن أن يحتوي السجل على العنوان الكامل للموظف. 
RECOVER‏ 


استئناف العمل بعد العطل: هو استرجاع ملف حذفته عن طريق الصدفة 
ويمكنكت 4 بعض الأحيان استعادة ملفك المسوح باستخدام برنامج Delete Sentry‏ 2 
دوس 6.2 أو اسلة المحذوفات 2# ويندوز 95: كما يمكنك استر جاع ملف تالف أو مفقود 


من نسختت الاحتياطية الأخيرة. 
REFORMAT A DISK‏ 


Sale}‏ تهيئة القرص الصلب: هي مسح جميع معلومات القرص الصلب أو المرن 
لتجهيزه للعمل؛ فإذا لم يكن القرص الصلب يعمل جيداً؛ قد تحتاج إلى تهيئته وتثبيت 
جميع برامجك مرة اخرى؛ وعليك أن تسال Lage‏ شخصاً خبيراً بالكمبيوتر قبل أن تعيد 
تهيئة قرصك الصلبء وهذه العملية غير معكوسة:؛ لذا عليك ان تكون forages has‏ 


القيام بها. 
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REFRESH RATE 


معدل التنشيط: تحتاج كل شاشة إلى تنشيطها العديد من المرات 4 الثانية 
الواحدة: وألا فإنها ستخبو وترتعش» وكلما زاد معدل تنشيط الشاشة» ستكون أسهل على 
العين؛ وتعتبر المراقيب الملونة ذات معدل تنشيط 70 هيرئز أحد الشاشات الخالية مسن 


الارتعاش. 
RELATIONAL DATABASE‏ 


قاعدة البيانات العلائقية: قاعدة تحتوي على جدولين أو أكثروتوجد بينهما 
معلومات مشتركة؛ وقواعد البيانات العلائقية قوية» ومرنة؛ ولكنها محقدة(صعبة) 2 
إتشائها وتعلمها؛ وتستخدم عادة 4 برامج المحاسبة: انظر FLAT FILE Lai‏ 
DATABASE‏ و .DATABASE‏ 


تسمح لڪ ole’‏ البيانات العلائقية بمزج بيانات من جداول مخنلفة لإنشاء 
فواتير أو (pa Lai‏ فمثلاء يمكنت مزج طلبية مع معلومات المنتج لعمل فاتورة بسرعة 


وسهولة. 


إذا قمت بتغيير البيانات 2 أحد الجداول» فإن البيانات ستتبدل 2 جميع الجداول 
المرتبطة: وسيوفر عليك ذلك الوقت لأتك ستغير البيات مرة واحدة فقط. 


RELATIVE REFERENCE 


الإسناد المرتبط: هو مرجع للخلية 2 الجدول الإلكتروني مثل Al‏ وعندما نسخ 
معادلة(صيفة) تحتوي على إسنادات مرتبطة بخلية أخرى؛ فإن الإسناد المرتبط سيتغير 


فورا. 
RELEASE NUMBER‏ 
رقم الإصدار: هو الرقم agen gt!‏ بعد الفاصلة العشرية 4 رقم البرنامج؛ وهو يبين 


مقدار التعديلات البسيطة على البرنامج؛ فمثلاًء وورد بيرفيكت 6.1 لويندوز يم إصداره 
ليعدل وورد بيرفيكت 6.0 لويندوز: انظر VERSION NUMBER Last‏ , 
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REMOVABLE HARD DISK 

قرص صلب قابل للفك والتركيب: هو قرص صلب يمكنك إخراجه من جهاز 

الكمبيوتر وأخذه معك؛ ويعتبر نسخة احتياطية يدوية: لتقل ملضات الصور الضخمة 

والملتيميديا من مكان إلى آخر. ومن أشهرها Least tat Bernolli & SyQuest‏ 
.HARD DISK‏ 


RENAME 


dale}‏ تسمية: هي تخيبر اسم uide‏ او مجلدءاو قرص؛ ولكى تعيد تسمية آحدهاء 
عليت اتباع قواعد التسمية الخاصة بنظام التشغيل. 


REPETITIVE STRAIN INJURY (RSD 


إصابات الإجهاد المتكررة: هي حالة من التنميل» al Vig‏ أو الضعف العام 2 
أصابعك. أو ذراعيك؛ أو رسغيك. أو رقبتك؛ أو ظهرك أو كتفيت. ومن العوامل المسببة 
لهذه الحالة الإجهاد الشديد. مساحة العمل السيئة التصميم والحركات المتكررة 
كالطباعة: ويمكنك تلافيها ياستخدام مدعمات الرسغ؛ والكرسي الملاثم الذي يسند 
منطفة ظهرك السفلية:؛ وآخن فترات راحة متكررة أثناء عملك على الكمبيوتن انظ ر أيضاً 
-ERGONOMICS, CARPAL TUNNEL SYNDROME‏ 


RESET BUTTON 


هو زر إعادة تشغيل الكمبيوتر دون الحاجة إلى قطع التيار عنه ثم إعادة تشغيله 


مرة أخرى» وهذا الزر مهيد جدا عتدما Y‏ يستجيب الكمبيوتر لأوامرك. 
RESOLUTION(MONITOR)‏ 


درجة وضوح الشاشة: هي كمية المعلومات التي يمكن أن تعرضها الشاشة؛ وتقاس 


يعدد النقط التي يمكن للشاشة عرضها أفقيا وعمودياء وتسمى نقطة ضوئية "بكسل". 
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X 480 PIXELS‏ 640 عندما تستخدم درجة وضوح منخفضة: فستكون 
الصور المعروضة على شاشتك أكبر: وسيفيدك ذلك إذا كانت لديك مشكلة 4 روية 
الصور الصغيرة. 
X 1.024 PIXELS‏ 1.280 عندما تستخدم درجة وضوح عالية» ستكون الصور 
الموجودة على شاشتك أصغرء؛ وسيفيدك هذا إذا رغبت 4 عرض معلومات أكثر على 
شاشتڪ. 


RESOLUTION(PRINTER) 


درجه وضوح الطابعة: :هي الجودة النوعية للصورة على الورقة المطبوعة؛ وتقاس 
بالنقطة لكل بوصة dpi‏ وتنتج درجات الوضوح العالية bas‏ أكثر حدة وتفصيلا. 


وبشكل عام» pisi‏ درجة وضوح 300 dpi‏ مقبولة 2 أغلب المستندات المكتبية 
على الرغم من أن طايعات 600 dpi‏ أصبحت اكثر شيوعاء فإذا كنت بحاجة إلى درجة 
وضوح أكثر من 1200 dpi‏ يمكنك أخذ عملك إلى مركز خدمات الكمبيوتر. 


RESOLUTION(SCANNER) 


درجة وضوح الماسح الضوئي: هي مقدار التفاصيل التي يمكن أن يكتشفها الماسح 
الضوتيء وتنتج نسبة الوضوح العالية صورا ممسوحة ضوئيا أكثر تفصيلا: ولكنها تحتاج 
إلى وقت وسعة تخزين أكبر عند مسحها ضوئياء وتقاس درجة الوضوح بال: -dpi‏ 
RESTORE‏ 
إعادة: وهي استرجاع ملف من نسختك الاحتياطية الأخيرة ونسخها داخل 
الكمبيوتر؛ فإذا مسحت ملفا عن طريق الخطاء او تلف الملف؛ يمكنك إعادته من شريط 
نسختك الإضافية أو القرص المرن. 


RJ- 11 CONNECTOR 


موصل: 11 RI‏ وهو مقبس التليفون القياسي الذي تستخدمه لشبك التليفون 
أو المودم ‏ كيس الجدارء وهذه الموصلات قياسية ي أمريكا الشمالية. 
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ROM(READ ONLY MEMORY) 

ذاكرة قراءة فقط: هي نوع من شرائح الذاكرة لا تفقد المعلومات: حتى بعد 

إغلاق التيار؛ فمتى بُرمجت البيانات داخل شريحة ROM‏ فلا يمكن تغيير محتوياتهاء 

فمثلا تستخدم شريحة روم بيوس لتخزين معلومات بدء تشغيل الكمبيوتر» كما تستخدم 
شرائح ROM‏ لتخزين برامج الكمبيوترات المحمولة باليد, انظر أيضاً BIOS‏ 


ROOT DIRECTORY 


مجلد جذري: هو المستوى لسواقة القرص الصلب: فعندما تشغل الكمبيوترء 
سيصل تلقائياً إلى المجلد الجذري المسمى CÀ‏ ويحتوي المجلد الجذري على بقية 
المجلدات(مثل (DATA‏ التي يمكنك استخدامها لتخزين وتنظيم المعلومات» انظرأيضاً 
.DIRECTORY‏ 


ROUTER 


(موجه) منظم المرور: هو كمبيوتر متخصص يبحث عن أفضل طريق لجعل 
الرسالة الإلكترونية تسير إلى هدفها الصحيح: وهو مثل وكالات السفرالجيدة التي 
يختارفيها dom gt!‏ أقضل (Spall‏ معتمدا على الازدحام وعدد محطات التوقف» وسيم ر أي 


بريد إلكتروتي تقوم بإرساله عبر الإنترنت بعدد من الموجهات. 
ROW‏ 


سطر(صف): وهو خط أفقي من المربعات 2 الجدول الإلكتروتى أوالجدول؛ 


ويُعرف كل صف 2 الجدول الإلكتروني برقم. 
RULER‏ 


مسطرة: هي صورة مسطرة على الشاشة 4 برنامج معالج الكلمات والتاشر 
المكتبي أو برنامج الرسوم: ويمكنك استخدامها لضبط موضع النص أو الصورة على 
الصفحة وبي معظم البرامج يمكنك إظهار المسطرة أو إخفائها. 


هوو و س 


bbls العلمية‎ iz all دليل‎ 
SANS SERIF FONT 


هو خط Cale‏ وبسيط لا يوجد عليه أي تصميمات زخرفية؛ ويستخدم بشكل عام 
ے التوقيعات؛ والملصقات الإعلانية والعناوين الرئيسية: ومن أشهرها أمثلته: Avant‏ 


Helvetica a Garde 


والعكس هو خط Serf‏ الذي يحتوي على تصميمات زخرفية على كل رمز 
ويستخدم هذا الخط بشكل عام بي الصحف والكتب. ومن أشهرها أمثلته: Palatino‏ و 


. Times 
SAVE 
حفظ: هو تخرين المستند لكي يستخدم ے وقت لاحق: وعليك أن تحفظ عملت‎ 
بشكل متكرر؛ كل 5-- 10 دقائق: لكي تتأكد أن التغيرات الأخيرة قد سجلت بامان.‎ 
SAVE AS 
كان مستندك الحالي‎ Biota duds حفظ باسم: هو تخزين المستند ناشم‎ 
يمكنك استخدام الأمر حفظ باسم لعمل نسخة إضافية اسمها‎ MAP.DOC باسم‎ 


2 كما يمكنك استخدامه لتخزين مستندك الحالي على قرص مرن أو‎ P2.DOC 
ملف ذو تنسيق مختلف.‎ 

SCREEN SAVER 

شاشة التوقف: هي صورة متحركة أو طريقة تظهر عليها الشاشة عندما لا 

يستخدم الكمبيوتر لفنرة من الوقت: وقد صممت شاشات التوقف أصلاً لمنع احتراق 

الشاشة:؛ التى تحدث عندما تبقى الصورة ثابتة ج مكان واحد على الكمبيوتر لفترة من 


aS gl!‏ وقد صممت المراقيب الآن يشكل أفضل يمنع من احتراق الشاشة» وعلى الرغم من 
ذلك فما زالت تستخدم للمتعة. 


ج نت ست 100 وبي بيب 


سس سس سس ست اس4 وليل لز جت العلمية وأللصطلحات العلمية 
SCROLL‏ 
التمرير: هو أن تتحرك داخل المستند فإذا كان المستند يحتوي على نصوص 
كثيرة: فلن تستطيع شاشة الكمبيوتر عرضها جميعها .2 وقت واحد؛ ويمكنت التمرير 
خلال المستند لمشاهدة المناطق الأخرى. 
SCROLL BAR‏ ` 
شريط التمرير: هو شريط موجود على حافظة النافنة؛ يمكٹك استخدامه 


لتتحرك خلال المستند ويمكتك أن تتحرك بسرعة إلى أعلى أو أسضل؛ او إلى يسار أو يمين 
المستند بواسطة سحب المريع الصخير الموجود بے شريط التمرير. ١‏ 


SCSI(SMALL COMPUTER SYSTEM INTERFACE) 


سكازي: هي طريقة سريعة ومرنة: لكنها باهظة الثمن؛ لريط سواقة القرص 
الصلب إلى الكمبيوتر, ويمكنه أيضا ريط الأجهزة الأخرى كسواقة القرص المدمج وسواقة 
الشريط الممغنط؛ والماسحات الضوثية؛ والطايعات» وهو يأتى مع الكمبيوترات عالية الجودة 
ذات الأعمال الكبيرة وخادمات الشبكة. 


SEARCH 


بحث: وهي طريقة لليحث عن المعلومات 2 المستند أوقاعدة البيانات؛ فمثلاً» 
يمكنك البحث 2 المستند عن المواقع التي توجد فيها الكلمة "سي دي روم“ وأجهزة 
الكمبيوتر عظيمة 4 هذا النوع من البحث لأنها لا يمكن أن تخطئ وتغفل أي كلمة. 


SEARCH AND REPLACE 


بحث واستبدال: هو البحث عن كلمة أو عبارة موجودة ب المستند وتغييرها 
باخرى 2 كل موقع؛ فمثلاً؛ يمكنك البحث عن جميع المواقع التي توجد بها كلمة "جود" 
واستيدالها ب "جودي" وتتوفر هذا الخاصية 2 معظم معالجات الكلمات وبرامج الناشر 


دليل an gil‏ العلمية وللصطلحات العامة ——— 
SECTION‏ 


قسم: هو جزء من المستند تود أن يبدو مختلفاً عن غيره؛ ويمكنحك تغيير جميع 
العناصرالموجودة فيه كراس الصفحة والتذييلة وعدد الأعمدة ويسمح لك وورد 97 
لويندوزمن تقسيم المستند إلى عدة أقسام. 
SECURITY(ONLINE)‏ 
التدابير الأمنية على الخط المباشر: لا يرغب أحد بے أن يحصل متسلل عديم 
الضمير على بطاقة اعتماده المصرفية عن طريق الإتترنت» ولهذا السبب تعمل العديد من 
المجموعات على آمن وسلامة الخط المباشر لجعله Liei‏ 2 عمليات البيع والشرايء 
وياستخدام البرتامج الخاص A- HTTP(Secure Hypertext Transfer cunts‏ 
Secure Sockets Layer) (SSL4i Protocol)‏ و هذه الحالة يمكنك abs‏ الحساب 
بامان عبر الشبكة. 


SELECT TEXT 


اختيار النص: هو تظليل النص الذي تريد تغییره» فمثلا: يمكنك قص النص 
الذي اخنرته: او نسخه» او تحريكه» او مسحه. 


SERVICE BUREAU 


مركز خدمات الكمبيوتر: وهو عمل تجاري يوفر طابعات aiglo‏ وفواصل» 


SERVICE PROVIDER 


مزود الخدمة: وهي شركة تصل الأفراد والتجار بالإنترتت مقابل رسوم وهي 
تمكنك من الدخول إلى الشبكة من خلال موصلات SLIP & PPP‏ وتزودك بعض هذه 
الشركات ببرامج أو دروس خاصة من كيفية استخدام أدوات الإنترنت» وهي 
ISPs)(Internet Service Providers)),0u3‏ انظر SLIP Lant‏ و (PPP‏ 


سي سس 102 KL‏ 


4 وليل Wl‏ جن العلمينّ والمصطلحات العلمية 
SHAREWARE‏ 


برامج(مشاعة): وهو برنامج يمكنك تجريته قبل شراءه؛ ويمكنك الحصول عليه 
من محلات الكمبيوتر أو من نظام اللوحة الإعلانية أو من الأصدقاء فإذا أعجبك أي 
برنامج. يمكنك دفع قيمته لمنتجي هذا البرنامج ومطوريه؛ وسيقومون بإرسال إصداره 
الأخير لك انظر BBS Lasi‏ 


SIMM(SINGLE IN- LINE MEMORY MODULE) 


وحدة الذاكرة المفردة: هى لوح دائرة التكرونيه صغيرة يحتوي على شريحة 
ذاكرة عشوائية(ويسمى أيضا DRAM‏ و كلما زادت عدد الشرائح التي تضيفها إلى 
ڪمبيوترك» كلما ڪان أسرع 2 العملء وزادت عدد البرامج التى يمكتك تشغيلها ے 


الوقت ذاته. 
SIMM‏ 
هي لوحة الدائرة التي تحفظ شرائح الذاكرة العشوائية. 
SIMM SOCKET‏ 
هي فتحة 2 اللوحة الأم لتثبيت وحدة الذاكرة المفردة فيها . 
SINGLE SPACING‏ 


السطر المفرد: هو عدم ترك أي فراغات بين سطور النص 4 المستند؛ وهو الوضيع 
الافتراضي الموجود 2 أغلب معالجات الكلمات. 


SITE LICENSE 


رخصة الموقع: وهي رخصة خاصة تسمح للمنطقة باستخدام برنامج(مثل 3399 
بيرفكت وأكسل) على عدة كمبيوترات» وهذه الرخصة شائعة الاستخدام 2 المؤسسات 
الكبرى لأن التكلفة الكلية لها اقل يكثير من شراء برنامج مستقل لكل كمبيوتر. 


RP 103 سه‎ 


دليل KB‏ العلمية والصطلحات hdd)‏ و 
SLIDE SHOW‏ 
عرض الشرائح: وهو مزيج من النصوص والصور تعرض الواحدة تلو الأخرى 
لغرض البيع أو العرض الضني» ومن أشهرها مايكروسوفت بور بويئت و LotusFreelance‏ 
Graphics‏ . 
SLIP(SERIAL LINE INTERNET PROTOCOL)‏ 


خط الإنترنت التسلسلي: هي طريقة لريط الكمبيوتر والمودم مباشرة بالإنترنت 
لكي تتمكن من استخدام مزايا الوورلد وايد وب والبريد الإلكتروني» وقد حلت محلها 
PPP‏ وتوفر معظم شركات الإنترتت موصلات SLIP‏ او PPP‏ للإنترنته انظر Lial‏ 
.PPP , PROTOCOL‏ 


SMILEY 


الرموز المعبرة: وهي رموزتستخدم لتعكس مشاعر وتعبيرات الرسائل» فهي نمثل 
وجوه البشر لو أديرت على الجوانب» وتستخدم كثيرا عند الاتصال بالإنترنت» وتسمى 
Lai‏ برمرّالمشاعر. 


يغمز(-: عبوس)- : يبتسو(- : يضحك (1: مندهش 0- 3 
SNAIL MAIL‏ 


هواسم أطلقه مستخدمي البريد الإلكتروني على خدمة البريد العادي؛ قبينما 
يستغرق إرسال البريد العادي الدولي عدة أسابيع؛ فإنه لن يحتاج إرساله بالبريد 
الإلكتروني إلا ثوان معدودة. 


ا ]و 


لس وليل ix jl‏ العلميق والمصطلحات العلمية 
SOFTWARE‏ 


هي تعليمات إلكترونية تخبر جهازالكمبيوتر ماذا fads‏ ويدوتها يصبح 
الكمبيوتر كالطائرة دون طيار؛ وهناك ذوعين من البرامج هما: يرامج نظام التشغيل 
وبرامج تطبيقية. 


وتضع برامج نظام التشغيل(كدوس وويندوز) القواعد الخاصة عن كيفية عمل 
أجهزة الكمبيوتر والبرامج التطبيقية معا. 


وتساعد البرامج التطبيقية(كوورد ولوتس 1- 2- 3( على كتابة الرسائل 
وتحليل الأرقام وإدارة الأموال ورسم الصور واللهو۔ 


SOFTWARE SUITE 


حقيبة البرامج(رزمة): وهي مجموعة من البرامج تباع سوياً 4 رزمة واحدة ومن 


La pgti 
٠ Microsoft Office 
e Lotus Smart Suite 
e Novell Perfect Office 
المحاسن:‎ 


° تكلفة البرنامج الواحد كجزء من الرزمة أقل من تكلفته عند شرائه مستقلاً. 

© تبدوالبرامج وتتصرف بنفس الطريقة فمتى تعلمت واحداً متها ستتعلم البقية 
بسهولة. 

© تستطيع البرامج أن تتبادل البيانات وتتفاعل مع بعضها بعدة طرق لا تستطيع 


القيام بها وهي منضردة. 
المساوئ: 
e‏ تاتي جميع البرامج من نفس الشركة المصتعة: وقد لا تحصل على أفضل 


بلاس ع 105 C‏ 


دليل Bl‏ جت العلمية والمصطلحات oD dd‏ 
خليط من المزايا التي تلائم متطلباتك. 
LOTUS SMARTSUITE‏ 
AMI PRO‏ 
برنامج معالج للكلمات يسمح لك بإنشاء مستندات كالرسائل والتقارير والصحف. 
l- 2- 3‏ برنامج الجدول الإلكتروني يسمح لك بإدارة وتحليل المعلومات. 
FREELANCE GRAPHICS‏ 
برنامج للعروض يسمح لك يتخطيط وتنظيم وتصميم العروض. 
ORGANIZER‏ 
مدير معلومات شخصى يسمح لك بمتابعة المواعيد والأحداث اللأخرى. 
APPROACH‏ 
برنامج قاعدة بيانات يسمح لك بإدارة مجموعة كبيرة من المعلومات. 
MICROSOFT OFFICE‏ 


WORD 
برنامج معالج للكلمات يسمح لك بإنشاء مستندات كالرسائل والتقارير والصحف.‎ 
EXCEL 
برنامج الجدول الإلكتروني يسمح لك بإدارة وتحليل المعلومات.‎ 
POWERPOINT 


برنامج للعروض يسمح لك بتخطيط وننظيم وتصميم العروض. 


سس ل بج 06] و 


لسلس نس  _‏ لل لس وليل Wl‏ جت العلمية واللصطلحات العلمية 
MAIL‏ 


هو برنامج البريد الإلكتروتي الذي يسمح لك بتبادل الرسائل مع الآخرين عبر 
الشبكة؛ وتحتوي النسخة الاحترافية لمايكروسوقت أوفيس على جميع هذه اليرامج 


آكسيس هو برنامج تقاعدة البيانات يسمح لك بإدارة مجموعة كبيرة من 
المعلومات. 


NOVELL PERFECTOFFFICE 
WORDPERFECT 
برنامج معالج للكلمات يسمح لك بإنشاء مستندات كالرسائل والتقارير والصحف.‎ 
QUATTRO PRO 
برنامج الجدول الإلكتروني يسمح لك بإدارة وتحليل المعلومات.‎ 
PRESENTATIONS 
برنامج للعروض يسمح لك يتخطيط وتنظيم وتصميم العروضص.‎ 
INFOCENTRAL 
مدير معلومات شخصي يسمح لك بمتابعة المواعيد والأحداث الأخرى.‎ 
GROUPWISE 
مديرالمكتب الذي يضم البريد الإلكتروني والجدولة وخواص إدارة المهام.‎ 
ENVOY 


برنامج يسمح للآخرين بمشاهدة المستند: حتى إن لم تحتوي كمبيوتراتهم على 
اليرنامج الذي ينشئ المستند. 
ل ل سس سس سس 107 مي 


دليل الرججة العلمية وابلصطلحات Didi‏ 
تحشوي التسبخة الاحتراقية من بيرفكت أوفيس على جميع هذه (qual pe‏ 
بالإضافة إلى .Paradox Visual AppBuilder‏ 


Paradox‏ هو برتامج قاعدة بيانات: يسمح لك بإدارة مجموعة كبيرة من المعلومات. 


Visual AppBuilder‏ هي آداة برمجة؛ تسمح لك بإنشاء تطبيقات تستخدم 


تقنيات فيجول بدلا من شيفرة البرمجة. 
SORT‏ 


الفرز: هو تنظيم قائمة من المعلومات بترتيب مختلف: فمثلاً. يمكنك فرز 
العناصر بالترتيب الهجسائي(ا إلى ي)ء أو الترتي ب التزاي دي( إلى stag‏ 1 إلى (LO‏ 
[والتنازلي(ي إلى i‏ أو()1 إلى [)ء وهذا عمل لا يحتاج للعقل لذا يتفوق فيه الكمبيوترء لأنه 
يحتاج إلى سرعة لا إلى تخيل. 


SOUND CARD 


بطاقه الصوت: وهي بطاقة خاصة تحول همسات الكمبيوثر إلى رعد صاخب. 
بالإضاقة إلى آنها تحسن لك نوعية الصوت: فهي تسمح لك باستخدام مكبرات الصوت 
أوالاستريو أو الميكروفون. 

SPEAKER 

مكبر الصوت: هو جهاز يقوم بإصدار صوت وموسيقى عندما يوصل بنظام الصوت: 
وتعتمد جودة الصوت على نوعية موصلاته الضعيفة:؛ ولذلك لا توصل بطاقة صوت جيدة 
بأرخص مكبر صوت تجده ولكي تحصل على أفضل نتائج الملتيميدياء اشتر مكبرات ذات 
منقي الصوت وضوابط يمكن الوصول إليها. 

SPEECH RECOGNITION 
الكمبيوتر يفهم صوتك: ولن تضطر الى الطباعة:‎ A مميزالصوت: هو برنامج‎ 


ويمكنك استخدامه لتسجيل النص 2 المستند أو LADY‏ الأوامر على الكمبيوتر؛ وهو 
مفيد ne‏ للأشخاص الغير قادرين على الطباعة. 


‘I‏ السب سس يس سس يي سس يسيب 


سس dar jl Lo‏ العلميق والمصطلحات العلمين 
SPELL CHECK‏ 


المدقق الإملائي: هو برنامج متوفر 2 معظممعالجات النصوص ليدقق على 
إملائكت؛ وبي الحقيقة فإن الكمبيوتر لا يعرف كيفية الهجاء؛ ولكنه ببساطة يقارن بين 
arom‏ الكلمات الموجودة 2 المستند والكلمات الموجودة 2 قاموسه: فإذا لم تكن الكلمة 
موجودة 4 القاموس» فسيعتبرها الكمبيوتر غير صحيحة. 
SPLIT SCREEN‏ 
الشاشة المنقسمة: هي الشاشة التي تقسمها إلى أجزاء 4 برنامج الجدول 
الإلكتروني؛ ويساعدك ذلك على مشاهدة مناطق مختلفة من مستندك 2 نفس الوقت: 
فمثلاء يمكتك إبقاء عناوين الجدول الإلكتروني الرئيسية على الشاشة بينما تقوم 
بتمرير جميع الأرقام أسفلها. 
SPREADSHEET‏ 
الجدول الإلكترونس: هو برنامج يستخدم للمحاسبة(للحسايات) والميزانية 
والأنواع المختلفة من العمليات التي تعتمد على الأرقام, ويساعدك الجدول الإلكتروني ج 
إدارة وتحليل وعرض المعلومات» ومن آشهرها لوتس 1- 2- 3 ومايكروسوفت إكسل 
STATUS BAR‏ 
شريط العملومات: وهو شريط على امتداد الشاشة من ohini‏ وتعرض عليه معظم 
التطبيقات المعلومات؛ ويمكن أن يحتوي على التاريخ الحالي والوقت» وموقع المؤشر على 
الشاشة: وغيرها من المعلومات. 


STATUS LIGHT 


ضوء الحالة: وهو ضوء صغير 2 صندوق الكمبيوتر أو ملحقاته؛ وتحتوي أغلب 
أجهزة الكمبيوتر على أضواء الحالة لتبين إذا كان الكمبيوتر يعمل أو إذا تم الوصول إلى 
السواقة: وتحتوي أجهزة المودم على أضواء الحالة لتبين مرحلة النقل فمثلاً ترمز RD‏ إلى 
استشبال المعلومات. 


بس ع سس سس سس 10 mm‏ 


SS. i العلمية وللصطلحات‎ a ul دليل‎ 
STORAGE CAPACITY 


سهة التخزين: هي مقدار المعلومات التي يمكن أن يحفظها القرص المرن أو الصلب 
أو القرص المدمج أو شريط الكارتريديج الممضنط؛ وتحسب بالكيلو بايت او الميجابايت أو 


أن تكون لديك خزانات كثيرة 2 المنزل؛ انظر -MEMORY CAPACITY Lasi‏ 
STRIKEOUT/STRIKETHROIGH‏ 


خط يتخلل الحروف: وهو النص الذي يمر الخط من خلاله» ويستخدمه 
المحررون عادة ليبينوا النص الذين يرغبون 2 معظم معاتجات النصوص. 


STYLE AND STYLE SHEET 


النمط/صفحة التمط: يوجد على الصفحة العناوين الرئيسية: والنص الرئيسي 
وعنوان taal!‏ ويمكن آن يختص كل منها بمزايا تنسيق مختلفة(كجحم ونوع الخطه 
والمحاذاة)؛ ويمكن تخزين كل مجموعة من مزايا التنسيق على شكل تمط: وتحتوي 
صفحة الأنماط على جميع الأنماط المستخدمة ف المستند(كالعناوين الرئيسية والنص» 
وعنوان الفصل) . 

ونمط العنوان الرئيسي 2 هذا JUN‏ عبارة عن 60 نقطة Helvetica‏ ومحاذاة 
إلى اليسار ويمكتك فوراً تنسيق جميع العناوين الموجودة 4 مستندك بهذا النمط»: 
وسيوفر عليك ذلك الوقت ويحسن لك المحتوى العام للمستند. 

SUBDIRECTORY 


المجلد الفرعي: وهو مجلد موجود داخل مجلد آخر؛ واستخدام المجلدات الفرعية 
يساعد على جعل نظام الكمبيوترمنظماء Aiad‏ يمكنك إنشاء مجلد بيانات DATA‏ 
على قرصك الصلب» ثم عمل مجلدات فرعية بداخله تسميها WPDATA‏ و 
EXLDATA‏ انظر .DIRECTORY Lan‏ 


سلسم سج dS‏ 


سس ل لمسس> وليل pp‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
SUBNOTEBOOK‏ 


الكمبيوتر الدفتري الفرعي: وهو ذوع من أجهزة الكمبيوتر المحمولة يزن بين 2- 
6 أرطال؛ وهو مثالي للرحلات المتكررة لأن وزنه خفيفء وهذا التوع من الكمبيوترات 
المحمولة ذو طاقة وسعة تخزين أقل وشاشة أصغر من أجهزة الكمبيوتر الدفترية: انظر 
NOTEBOOK COMPUTER tas!‏ 


SUBSCRIPT 


الرمز السفلي: هو fey‏ يقع أسفل الرموز الأخرى الموجودة على السطر؛ مثل "2" 
الموجودة £ -H20‏ 


SUPERSCRIPT 


الرمز العلوي: وهو رمز gles‏ فوق الرموز الأخرى الموجودة على السطرء مثل 10 
المكتوبة على Td;‏ 


SURGE PROTECTOR 


منظم الكهرياء: هو جهاز يحفظ الكمبيوتر من تأرجح الطاقة: فهو ينظم كمية 
الكهرياء المتدفقة إلى الكمبيوترء كما يمنع اندقاع التيار الفجائي الذي يؤدي إلى تحطيم 
الكمبيوتر. 


SVGA(SUPER VIDEO GRAPHICS ARRAY 


وهو عرض الفيديو القياسي للمراقيب AIAN‏ ويمكن لمراقيب SVGA‏ عرض ما 
يقارب16.7 مليون Lig!‏ ودرجة وضوح 1.280 × 1.025 بكسل» وهي متوفرة 2 معظم 
الكمبيوترات الحديثة انظر أيضا: 


“OLORDEPTH.RESOLUTION(MONITOR).and VGA. 


ee 11] LMM 


illite, دليل ال العلمية‎ 
SYMBOL FONT 


الرموز: هي مجموعة الرموز الإغريقية والرموز الأخرى التي يمكنك إدراجها 
داخل المستند» ويمكن استخدامها لتوضيح الرموزالرياضية: وهي إحدى الخطوط 
القياسية المتضمنة 2 ويندوز. 


SYSTEM TIME 


وقت النظام: وهو الوقت المطابق للساعة الموجودة بداخل sl gm‏ الكمبيوتر؛ وتعمل 
هذه الساعة باستمرار حتى بعد قصل التيار الكهربائي عن الكمبيوترء وعليك أن تضبط 
الوقت مرتين .2 السنة على الأقل بسبب التوقيت الصيفي؛ فالكمبيوترليس ذكيا. 


TABLE 


الجدول: هي معلومات منظمة 2 سطور وأعمدة: ويمكنك إنشاء الجداول 
بواسطة معالج الكلمات» والثاشر المكتبىي؛ والجدول الإلكتروني وبرامج قاعدة البياناته 
ويساعدك الجدول 2 عرض الأعداد أو الحقائق المترابطة بطريقة منظمة. 


TABS 


جدولة: هي عملية ضبط تستخدم لتكوين أعمدة من النصوص 2 المستتد» 
وتوجد الجدولة 2 المسطرة .2 معظم معالجات الكلمات. 


TAPE DRIVE 
DAT DRIVE & QIC DRIVE انظر‎ 
TASKBAR 


شريط المهام: هو شريط يمتد بين plo‏ 2 الشاشة £ الجهة السفلية بے ويندوز D5‏ 
وهو يعرض أسماء جميع النوافذ المفتوحة: مما يمكنك من الانتقال بينها بسرعة. 


127(4 لإ ست 


س4 وليل Wl‏ جن العلمية والمصطلحات العلميقٌ 
TCPAP‏ 


برونوكول التحكم 2 الانتقال/بروتوكول الإنترنت: هي لغة اتصالات شائعة 
تستخدمها أجهزة الكمبيوتر ے الإنترنت» ويمكن لأي كمبيوتر يفهم هذه اللغة الاتصالات 
بالإنترنت: تقسم المعلومات المرسلة عبرالإنترنت إلى"حزه" بطول الصفحة الواحدة. فمثلا 
عندما ترسل تقرير بأريع صفحات» سيستخدم الكمبيوتر لفة TCP/IP‏ لتقسيم هذا 
التقرير إلى aani‏ حزم وعنونة كل حزمة ثم إرسالها عبر الشبكة؛ ثم تقفز كل حزمة 
عدة قفيزات بين أجهزة الكمبيوتر: وقد تأخن مسارا مختلفاء وعندما تصل جميع الحزم 
الأريعة إلى الهدف يستخدم الكمبيوتر الهدف لفة TCP/IP‏ ليعيدها إلى ترتيبها السابق 


مرةأخرى. 
TCP(TRANSMISSION CONTROL PROTOCOL‏ 


بروتوكول التحكم 2 النقل: يُقسم الرسائل إلى حزم ثم يجمعها مرة أخرى 

عندما تصل إلى Bag!‏ ويتأكد من خلوها من الأخطاء. 
IPUNTERNET PROTOCOL)‏ 
بروتوكول الإنترنت: يعرف كيفية انتقال كل حزمة من الرسائل عبر الإنترنت 


وهو Gnas‏ عنوان لكل حزمة؛ وتستخدم آجهزة الكمبيوتر الموجودة على الشبكة هذا العنوان 
لتحدد أفضل طريق لهذه الحزمة. 
TECHNICAL SUPPORT‏ 
المساندة الضنية: هو الدعم الفني أو الخط الساخن الذي توفره شركات البرامصج 
أوالأجهزة للإجاية عن استفسارات العملاء: وتوفر معظم شركات الآجهزة والطلبات 
البريدية هذا الدعم القني مجاتاً لفترة محدودة: وقد تضطر إلى الدفع بعد ذلك ~ 
كالخدمة المجانية التي يقدمها الطبيب 2 الزيارتين الأوليتين. 


TELECOMMUNICATIONS 


الاتصالات الهاتفية: هي عملية إرسال واستقيال المعلومات من مسافات بعحيدة 
وتكون B‏ الغالب عبر الهاتف: وعند إرسال أو استقبال المعلوصات بالكمييوتر ستحتاج إلى 
مودم وخط هاتف ويرنامج اتصالات هاتفية. 


سس سس سس تج 113 سس س 


دليل il‏ جت العلمية وللصطلحات Kame d‏ لد 
TELNET‏ 


تلينت: هو برنامج يمكنك استخدامه للاتصال بكمبيوترآخر(زائر) على 
الإنترنت» ومن ثم تشخل اليرامج وتبحث 2 قاعدة بيانات الكمبيوتر المضيف وڪانڪ 
تجلس أمامه بالفعل» Yuu‏ من السفرعدة آميال إلى مختلف المدن؛ ويمكنك استخدام 
تلينت للوصول إلى المكتبات التي تعمل بمساندة الكمبيوتر 4 العالم بأسره. 


TEMPLATE 


قالب: هو المستند الذي يوفر نك إطار العمل الأساسي للمستندات الشائعة 
الاستخدام 2 معالج النصوص؛ أو الجدول الإلكتروني أو برنامج الناشر المكتبي» وكل ما 
عليك هو ملء الفراغات وسيتولى القالب بقية المهمة. ومن أشهر القوالب BOLE‏ 
الفاكسء؛ والفواتير والرسالة التجارية. 


THESAURUS 


المكنز(قاموس المترادفات): Spia 9g‏ موجودة 2 معظم معالجات النصوص» 
يمكنك استخدامه لتيدل أي كلمة 2 المستند بكلمة أخرى أفضل منهاء وهذا يضيف على 
كتابتك الكثير من التنوع. 


THREAD 


خيط: هي مجموعة من الرسائل المترابطة داخل مجموعة النقاش على الخط 
المباشر أو بالبريد الإلكتروني: وهي تحتوي على الرسالة الأولى وجميع الردود على هذه 
الرسائل. 


TILE 


التجانب: هي طريقة لترتيب عدة نوافن على الشاشة: لتمكتك من رؤية 
محتوياتها Laver‏ ويمكنك استخدام التجانب لتجعل جميع النوافن جنباً إلى جنب دون 
أن تتداخل فوق بعضهاء انظر CASCADE Last‏ 


اس ل اا 114 > 


سس 4 وليل لوجتم العلمية والمصطلحات العلمية 
TILT AND SWIVEL STAND‏ 


القاعدة التي تسمح بحرية الدوران: وهي قاعدة الشاشة التي تسمح لك بتحريكه 
ج أي اتجاه؛ مما يمكنك من ضبط الشاشة 2 الوضع المريح» وتحتوي العديد مسن 
الشاشات على قواعد لها تفس الخاصية. 


TITLE BAR 


شريط العنوان: هو شريط أفقي لي الجهة العلوية من النافذة؛ يعرض اسم 
البرتامج والمستند الذي تعمل عليه فإذا كانت التافذة نشطة؛ سيكون شريط العنوان 


TOKEN- RING NETWORK 


شبكة: TOKEN- RING‏ وهي طريقة شائعة(معروفة) لتبادل المعلومات بين 
أجهزة الكمبيوتر على الشبكة ‏ تعمل حلقة Token‏ بتمرير حلقة واحدة(مغردة) من جهاز 
كمبيوتر إلى آخر ضمن نطاق الشبكة ولكي ترسل الملف؛ يجب أن ينتظر الكمبيوتر إلى أن 
تصله حلقة token‏ نيضمها إلى allt‏ ومن ثم يرسلها جميعا(ا ملف والحلقة) مرة أخرى 
إلى الشبكة. 


يمكن للمشتركين 2 الشبكة استخدام ملحقاتهاء كالطابعة ولكي تطبع uike‏ 
سيقوم الكمبيوتر بضم(بلصق) الملا إلى 1016612 وإرسالهما Laa‏ إلى الطابعة عبرالشبكة. 


عندما تصل token‏ إلى الهدف المقصود., فإن الكمبيوتر المستقبل أو ملحقاته 
يقوم بإبعاد الملف من TOKEN‏ لتعود مرة أخرى للشبكة لتيدأ العملية من جديد. 


TOOLBAR 


شريط الأدوات: وهو شريط أفقي من الأزرار.# الجهة العلوية من النافذة ليوفر 
اختصارات للأوامر المستخدمة عادة: وتسمح لك بعض البرامج بإظهاره أوإاخفاءه؛ كما 
تسمح لك بخلط الأزرار وملائمتها مع بعضها لإنشاء شريط أدوات شخصي؛ ويسمى أيضاً 
شريط الأزرار. 


الح و a‏ 


وليل الشجة العلمية والمصطلحات Prabal‏ 
TOUCHPAD‏ 


لوحة لمسية: وهى منطقة حساسة للضغط والحركة:؛ موجودة 2 اجهزة 
الكمبيوتر المحمولة: يمكنكت استخدامها لتحربيت مؤشرالماوس على الشاشة:؛ فعتدما 
تحرك أصابعك عليها. سيتحرك مؤشر الماوس على الشاشة 2 نفس الاتجاه وهي بديلة 


للماوس. 
TRACKBALL‏ 


كرة المسار: هي ماوس مقلوب رأسا على عقب ومثبت © الكمبيوتر المحمول 
وعندما تقوم بتدويره بإصيعت أو براحة يدك سيتحرك مؤشر الماوس 2 نفس الاتجاه: 


وهي بديلة للماوس. 
TRAFFIC‏ 
ازدحام: هي حجم المعلومات المرحلة 4 شبكة الكمبيوتر. وكما يحدث 2 الخط 
السريع؛ فإنه زاد الزحام 2 الشبكة: استغرقت وقتاأ أطول للمرور خلا لهاء وعندما يكون 
الازدحام شديدا؛ فيتبغي على المسؤول عن الشبكة إعادة النظر 2 عملية توسيع الشبكة 
لتحتمل هذا الازدحام؛ انظر -BANDWIDTH Lai‏ 


TREE 


شجرة: هي منظومة الملفات والمجلدات على سواقة القرص الصلب. ويسمى المجلد 
الرئيسي"المجلد gd‏ وتنظم بقية المجلدات كفروع الشجرة المقلوبية hats‏ على عقب» 
.DIRECTORY & ROOT DIRECTORY Lai pa‏ 


TRUE COLOR 


اللون الحقيقي: وهو اللون الذي يبدو حقيقياً 2 الفيديو أو الصور الفوتوغرافية 
الموجودة على شاشتك: وهي الاسم الثاني لألوان 24 بت أو 16.7 مليون لون» ويستخدمه 
عادة المصممون المحترفون والرسامين الذين يستخدمون الكمبيوتر لوضع لمساتهم على 
الصور الرقمية. 
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سس ل ل لل وليل الرجة العلمية وإلصطلحات العلمية 
TRUETYPE‏ 
الخط الحقيقي: هو أن يظهر الخط على الشاشة كما سيظهر 2 الطباعة:؛ حتى 


وإن غيرت حجم النص؛ ويجعلك الخط الحقيقي تطبع خطوطاً عالية الجودة دون 
الحاجة إلى طابعة باهظة الثمن: ولذلك فهو مثالي 4 الاستخدام المنزلي والمكتبي. 


TUTORIAL 
تدريبات: وهي دروس خطوة خطوة لشرح طريقة إتجاز المهام؛ وهي متوفرة على‎ 


الأوراق» أو شرائط الكاسيت اوالفيديوء وستجد بعضها مبيتاً داخل البرنامج كتدريب 
أساسي للكمبيوتر أو كملتيميديا للعرض والشرح: انظر أيضاً .CBT‏ 


TYPE SIZE 


حجم الخط: وهم حجم الرموز(الحروف) ‏ مستندك ويحسب بالتقاط. Shing‏ 
تغريباً 72 نقطة لكل بوصة وتستخدم تعظم المستندات التجارية 12-10 نقطة غ 
الطباعة: ويمكنتك تغيير حجم الخط لتسهل عليك قراءة التص. 


TYPE STYLE 


نمط الخط: هو الشكل الذي ستظهر عليه الحروف داخل المستند» ويمكنك تغيير 
نمط الخط لإظهار المعلومات الهامة. 


TYPEFACE 


شكل الخط: هو تصميم الرموز 4 المستند» وينمكن تغيير شكل الخط لتبدل من 
مظهرالمستند. 
UNDO‏ 


تراجع: وهو التراجع عن آخر عمل قمت dy‏ ڪان تتراجع عن ما تقوهت به ولم 
تكن تقصده» فإذا مسحت فقرة من النص عن طريق الخطأء يمكنحك استخدام الأمر تراجع 
لاستعادتها مرة أخرى. 


174و 


AAA h العلمية وامصطلحات‎ ne Wl دليل‎ 
UNIX 


يونكس: هو نظام تشغيل قوي يستخدم Be‏ محطات العمل الكيرى وانظمة 
الكمبيوتر دا خل الإنترنت: وهو يسمح للكمبيوتر الواحد يتشغيل العديد من البرامج: 
ويوصول أجهزة الحاسب الأخرى إليه. كل ذلك 2 نفس الوقت. 


UPGRADE OR UPGRADE KIT 


ترقية أو أدوات الترقية: هي تحسين جهاز الكمبيوتر بإضافة مزايا جديدة إليه, 
ومن أساليب ترقيه الأجهزة المعروفة» اضافة ذاكرة إضافية: أو مودم أسرع أو شاشة أكبر. 
ويمكنك ترقية Sorel‏ بشراء إصداراتها الأخيرة: ومن أدوات ترقية الملتيميدياء؛ سواقة 
القرص المدمج؛ ويطاقة الصوت ومكبرات الصوت. 


UPLOAD 
تحميل مرجع: هو ترحيل نسخة من ملف (أو أحثر) من كمبيوتر محلي إلى‎ 


حكمييوتر آخر بعيد بواسطة ASG‏ ڪتظام لوحة الإعلانات: أو مركرالعلومات مثل 


كمبيوسيرف: أوالإنترنت: وهي عكس تحميل . 
UDPS(CUNINTERRUPTIBLE POWER SUPPLY)‏ 
مزود طاقة غيرمتقطعادائم): هي نسخة احتياطية لتزويد الطاقة(مزود طاقة 
احتياطي) 2 جهاز الكمبيوتر؛ وهو يحتوي على بطاريات لتخزين الطاقة» فإذا ما انقطع 


التيار: فإنه يعمل على تشغيل الكمبيوتر فترة زمنيه كافية لتخزين أعمالك فيه كم 
إيقافه: وعندما تعود الطاقة(يعود التيار): ستعاد شحن البطارية ١‏ دة فيه مرة أخرىي. 
= و لعو يعود al‏ شحن البطارية الموجودة فيه مرة اخر 


URL(UNIFORM RESOURCE LOCATOR) 


باحث(موارد عالمية): محدد الموقع المنتظم: هو عنوان أو موقع المستند 2 الوورلد 
وايد وب» وكعئوان المنزل:؛ فإن لكل مستند waxy URL‏ انظرأيضا WORLD WIDE‏ 
WEB‏ . 
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سس لح 4 وليل dW‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
USENET‏ 


وهو جزء من الإنترنت يحتوي على الألوف من مجموعات النقاش» وهي تسمح 
للأشخاص ذوي الاهتمامات الشائعة(المتشابهة) بالاتصال ببعضهم البعض: انظر أيضا 
-NEWSGROUP‏ 


VAPORWARE 


برمجيات وهمية: هو برنامج أعلنت عنه الشركة المنتجة cd}‏ ولكنه لم يصدر بعد 
ويعود السبب 4 هذا التأخير .2 معظم الأحيان إلى صعوية إصدار منتجات مستقرة 
وخالية تماما من الأخطاء» فلا تعتمد عليها haat‏ فالبرنامج لا يكون يرنامجا إذا لم تجده 


بين يديڪ. 
VERONICA‏ 


فيرونيكا: هي أداة بحث 4# الإنترنت تساعدك على إيجاد المستندات التي تهمك, 
وهي تستخدم الكلمة التي تحددها آنت لتبحث 4 قائمة جوفرحول العالم, انظر ايضاً 
GOPHER.‏ . 


VERSION NUMBER 

رقم الإصدار: هو الرقم الموجود قبل العلامة العشرية من رقم البرتامج؛ وتدل 

أرقام البرنامج المختلفة على أن هناك تعديلات وتحسينات كثيرة 4 البرتامج؛ فمتلاء 

يحتوي اكسل 5.0 لويندوز على تعديلات ومزايا إضافية وسلاسة عن أكسل 4.0 
لويندون .RELEASE NUMBER Lasi plal‏ 

VGA(VIDEO GRAPHICS ARRAY) 


مصقوفات صور الفيديو: وهو عرض الفيديو القياسي للشاشات الملونة؛ وتعرض 
شاشات 16 Ligh VGA‏ بدرجة وضوح x640‏ 480 بكسلء وهذ! أقل معيار لأتظمة 
الكمبيوتر ولا ينصح باستخدامها مع تطبيقات اللملتيميدياء ‘COLOR DEPTH hit‏ 
-RESOLUTION(MONITOR) & SVGA‏ 


i19 ec‏ س 


دليل ir Ul‏ العلمية واللصطلحات id‏ 
VIDEO ADAPTER‏ 
محول الفيديو: هي بطاقة توسيع تتحكم 4 عرض الصور على الشاشة PA‏ 


تحدد عمق ودرجة وضوح الألوان B‏ الشاشة؛ وتساند أدكثر هذه البطاقات شهرة SVGA‏ 
انظر -RESOLUTION(MONITOR) & SVGA COLOR DEPTH taut‏ 
VIRTUAL MEMORY‏ 

ذاكرة افتراضية: هي طريقة لاستخدام جزء من القرص الصلب ليتظاهر بان 
هناك ذاكرة إضافية أكثر مما هو موجود فعلاً؛ ويسمح ذلك للكمبيوتر بتشغيل أكثر 
من برنامج 2 نفس الوقت؛ والذاكرة الافتراضية ابطأً من الذاكرة العشوائية RAM‏ - 
ولذلحك فإن إضافة الذاكرة المشوائية RAM‏ سيزيد من سرعة الكمبيوتر: انظرايضاً 
.RAM‏ 

VIRTUAL REALITY(VR) 


الحقيقة الافتراضية: وهى أن يولد جهاز الكمبيوتر عالم خيالي ثلاثي الأبحاد: 
وهناك يرامج VR‏ خاصة تسمح لك بالدخول 4 هذا العالم الخيائي والتفاعل مع الصور 
الموجودة فيه: وبه عدة مستويات؛ تبدأ من الاتغمار الجزئي إلى الكلي. 

PARTIAL IMMERSION 

الانغمار(الانغماس) الجزئي: 4 هذا النوع من VR‏ ستستخدم لوحة المفاتيح 
والماوس لتتفاعل مع العالم الخيالي؛ وستشاهد هذا العالم من خلال أعين الشخصية 
الخيالية: وعادة ما يكون البطل أو البطلة: وستتغير الصور الموجودة على الشاشة كلما 
أبحرت داخل هذا الفضاء الوهمي» ومن أمثلتها برامج DOOM‏ الحركية LucasArts‏ 
.Dark Forces‏ 


TOTAL IMMERSION 

الانغمار(الانغماس) الكلي: 4 هذا النوع من الحقيقة الافتراضيةء ستنفمر كلية 

وتتفاعل 4 العالم الخيالي ثلاثي الأبعادء ويتم لك ذلك عند ارتداء منظار وقاية(نظارة 
خاصة) كبير الحجم» وقفازات خاصة موصلة بأسلاك إلى الكمبيوتر؛ وعند تحريكك 


مس سس سس لي 120 و — 


سمس سجس ليل ie Wl‏ العلمية واللصطلحات العلمية 
لراسك ويديك؛ ستخبر الكمبيسوتر كيف( اي اتجاه) يقودك خلال هذا العالم 
الخيالي» ويستخدم هذا النوع من الحقاتق الافتراضية 2 الطب والعسكرية وك الترفيه. 


VIRUS 


الفيروس: هو برنامج يخرب عمليات الكمبيوتر المعتادة؛ ويمكن أن يسبب لك 
العديد من المشاكلء التي تبدأ برسائل التنبيه؛ وتنتهى بتحطيم المعلومات الموجودة على 
سواقة القرص الصلب. 


ويمكن أن يصاب جهازك بالفيروسات عن طريق استقبال المعلومات بالمودم؛ اومن 
طريق قرص مسرن مصاب أو عبر اتصالات ANTI- VIRUS Gast pail ca Say‏ 
SOFTWARE‏ . 


VL- BUS OR VESA BUS 


ناقلات فيزا: هي مسارات(ناقلات) بين عقل الكمبيوتر CPU‏ والشاشة وقد 
استخدمت ب المقام الأول مع أجهزة الكمبيوتر 486 لتزيد من سرعة عرض الصور على 
الشاشةء وهی اسرع بكثير من ناقلات ISA‏ انظر ISA BUS Last‏ 


VRAM(VIDEO RANDOM ACCESS MEMORY) 


ذاكرة الدخول العشوائية للفيديو: هي نوع من الذاكرة تستخدم 2 محولات 
الفيديو لإنشاء الصور على شاشتك, وتستخدمها التطبيقات العالية جداً كالناشر 
المكتبي و Leiphoto— retouching‏ محولات الفيديو المستخدمة للأغراض العامة 
والبسيطة فإنها تستخدم DRAM VRAH‏ اسرع وأغلى من DRAM‏ انظر ايضاً 
.DRAM‏ 


VRML(VIRTUAL REALITY MODELING LANGUAGE) 
صيغة لغة الحقيقة الافتراضية: هي طريقة لإنشاء حقائق افتراضية(عالم‎ 
خيالي) يمكن للأشخاص الوصول إليه عبرالشبكة ويمكنك الدخول والتحرك داخل‎ 


المتاحف الافتراضية: والمكتبات: والسفن الفضائية: وتجعلك VRML‏ تقفز من مكان إلى 
آخر. انظر VIRTUAL REALITY Lajt‏ . 


سس سس dD‏ 


دليل a ul‏ العلمية والمصطلحات il‏ س 
WAN(WIDE AREA NETWORK)‏ 


الشبكةذات النطاق الواسع: هي اتصال عدد من الكمييوترات ببعضها البعضص 
لتبادل المعلومات ومعدات الكمبيوترء بالإضافة إلى البريد الإلكتروني» فهي منطضة 
جغرافية واسعة كالمدينة أو البلدة ومن أمثلتها الإنترنت. انظر ايضا (LAN‏ 


WAVETABLE SYNTHESIS 


التركيب الموجي: هي الطريقة التي تُصدر بها بطاقات الصوت الجيدة الأصوات, 
وينشئ التركيب الموجي أصوات حقيقية عالية الجودة؛ عن طريق استخدام التسجيلات 
الحقيقيه YS‏ الموسيقية؛ وبطاقات الصوت هذه أغلى من يطاقات الصوت الس تستخدم 
تركيب FM‏ انظر FM SYNTHESIS Lan‏ 


WEBCRAWLER 
حشرة الوب العنكبوتية: وهي أداة بحث يمكنك استخدامها للبحث عن المعلومات‎ 


2 الوورلد وايد وب. وهي خدمة مجانية بے الإنترنت: ولكي تستخدمهاء عليك أن توجه 


وب إلى gag hitp://www.webcrawler.com‏ ب ديل YAHOO‏ 


© 


-LYCOS ,و‎ WORLD WIDE WEB, 
WILDCARD 


الرمز العشوائي: وهو رمز خاص يمثل حرف واحد أو gig. pico]‏ مفيد عتدما 
تريد البحث عن ملف ولا تعرف سوى جزءا من اسمه؛ ومن أشهرها العلامة النجمية(*) 
وعلامة الاستفهام(). 


وتمثل علامة الاستفهام حرف واحد من اسم الملفه. أما العلامة النحجمية فهي 
تمثل حرف واحد أو أكثر من اسم الملف. 


WINDOW 


نافذة: هي مستطيل موجود على الشاشة لحرض المعلوصات: ويمكن أن تحتوي على 


صور صفيرة(رموز)؛ أو مستند أو تطبيق. 


جسم حب ع يي م C22‏ و نا سبي سسسب 


ا  _‏ مس وليل a ji)‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
WINDOWS 3.1‏ 


ويندوز 3.1: وهو برنامج يعمل مع مايكروسوفت دوس ليتحكم 2 جميع نشاطات 


مدير البرامج: هو مركز التحكم الذي تبدأ منه برا مجڪ. 
النافذة: هي مستطيل داخل الشاشة يفوم بعرض المعلومات. 


يسمح لك رمز البرنامج بتشغيل البرنامج. وتسمح لك البرامج بكتابة الرسائل 
وتحليل الأرقام وإنشاء العروض وغير ذلك. 


يحتوي رمز المجموعة على رموزالبرامج المتشابهة فمثلاء يحتوي رمز مجموعة 
الألعاب على عدة الحاب. 


ملحوظة: الرمز هو صورة صغيرة على الشاشة لتمثيل الكائن» كا ملف أو البرنامج. 
الماوس ضروري عند العمل مع النوافن. 


2 ويندوز 3.1 ستقوم باختيار الأمر من قائمة ملف لإنجاز المهام. فمثلا, الأمر 


RUN‏ يسمح لك بتشغيل البر نامج أو فتح المستند. 


عندما تختارالأمر؛ قد يظهر لك مربع الحوار؛ وهو يسمح لك بتحديد 
الخيارات قبل أن يبدأ بتنفين الأمر فمثلاء يسمح لك مريع حوار RUN‏ باختيار البرنامج 


أو المستند الذي ترغب بفتحه. 


تسمح لك ويندوز 3.1 بتشغيل عدة برامج 2 نفس الوقت. وسيمكنك ذلك من 
التنقل الفوري بين البرامج؛ فمثلاء يمكنك أن تكتب رسالة ثم تنتقل قورا إلى برنامج آخر 
لتتأحد من حجم المبيعات. 


# تبدوا معظم برامج ويندوز وتتصرف بنفس Baa plath‏ وبمجرد OT‏ تتعلم إحدى 
برامجهاء ستتعلم بقية البرامج بسرعة. 
لاا OO‏ 1203 م 


دليل c’ 0 0 Sell al‏ 
يمكنك تبادل المعلومات بين البرامج بسهولة. 
WINDOWS 3.1‏ 


مدير الملفات هو برتامج 4 ويندوز [.3 يسمح لك بمشاهدة وتنظيم جميع 
الملفات المختزنة 2 كميبيوترك: ويمكنت استخدامه لفرز الملضات ونس خها وتحريكها 
ومسحها. 


يستخدم ويندوز 3.1 المجلدات ليساعدك ري تنظيم المعلومات المخزنة داخل الكمبيوتر. 


توفر ويندوز 3.1 العديد من الملحقات او البرامج الصغيرة: التي تساعدك على 
انجاز المهام البسيطة؛ فمثلا: يمكنك برنامج الرسام من رسم الصور والخرائط والترقيع . 


تسمح لك لوحه التحكم بتغيير الطريقة التي يبدو ويتصرف بها برنامج ويندوز 
3.1 فيمكنك تغيير ضبط تاريخ اليوم 4 الكمبيوتر: والألوان المعروضة على الشاشة وغير 


ذلكت. 
WINDOWS FOR WORKGROUPS 3.11‏ 


ويندوز 3.11 للمجموعات: هو إصدار قوي من ويتدوز 3.1. ولكته يعمل بسرعة 
ويحتوي على duc‏ تطبيقات جديدة: كما أنه يسمح لك بتبادل المعلومات عير الشبكة. 


WINDOWS NT 


ويندوز NT‏ هو رمز للتقنيات الجديدة 2 ويندوز وهو برنامج يستهدف LO‏ من 
مستخدمي الكمبيوتر الذين بحاجة إلى نظام تشغيل قوي وفعال: وهو لا يشبه ويندوز [.3 
وويندوز 3.11 للمجموعات: فهذا البرنامج نظام تشغيل حقيقي لأته ليس بحاجة إلى 
مايكروسوفت دوس لكي يعمل. 


وتسمح لك ويندوز NT‏ بتبادل المعلومات عبر الشبكة: كما أنها تزودك بمزايا 
أمنية لحماية المعلومات: وتسمح لك باستخدام 255 رمزاً لتسمية المستتد. 


|7 سس ي 12 > 


سس سس سسسسس سب 6ه ليل الزن العلميمٌ والمصطلحات العلميقٌ 
WINDOWS 95‏ 


ويندوز 95: هو برنامج يتحكم 2 جميع نشاطات الكمبيوتر وهو خليفة ويندوز 3.1. 
يسمح لك جهاز الكمبيوتر بمشاهدة جميع المجلدات والمستندات المخزنة 4 الكمبيوترك. 
تخرّن سلة المحذوفات جميع المستندات الممسوحة: وتسمح لك باستر جاعها فيما بعد. 
يمكنك الزرابدأ من الوصول بسرعة إلى البرامج والمستندات. 

يستخدم ويندوز 95 الرسوم أكثر من ويندوز 3.1: كما أنه أسهل .2 الاستخدام. 

يسمح لك مريع الحوار هذا بتغيير تاريخ اليوم والوقت 2# ويندوز DS‏ 


يمكنت وضع اختصار للمستند الموجود على الشاشة. ويسمح لكت ذلك بفتح 
المستئدات التي تستخدمها allah‏ يسرعه. 


بعرض شريط المهام أسماء جميع التواقد المقتوحة على شاشتڪ. ويسمح لڪ 
ذلك بالتنقل بين التواقذ المفنوحة يسهولة. 


يسمح لك مريع الحوار هذا بتغيير تاريخ اليوم والوقت 2 ويندوز 3.1 


تساند ويندوز 95 تقنية التوصيل والتشغيل؛ وتسمح لك هذه التقنية بإضافة 


مزايا جديدة إلى الكمبيوتر دون تعقيد أو ضياع للوقت 2 عمليات التثبيت. 


تسمح لك ويندوز 95 باستخدام 5 رمزا لتسمية المستند؛ ملاحظة: أسماء 
ملفات وين دوز 3.1 لا تتجاوزة رموزبالإضافة إلى 3 رموز للامتداد(مثئل 


.(myletter.doc 


وتاتي ويندوز 95 مع برنامج يسمى مستكشف ویندوز وهو يسمح لك بمشاهدة 
موقع كل مجلد ومستند ے الكمبيوترء ويمكتك استخدام المستكشف لإدارة المعلومات. 


اس سس سس سس 125 See‏ 


دلبل a pil‏ العلمية lke,‏ س 


كما تاتي ويندوز 95 مع مجموعة من الأدوات لتحسين من أداء الكمبيوثر: 
فمثلاًء ستقوم الأداة فحص القرص يالبحث عن أي أخطاء 2 القرص الصلب وتصحيحها 


WIZARD 


المعالج: وهو المساعد المتواجد على الشاشة؛ والمبنى داخل برامج مايكروسوفت مثل 
وورد وأكسل وبوريوينت» وهو يقوم بطرح الأسئلة ويستخدم إجاباتك ليقوم بإعداد 


المستند تلقائياء والمعالجات مفيدة 2 إنشاء الصحف والرسوم وشرائح العرض. 


WORD PROCESSOR 


معالج الكلمات: وهو برنامج يستخدم لإنتاج المستندات بما فيها الرسائل 
والتقارير والأدلة wan ually‏ وتحتوي معظم معالجات الكلمات على مدقق إملائي 


وقواميس بداخلها للتأاحد من صحة وجودة المستند ومن أشهرها Word‏ 
WordPerfects‏ . 


WORD WRAP 
التفاف الكلمة: هي ميزة متوفرة 2 معظم معالجات النصوص؛ وهي تحريكت‎ 


النص إلى السطرالتالي تلقائياً كلما تابعت عملية الطباعة وكل ما عليك هو 


الضغط فقط على مفتاح الإدخال عندما تريد أن يكون السطر التالي فارغاء أو عندما تبدا 
فقرة جديدة. 
WORLD WIDE WEB(WWW)‏ 


وورلد وايد وب: وهو الجزء الأڪشرنموا وسرعة وسهولة © الاستخدام على 
الإنترنت: فهو يمكنك من الوصول إلى النص والرسوم والصوت والفيديو أيضاء وتوفر 


العديد من المجموعات والشركات والأشخاص صفحات من المعلومات المجاتية على الوب 
.WWW‏ 


”ممم سس 126 سمت ال اس 


سس سس سس @-—<— وليل Wl‏ جن العلمين وألمصطلحات العلمينٌ 
WRITE- PROTECTED‏ 


محمي من الكتابة: وهي الحماية من مسح أو تسجيل المعلومات على القرص 
المرن؛ ويمكنك حماية القرص المرن الذي سعته 3.5 يوصة بواسطة تحريك اللسان 
البلاستيكي الصغير إلى موقع الحماية من الكتابة. 


WYSIWYG 


ويزي ويج: وهي ترمز إلى أن "كل ما تراه تحصل عليه مطبوعا" وتنطق 'ويزي 
ويج ": وهي 3 تحني ببساطة أن النص والصورة المعروضة على الشاشة تطايق تماما ما 
-daala‏ 


XMODEM PROTOCOL 

بروتوكول × مودم: وهي لغة تستخدمها أجهزة المودم: وهي تضمن لك انتقال 

الملف بطريقة صحيحة: إلا أتها بطيئة وغير فعالة: فإذا اتقطع الاتصال مثلاًء سيقوم X‏ 

ومودم بإرسال الملف بآأكمله من جديد. وقد حلت محلها بالتدريج أجهزة Z‏ مودم 
بروتودكول جديد: انظر أيضا PROTOCOL, ZMODEM PROTOCOL‏ 

YAHOO 


ياهو: وهي إحدي أدوات البحث الشهيرة التي تبحث عن الصفحات 2 الوورلد وايد 
وب» وهي منظمة حسب المواضيع كالفن والتجارة والكمبيوتر والاقتصاد., ولاستخدامهاء 
وجه متصفح الوب إلى؛ http//www. yahoo.com‏ انظر أيضاً WORLD WIDE‏ 
.WEB‏ 


ZIF SOCKET 


فتحة ZIP‏ وهي فتحة تُمكنك من نزع وتبديل شريحة وحدة المعالجة المركزية 
بسهولة لترفيه الكمبيوتر؛ وعليك استخدام المقبض الرفيع لتحرير الشريحه القديمة 
ووضع الجديدة مكانها ce gage‏ وترمز ZIF‏ إلى أن قوة الإدراج صفرء اتظر ايضا CPU‏ 


S127 c 


دليل الجن العلمية وللصطلحات sot‏ 
ZIPPED FILE‏ 

الملف المضغوط: وهو الملف الذي تم ضغطه باستخدام برتامج الضغط PKZIP‏ 

وتنتقل الملفات المضغوطة بسرعة أكبر بين أجهزة المودم ولاسترجاع حجم المشف إلى 


حجمه الطبيعي يستخدم برنسامج إزالة الضسغط PKUNZIP‏ انظرايضا 
.COMPRETION‏ 


ZMODEM PROTOCOL 


بروتوكول Z‏ مودم: وهي لغة تستخدمها أجهزة المودم لتضمن لك انتقال الملف 
بطريقة صحيحة؛ وهي أسرع وأكثر فعالية من × مودم لأنها لا تعيد عملية إرسال املف 
بأكمله من جديد إذا انقطع الاتصال؛ ولكنها بدلاً من ذلك» تكمل من حيث انتهت: انظر 
XMODEM PROTOCOL Lai‏ و PROTOCOL‏ . 


ZONE 


النطاق: وهو الجزء الأخير من عنوان الإنترنت: الذي يدل على نوع المنظمة؛ انظر 
INTERNET ADDRESS Lai‏ 


ZOOM 
Wied ABLES الدكبير والتصفير: وهو تكبير أو تصغير عرض النص أو الصور على‎ 
يمكنك تكبير العرض لقراءة النص الصغير أو تصغير العرض ل لمشاهدة النص بأكمله‎ 
على الصفحة.‎ 
4 - BIT COLOR(16 COLORS) 


الوان 4 بتات(تعرض 16 لونا): يمكنك استخدام هذا النوع من الشاشات B‏ 
الأعمال المكتبية كمعائجة الكلمات: ولكنها لا تصلح لعرض الرسوم وستلاحظ الفرق 
واضحا بين درجة الألوان لا الصور التي تستخدم 16 Lig!‏ فقط. 
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BIT COLOR(256 COLORS)‏ 8 


ألوان 8 بتات( تعرض 256 لونا): تعتبر الشاشات التي تعرض هذه الألوان جيدة 
للاستخدام المكتبي والمنزلي» وثمنها مناسب جدا وموازن لجودة الشاشة Ane gid)‏ وكما 
تلا حظ فإنه مازال هناك بعض الفروقات الواضحة بين درجات بعض الألوان: مما يقلل من 


واقعية الصورة: وستحتاج إلى 256 لوناً على الأقل للملتيميديا. 
BIT COLOR(65:536 COLORS)‏ - 16 


الوان 16 بتا(وتعرض 65:536 لونا): وهي جيدة للناشر المكتبى والملتيميديا 
المتقدمة؛ عندما ترغب 2 رؤية الصور الفوتوغرافية والفيديو كالحقيقية: وتتداخل جميع 


الآلوان مع يعضها البعض لتكون tei‏ عالية الجودة. 
BIT COLOR(16.7 MILLION COLORS)‏ -24 


الوا 24 nap anaes‏ 7 مليون لونا): تسمى أيضا باللون الحقيقي؛ لأتها 
تعرض صوراً فوتوغرافية وفيديو ذو جودة عالية ويستخدمه عادة المصممون امحترفون. 
والرسامين باستخدام الكمبيوتر: لوضع لمساتهم الأخيرة على الصور الرقمية. 


386 CHIP 


شريحة 386: هى شريحة قديمة لوحدة المعالجة المركزية. لا تباع OVI‏ 2 
الأجهزة الجديدة» وهي تعمل بسرعة أقل بكثير من شريحة ARG‏ كما أنها غير فعالة 
للملتيميديا. 


486 CHIP 


شريحة 486: وهي شريحة أحدث من سابقتهاء حلت محلها شريحة بنتيوم 
الجديدة وعلى الرغم من ذلك إلا أن العديد من أجهزة الكمبيوتر ما تزال تستخدمها 
حتى اليوم لما توفره لها من معالجة جيدة وأداء ممتاز 2 معالجة الكلمات ويحض الأعمال 
المكتبية الأخرى» وهي أقل شريحة يمكنك استخدامها للتعامل مع الملتيميديا. 
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586(OR PENTIUM) CHIP 


وحدة المعالجة المركزية القوية: وتسميها شركة انتل'بينتيوم" أما 586 فهو 
الاسم التجاري للمعالجات المتوافقة التي تنتجها المصانع gp Yl‏ وتمتاز شريحة 
البنتيوم(أو586) بسرعة مضاعفة عن شريحة 486 ويفضل استخدامها 2 أجهسزة 
الكمبيوتر التي تعمل بنظام ويندوزء لما تتميزيه من 


سرعة عائية وإنجاز سريع. 
BIT AND 16- BIT SOUND‏ -8 


بطاقات صوت 8 بتات و 16 اقفن هذا الرقم الجودة النوعية لبطاقة الصوت: 
وكلما زادت عدد اليتات: كلما أصيح الصوت أفضلء؛ وتنتج بطاقات الصوت القديمة ذات 
8 بت» صوت مثل: سو-- سو؛ فلا تشتريها أبد! إن وجدتها ب4 أي مكان: اما بطاقات الصوت 
الجديدة ذات ال:16 ay‏ قتتتج أصتواتا وموسيقن عالية الجودة مما جعلها قياسية 
للملنيميديا. 


16- BIT AND 32 - BIT OPERATING SYSTEM 


نظام التشغيل بتا و 32 بتا: هو برنامج التحكم الرئيسي الذي يجعل مكل شيء 
يسير بسهولة وتلقائية داخل جهاز الكمبيوتر: وتستطيع أنظمة التشغيل القديمة التعامل 
مغ معلومات ال:16 بت غك المرة الواحدة:؛ أما أنظمة التشغيل الحديثة فيمكن أن تتعامل مع 
ال: 32 co‏ وهذا يعني أنها تعمل الكثير 2 الوقت أقل» وتعتير مايكروسوفت ويندوز 95 
وبرنامج IBM'S OS/2 Warp‏ من أشهر أتظمة تشغيل 32 بت. 


486 DX 


شريحة DX‏ هي مشل شريحة SX‏ إلا أتها تحتوي على معالج رياضي مبني 
داخلياء وهذا ما يجعل من شريحة DX‏ أكثر ee‏ واسرع 2 إنجازالعمليات الرياضية 
Math Coprocessoraaaa‏ يساعد المعالج الرياضي وحدة المعالجة المركزية على 
إنجاز العمليات الرياضية المعقدة: فبإمكانه زيادة سرعة جهاز الكمبيوتر عندما تتعامل مع 
الصور البيانية أوالتطبيقات العلمية أوالجداول الإلكترونية للحسايات الضخمة؛ ويسمى 
المعالج الرياضي أيضا بمعالج النقطة العائمة أو وحدة النقطة العائمة. 
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DX 2‏ 486 


تحتوي شريحة 1012 على معالج رياضي مبني داخلياً. ولكن يعالج المعلومات 
ويحسبها بضحف سرعة الشريحة DX‏ وهذا يحسن من إتجاز الكمبيوتر بشكل عام إلى 
7 مرة. 
مرد 


486X4 


تشتمل الشريحة DX4‏ على معالج رياضي مبني داخلياً ولكنه يعالج المعلومات 
ويحسيها ثلاثة اضعاف سرعة الشريحة DX‏ وهذا يحسن من الإتجاز العام لجهاز 


الكمبيوتر إلى مرتين وخصف. 


منقول من شبكة الرحال الإماراتية. 


Sri ج‎ 


دليل rae jl‏ العلمية وامصطلحات | وس 
ملحق خاص بقضايا وصعويات الترجمة وأنواعها 
In the Name of Allah. Most Gracious. Most Merciful‏ 


Golden Rules 


٠ English is as easy as ABC. 

e No pain no gain. Or(No gain without pain). = suffering is 
needed to make progress. 

e Rome wasn’t built in a day.(Important work needs time). 

e Practice makes perfect 
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Translation Tips 


e How to improve your translations. Translation offers arewarding 
if sometimes frustrating challenge.Here are afew tips to make 
your translating more cnjoyable.more fluent and more 
successful. 


These tips assume that you already have the basic 
equipment(good bilingual dictionaries,thesaurus(abook that lists 
words related to each other in meaning,usually giving synonyms 
and antonyms),cncyclopedia and basic computer skills). 


٠ What to do before starting? 


Read and understand the text you are about to translate from 
start to finish. Now go and make acup of tea,enjoy the garden or 
have agood night’s sleep before returning to the text. Just as 
children need sleep to process all the exciting things they’ve been 
doing all day,I find translating more straightforward,more fluent 
and more enjoyable when [’ve slept on the source text before 
starting If time is tight« however, you’ll just have to make do with 
abreak. 
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e Research‏ 


Just 30 minutes(the more time you invest the better the 
translation)of research on the translation subject can make all the 
difference to the finished job. Visit agood target- language website ~ 
on the subject and make written and mental notes about the kind of 
language used.This is also agood time to clear up any difficulties 
you discovered while reading through the text in step one. 


e How to make it sound natural? 


To be convincing it has to sound natural.As far as writing 
style is concerned,this is the most difficult part of all. The trick is to 
understand what the writer of the source language is saying,how he 
wants lo bring it across and what the overall message is. If you 
have read through the text from start to finish „you will already 
know this.Now,with this in mind and while not leaving out any of 
the key pieces of information,write the same message in your own 
words.Don't be blinded by the words used in the source 
language.As translators,we have time to choose the right words for 
the perfect sentence. 


e Make it sing 


Like all writing,the more the text sings,the more convincing, 
the more enjoyable and the more successful it will be.Use your 
thesaurus,be bold by adding “ing”to your verbs and nouns and don't 
be afraid to use a warm, comforting and reassuringly 
“English” introductory start to your sentence(some of my favourites 
here include 'indeed’,‘moreover’,‘as far as xxx is concerned’, ‘in 
terms of” etc.). 
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٠ Keep in touch 


Because I translate into English but live in Jordan,listening 
to English radio and TV,reading English books and visiting 
English— language websites helps me to keep my translations fresh. 


e Be confident but know your limits 


While it’s true,of course, that translation encompasses يشمل‎ 
ahuge spectrum طيف‎ of subjects and awide range of styles, 


confident translation, that is, translation that is bold and brave 
enough to stray alittle from the source text,will in most contexts 
turn out well. 


e Read through it when it's done 


Ideally,you will have time to read through your translation 
the day after completing it. While this can be time consuming, it’s 
essential You will find that taking the time to give your 
words,sentences and paragraphs the finishing touches will make all 
the difference.Never think you’re finished until you’ve read 
through it all again. And don't make my favourite mistake: 
forgetting the spellchecker=COMPUTER SPELLING PROGRAM 


11 Tips for Producing Professional Translations 
(Including the two golden rules of translation). 


Golden Rule#1:Translate only into your native 
language. Your production in alearned language,although it may be 
quite good,will generally suffer from deficiencies in style and 
register controland you will tend to make more spelling and 
grammatical errors.If you must translate into your learned 
language: always have an educated native speaker of that language 
check your work! 


Golden Rule #2: Familiarize yourself thoroughly with the 
subject area. You must know the subject you translates which means 
` being able to read documents in the source language with ease and 
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produce translations in the target language that conform to typical 
and correct usage in that field.It is preferable to specialize as 
atranslator in specific fields,in which you are genuinely an expert 
on terminology in both languages. When translating adocument 
outside of your areas of expertise, do your homework: go to the 
library,scour the internet, talk to anyone and everyone about 
questions you may have. 


(And here are 9 more tips, more or less in order of importance). 


Being 99% sure isn't good enough.If you have any questions 
at all regarding terminology in asource document or your 
translation, research, research, research until you are blue in the 
face(and you find the answers).Anything less is unprofessional and 
can cause you and/or your client some serious problems. 


Don't neglect the proofing stages:Check(compare)your translation 
against the original,and proofread thoroughly. Professional editors 
often recommend having another person read your draft while you 
listen, for you will frequently hear errors as you listen that you 
wouldn't otherwise see. Translators can take this technique astep 
further: you will be amazed at how easily you catch mistranslations 
and omissions if your assistant reads the source text aloud as you 
follow along in your translation.But,of course,there's not always 
someone around to help.Modern technology to the rescue: 
Translators can use text to speech(TTS) programs to read their 
work aloud.The quality of these programs has increased 
substantially in recent years,and some of them get quite close to 
sounding just like real human beings.Apopular text- to~ speech 
program is available for free at: www.readplease.com 


Triple check numbers,dates/times, and names.Adding or 
omitting adigit on acompany's bottom line... enough said. 


Beware of false friends.False cognates between one 
language and another can trip up the best of us,and more so as we 
delve deeper into foreign language study.Make alist of false 
cognates that often give you problems, and review it once in awhile 
to vaccinate yourself against making these errors in your 
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translations.A related point is the interference of foreign grammar 
structures in your native— language production. If you live in 
aforeign country, you must maintain direct contact with your native 
language by speaking it and/or reading in it every day. Also: build 
your library of style guides and usage manuals for your native 
language. 


Beware of regional variations in the source and target 
languages.Most Spanish to English translators feel comfortable 
translating from, for example, any regional variety of Spanish into 
English. However, this is not something to take lightly,as language 
can vary quite significantly from country to country in the Spanish- 
speaking world. Regarding the target language,regional varieties of 
English can be so different that professional translators have 
traditionally recommended against a Brit translating for an 
American audience, and vice- versa.However,given the rise of so— 
called international English as the lingua franca of the modern age: 
I'm of the opinion that acareful translator can negotiate these 
waters, if aserious effort is made to be aware of regional language 
differences. 


Don't count on bilingual dictionaries to have all of the words 
you're looking for,especially where field— specific terminology is 
concemed.Monolingual sources in both languages are often your 
best allies.Compare parallel documents to glean terminology and 
generate your own, well- annotated glossaries. 


Divide the translation process into distinct steps- — this will 
help you translate both more accurately and faster.Steps will vary 
among translators,depending on individual work styles,so you'll 
need to find one that works for you.For example,abasic process 
might be something like this: 


Read source text OPerform any necessary research on 
topicO) Translate OResolve questions arising in translationO 
Compare translation against original Edit/proofread translation in 
English. 


Use the internet extensively...and wisely.You can find 
anything on the internet- — if you know where to look, Refine your 
researching skills: learn the ins and outs of search engines like 
Google and Altavista;find the free dictionaries, encyclopedias, 
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informational sites, and parallel documents.The caveat here is,of 
course,don't believe everything you read on the internet (or in 
print,for that matter!). Look for sites that are trusted sources,and, 
when in doubt, find at least two or three other sources to 
corroborate your findings. 


Use translation software.There are amyriad of tools which 
fall under the denomination CAT software (Computer Aided 
Translation).Note that this is very different from Machine 
Translation(MT),afield that is still in its infancy,producing,for 
example, the atrocious web- site translations offered by Google and 
Babel Fish.CAT software helps you manage terminology in 
ingenious ways,increasing translation accuracy and speed(but it 
does not translate for you).There are some great programs out there, 
and some are even free. 


+ لا بد للمترجم أن ينتيه الى تعدد الترجمات بتعدد السياقات للكلمة الواحدة 


وهذه بعض التماذج: 
تعدد الترجمات يتعدد السياقات 


1. هذهأولى الكلمات الصعبة من حيث تعدد الترجمات بتعدد السياقات؛ وللكلمة معنيان 
جوهريان: الأول منهما هو الذي يمثل gens‏ ولدذلك ستبدا بالثاني( على قلة 
شيوعه) وهو النوبة: أي ما يتتاب الإنسان فجأة كنوبة الغضب أو سورة اليأس أو 
ارتفاع الحرارة(الحمّى) المفاجئ؛ ويستخدم الاسم متبوعا بحرف الإضافة Of‏ وهذه 
يعض الأمثلة: 


ce ENES بنا‎ PERAE 


[T. When he heard of the | مشروع[خطته)‎ ju سمع‎ Uae 


j 
l had an access of | استولى عليه اليأس.‎ | 
| despair. | i 
د ل‎ eam ae eea Tel ae e aa A Te 
|2. She felt fine in the | كانت بصحة جيدةبالصياح ولكنها‎ .2 | 
| moming but had an | س 4 الظهيرة‎ | 
| 


access of fever at lunch | 


| time. 


دليل ie I‏ العلمية والمصطلحات sid‏ و 
| 3 ماإنلمح خصمه حتى ثارت ثائرته(حتى | 01 He had an access‏ .3 
rage the minute he set‏ 


eyes on his opponent į ثاروفار).‎ 


i i 
| 
f m on an access ed ازداد استياء الحاضرين 4 اقاعةا المحكمة‎ .4 | 
issatisfaction in 6 | 
عندما صد عقوية مخففة على المتهم.‎ 
court room as the رت عقور‎ 


| 
defendant was given | 
alight sentence. Defendantaste المدعى‎ ! 


1 


نچ چت aR‏ ھچ ے E‏ ی ا ی a‏ م da‏ 


E ROE EES AEE ani le OEE a ne 


وكل هذه المعاني"الثانوية" تنبع من المصدر الأول لمعنى الاسم وهو الد خول؛ فهو 
مشتق من الاسم اللاتيني 200655115 وهو اسم المقعول من 396060616 بمعتى Jakseed/‏ 
accede‏ امعاصرة 


=assent(give consent), come to power. sign treaty 


التي تعني يصل إلى أو يدخل(آو يعتلي العرش) أوينضم إلى عضوية هيئة من 
الهيئات: فالأصل إذن هو الد خول أوالوصول أو بلوغ شيء ماء وهذا هو المعنى الذي يتغير من 
موقع إلى آخر عند ترجمته: وهاك الأمثلة: 
! 5 لا يمكن الوصول إلى كوخ المزرعة | | The only access to the‏ .5[ 
eai |‏ ا farmhouse is across th‏ 
fields. |‏ 


6. The only ‘problem | ‘with the | | المشكلة الوحيدة التي تواجه‎ 6 | 


` new project established in the | 
desert at high cost is the lack | | Be المشروع الجديد الذي انشئ‎ 


of good access roads. الصحراء بتكاليف ياهظة هو عدم‎ 
"7. Students must have access to | e esa الأدامسن:‎ 7 
good books. 


" acountry” s advancement is 


البلدان إتاحة ا 
من فر | women’s access to education.‏ 


7 شق الطرق المعبدة إلى الموقع. 
| 
S‏ 
| 
| 
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| 9. كان حق الاتصال بالإميراطور | Only high officials had‏ .9 
| 8 أ على كبار access to the emperor. ee ajuti‏ 

, 10. Petrochemical industries in , تتمتع الصناعات البتروكيميائية‎ . 10 ۰ 
the oil- rich countries have ' 


بك الدول الغنية بالبت ey‏ 
A‏ الدول الغنية بالبترول ?™ the advantage of easy‏ 
i‏ هامة وهي سهولة الحصول على , access to cheap‏ | 
١‏ المواد الأولية الرخيصة. | feedstock.=raw material‏ 


: 11. The poor have no access to | الفقراء الانتفاع‎ ebi yoli 


advanced medical 
: الطبى المتقدمة.‎ fool 
treatment. ogre يب العادج بي‎ i 
12. Aspiring businessmen ' من حق رجال الأعمالالطامحين‎ .2 


should have access to; 
i Sg dl آم‎ gle YI نوا‎ Sut أن‎ 
cheap credit. | Megat ن يقترضوا الأموال لمن‎ 


ولنتوقف هنا قليلا عند ترجمة الجملة الأخيرة: فهي اقرب إلى الشرح والتفسير 
منها الى cham SIS‏ وكان يمكن أن نقول: 


يجب أن يكون من حق رجال الأعمال الطامحين الحصول على القروض الرخيصة. 


أما سبب التغيير فهو السيب الذي يجعلنا نغير تركيب أي جملة B‏ الترجمة أي 
نشدان الوضوح للقارئ العادي» بل آن ترجمة Credit‏ قد تختلف إذا كان الحديث وي 
إلى رجال الأعمال الذين قد يفضلون كلمات مثل "الاعتماد" أو "الائتمان"؛ ولكن Credit‏ 
تعني النسيئة gi‏ القروضء» والشراء أو البيع بالنسيئة هو to buy/ sell on credit‏ وبنكت 
التسليف الزراعي هو Bank of Agricultural Credit‏ وتعبير credit- worthy‏ 
معناه ان الشخص والشركة"تؤمن" على سداد القرضء ويمكن"الاعتماد" على قدرتها على 
slut!‏ والأصل 2 النهاية هو"الثقة" أو "الائتمان" ومنها شاعت الترجمة الاصطلاحية 2 
مجال التجارة(رجال الأعمال). 
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وإذا نظرنا إلى اختلاف ترجمة ACCESS‏ 4 كل مثال من الأمثلة السابقة tog‏ 
أن المعاني الثمانية الأخيرة تتضمن كلمة مباشرة واحدة هي الوصول" E‏ المثال الخامس" 
ثم تتفاوت الألماظ العريية التي تترجم معنى الكلمة Laity‏ للسياق: وسوف نلا حظ Lal‏ 
عدم وجود كلمة دخول؛ مع أن هذا المعتى أصيل 2 الكلمة كما ترى 2 عبارة NO]‏ 
si lAccess‏ ممنوع التدخول: تماما فقط: أما الأمريكيون فهم يستخدمونها فعلاً(منن 
أوائل التسعينات) وان كان pe‏ يقصر استعمال الفعسل علسى 
الكمبيوتر(الحاسوب/الحاسب) ويقول إن الكلمة يجب ألا تستخدم خارج هذا النطاق 
مثال: 


13. Branch officials can access : يتمتع مسؤلو الفرع بحق الاطلاع‎ .13 
the central database= © لل ل د‎ x 
collection of data on Cree ee Bie 
computer.Also called( data 
bank). 


وهكدا فنحن Mado pind‏ 2 هذا السياق وحسب. 


2 فإذا انتقلنا من الاسم المشتق من الكلمة بإضافة —ible‏ ثم بإضافة ibility‏ وجدنا 


صعوبة ا خرى هي عدم وجود مقابل 2 العريية لهاتين الصيغتين: ولكن هذه الصعوية 
غير أصيلة ج الكلمة, فالمترجم يلج إلى التحويل: على أي Jha‏ عند SSI‏ جمة وما 
عليه إذن إلا أن يحول البناء الذي يتضمن accessible‏ أو accessibility‏ إلى بثاء 


آخر يقتصر على كلمة ACCESS‏ ولنيدأ بالمثال الأخير: 
13(a).The central database is accessible to branch officials.‏ 


13(b).The accessibility of the central database to branch 
officials(is ensured). 


wills‏ © كل حال لا ua‏ ولا شك أن ذلك أفضل من محاولة اشتقاق 
كلمة عربية جديدة من وصول(وصولية؟) أو من دخول» على نحو ما يفعل بعض المبتدئين 
الذين يستمسكون بالصورة اللغوية للنص الانجليزي فيخرجون صوراً لغوية عربية غير 
مالوفة او عسيرة الفهم» وقس على المثال السايق المثال رقم :12 
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سس سس سس 4v‏ وليل a WI‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
12(a).Cheap credit should be accessible to aspiring businessmen.‏ 


12(b).The accessibility of cheap credit to aspiring businessmen 
should be ensured. 


وليحذرالمترجم اشتقاق كلسات عربية جديدة لا داعي تهاءأما إذا كان 
المتخصصون قد نحتوها وأشاعوها فأصبحت مفهومة فلا باس من استخدامها L‏ سياقاتها 

الصحيحة. 

ing .3‏ كلمة مشتقة من ACCESS‏ يختلف معناها عن الكلمة الأصلية إلا وهي 
206558157 (البريطانية) و306655017(الأمريكية) Lady‏ بمعنى واحد؛: وكلاهما 
يعني المشاركة 2 عمل ما خصوصاً 2 ارتكاب جريمة من الجرائم» والصيغة المعتادة 
هي: 

To be an accessary(accessory) to acrime.=~LAW= somebody 
who aids somebody else to commit acrime or avoid arrest but who 
does not participate in the crime itself=Criminal helper. 


والمثال القريب هو: 
٠ “14 |‏ وجهت إليه تهمة الشاركة He was accused of being | yaa‏ .14 | 
an accessary to the | F A‏ | 
| جر الي عمد murder of the rich‏ 
merchant. |‏ 


والمشاركة تعبير غير دقيق: فقد لا يكون الشريك lage ge‏ أثناء ارتكاب الجريمة 
ولكنه قد يساعد المجرم بے ارتكابهاء ويستخدم 2 الإشارة إلى هذه المساعدة تعبير مركب 
هو: 


aiding and abetting= to assist somebody to do something, 
especially something illegal( abet =). 
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ويفرق العلماء بين توعين من المشاركة: الأول هو قبل وقوع الجريمة ويوصف 
المتهم به بأنه accessary before the fact‏ والثاتي after the fact‏ ويجب أن 
نلاحظ 2 هذا السياق أن كلمة fact‏ هنا تعني الواقعة أو الفعل من180]1111 اللاتينية 
فهي اسم المفعول( جماد) من الفعل facere‏ أي يعمل أو يفعل أو يصتع؛ والكلمة حية بهذا 
المعنى 4 كلمة factory‏ أي المصنع؛ والكلمة 2 شتى معانيها تفيد الواقع الفعلي: والاسم 
المجرد منها هو fActicity‏ أي الوقوع الفعلي؛ ولابد للمترجم أن يذكر الفرق بينهما وبين 
الحقيقة التي هي اقرب إلى الصدق truth‏ فالكلمة هنا اقرب إلى reality‏ أو actuality‏ 
وان كنا Dial‏ ما نستخدمها بالإنجليزية لتمييز الواقع عن الخيال fact and fiction‏ 
أو att, fact and fancy‏ فعندما نتحدث عن الحقائق بهذا المعنى13015 نقصد ما 
ينتمي إلى الواقع لا إلى الخيال» ومنها fact of life‏ التي قد تعني "حقائق" التناسل أو 
حقائق الحياة المريرة! 


Leig‏ كلمة ACCESSOrY‏ فتعني عند الانجليز(والأمريكيين (Last‏ ڪل ماهو 
ثانوي أو غير جوهري؛ ونحن نعريها بكلمة إكسسوار الفرنسية الأصل؛ فللسيارة قطع غير 
لازمة لعملها ولكنها إضافية مثل الأدوات الحديثة من قداحة ومطفأة للسجائر وراديو»: 


الخ» والمعنى هنا مشتق أيضا من معنى تيسير الانتفاع الذي توحي به كلمة -ACCESS‏ 


4. أماآخرالمشتقات من ACCESS‏ فهي 2006551011 التي قد تعني الوصول ويتبعها 
الحرف 10 أو الانضمام إلى هيئة ماء فيمكنت أن تقول: 


| 5 1. بريطانيا تحتفل بعيد جنوس | 106 Britain marks‏ .15 


Queen’s accession to | 
the throne. | الملكة غلى العرشن.‎ 


| 16. Efforts are being made | علس‎ | ode "إن الجهود تبذل للتغلب‎ 16 | 
| to iron out the | | 
| difficulties delaying the | ae لحني‎ ' | 
l accession of Saudi i المملكةالعربيةالسعوديةإلى‎ | 
| Arabia to the World | منظمة التجارة العالمي".‎ | 
| Trade Organization. | | 


لس ل لس وليل الز جت العلمية واللصطلحات العلمية 
Iron out =‏ 


1. to settle adispute or resolve aproblem by removing difficulties. 
2. to smooth away wrinkles in agarment or fabric using an iron 


تعدد الترجمات بتعدد السياقات 
)2( 
Action:‏ 


الكلمة ليست جديدة على دارسي اللغة الإنجليزية الذين لا بد أنهم صادفوها أو 
ما صادفوها 2 دراستهم للدراما حين قيل لهم إن الدراما فعل أو حدث؛ ولا بد أنهم سمعوا 
عن "وحدة الحدث" التي ذكر أرسطو أنه عنصر أساسي من عناصر الدراماء وأنها تعني 
وقوع حدث واحد 2 المسرحية يمتد من أولها إلى آخرها ويوحد بين أجزائهاء آما من قدر له 
أن يشهد تصوير الأفلام السينمائية فلا بد آنه سمع مساعد المخرج وهو يصيح 2 الممثلين 
"كشن Sct")‏ الحركة فسوف تدورآلة التصوير الآن !" والفعل أو العمل أوالحدث 


أوالحركة كلها معان متقارية وإن كانت تحير المترجم حقا. 


1. ولنيدا بمعنسى الأفعال 2 مقابل الأقوال: وهو التضاد القائم ‏ المثل الشهير 
Actions speak louder than words‏ أي إن صوت الأفعال أعلى من صوت 
الأقوال؛ وهوا ما يقابل بالعريية "السيف أصدق إنباءمن الكتب" Big‏ هذا المعنى نجد 
الصعويات التي تعالجها الأمثلة التالية: 


action. | 


والعمل هنا ئيس WOFK‏ بل هو اتخاذ موقف abe‏ أو حاسم فالتعبير الإنجليزي 
يعني must act NOW‏ 786 أي علينا أن نتخذ الآن إجراءٌ حاسماء والفعل الشائع مع 
action‏ هتا هو take‏ والمثال عليه: 
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2. You cannot sit idly by | لا يجسوزان تقف مكتوف الأيدي‎ 2: 
when your brothers are |. : 
fighting one another: you i 
must take action, تتدخل.‎ 


وإخوتك يتقاتلون: بل عليڪ أن 


وهكذا فتحن نحول المظلة الدلالية إلى كلمة ذات دلالة محددة وقديما قالامرؤ 
القيس عبارة هي الصورة الدقيقة للمثل الإنجليزي القديم: 


3. Today's libation will be: اليوم خمروغداامر‎ 3 
` tomorrow's action. : 


فكلمة "أمر" تقابل الكلمة الإنجليزية تماماء فهي ذات مظلة دلالية قد تختلف 
بعض الشيء عن ACTION‏ ولكنها تغنري بالمقابلة مع نظيرتها الإنجليزية 2# الدلالة: 
والتعبير الإنجليزي الشائع aman Of action‏ يعني رجل الأفعال لا الأقوال(ولا الأفكار )١‏ 
ويتضح مما قلناه حتى الآن أننا تميل إلى استخدام اتجمع 2 العربية لا المفرد؛ وأتنا تحول 


لفخل الفعل إلى لفظ ذي معنى أكثر تحديدا: وهاك مثالا آخر: 


4. Never mind his testimonials; E تكترث بة بشهادات التزكية‎ Y A 


d tions. ; 
judge him by his actions E ites : 


تصرفاته/ سلوكه. 


وبعص المنظمات غيرالحكومية التي تضم الأعضاء المتطوعين لعمل الخير مثل 
تقديم الخوث للفقراء أواللاجئين أو ضحايا الحروب ومثل كتابة الخطابات إلى المسئولين 
لصالح هؤلاء أو مخاطبة رجال الحكومة بشأنهم... الخ؛ تسمى هذه الجهود ACLION‏ وكان 
المترجمون المرب يحارون م العشور على كلمة JAG‏ هذا المعنى الذي تتسع مظلته 
الدلالية حتى تشمل كل إجراء/ فعل/ عمل يقوم به الأعضاء؛ وكاتت الصيغة الأولى هي 
"الإجراءات” استناداً إلى الترجمة الشائعة لتعبير recommended actions‏ الذي يأتي 
2 ذيل التحليلات الاقتصادية أو السياسية أو الاجتماعية ويترجمه المتخصص ون 
بعبارة"الإجراءات الموصى باتخاذها" OY‏ التقارير التي تتضمن آمشال هذه التحليلات ترفع 
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إلى كبار المسئولين ممن بيدهم اتخاذ الإجراءات؛ وكذلك استنادا إلى الترجمة الشائعة 
عندنا لتعبير to act on [something]‏ أي يتخن إجراء بصدد شيء أو بناء على شيء: 


. رفعت اللجنة الوزارية تقر را | The ministerial committee‏ .5[ 
submitted report containin:‏ | 
يتضمن Jae‏ من التوصيات إلى 3 | anumber P ng‏ | 
الوزير ولكنه لم يتخذ أي إجراء recommendations but e‏ | 
l‏ 
ا 
1 
i‏ 


minister never acted on any | 1 | يشأن أي منهاراي لم يتفد ايا‎ 
of them. | منها)‎ 


ولكن المشكلة 2 كلمة الإجراء/ الإجراءات هي أن اللصطلح يتسم يطابع رسمي 
ويشيع 2 اللغة القانونية وعادة ما يقابل تعبير procedure(S)‏ والكلمة الأخرى التى 
تختلف بعض الشيء 2 دلالتها Proceedings‏ ومن ثم فقد اقترح البعض ترجمة 
01 بالتحركات أو التحرك؛ وشاعت الأخيرة 2 لغة المنظمات غير الحكومية: 
وخصوصاً منظمات حقوق الإنسان؛ فصورة التحرك لديها لا تزيد عن الكلام أي عن 
الأقوال والأقوال غير الأفعال 1. 


2. أماالمعنى الثاني للكلمة فهو يوحي بالعامل 2 مقابل العاطلء فإذا قال قاكل: 


i repairs to be made in e| 

old factory so that it may | اللازمة ا تع القديم حتى يبدا‎ 

| be brought into action. تشغيله 4 القريب العاجل.‎ 
soon. | | 
} | 


7. One rocket 00 va لم يطلق سوى صاروخ واحد ولكته‎ 7 
enough to put the tank out | | لإعطاب الدبابة(اي‎ Lale كان‎ 


| of action. 
لإيقافها عن العمل).‎ 
t 


8. To put ` the commission into ji لم تستطع اللجنة مزاولة انشاطها‎ 8 
action: an executive ame القرار‎ 


لأنها كانت تنتظر صدور 
التنفيذي اللازم. | was required.‏ 
De E‏ 


دليل yl‏ جت العلمية والصطلحات العلية $$ 


[9. The | task force was set in | | | عمله فور هبوط‎ Chugh بدا فريق‎ 3 
[i 


action as soon as the: 

aircraft landed in | اء‎ shalt Aina Be الطلارة‎ 
Casablanca. i 
0 t 


10 ‘The commander called his | | إلى الهجوم‎ aie, دما ماالقائد‎ .10 | 


men into action when the | 
قف‎ tee Y انتهمت‎ Lets 
enemy violated the | foe 


إطلاق الثار. ceasefire.‏ 


i 


والعبارتان الأخيرتان توحيان بالمعنى المتخصص الآخر لكلمة ACTION‏ وهو 
القتال: وأشهر التعبيرات الملتخصصة هنا هي( 1) killed in action‏ أي "قتل وهو يحاري" 
و(2) ito go into action‏ يشرع Jian‏ و(3) ito break off the action‏ 


يتوقف عن JGA‏ والقتال قد يكون بين الجيوش البرية أو غيرها. 


3. وعلى هامش هذه المعاني شاع تعبير action film‏ أي الفيلم السينمائي الذي 
يتضمن العنف والتقاتل والتصارع» ولم يتفق المختصون حتى الآن على ترجمة 
معتمدة لهذا النوع من الأفلام: ولذلك فكثيرا ما نسمع الكلمة الإنجليزية معرية - 
كما هي بلفظها- أي "كشن" وما زال اقتراح "فيلم الحركة" يعاني من التردد Be‏ 
قبوله. 

4 وأهم معنى للكلمة التي لا تزال تتسبب 2 حيرة المترجمين هو المعنى القانوني بمعئى 
الدعوى القضائية :legal process‏ 


11 ‘The landlord ‘brought | an | | مالك العقار قضية على‎ EE 
action against the tenant | 


E‏ الساكن الن شقتها ا 
| كن الذي حول who turned his ground | a‏ | 
أ تقع ب4 الطابق الأرضي إلى سوير | floor flat into‏ | 
| مارڪت. |  asupermarket.‏ | 
| | 
IS PE Ieee ee 2 > SS‏ لتحي ey‏ ضهنا 


ولا ترجع أهمية المعنى إلى شيوعه بل الى عدم شيوعه! فالشائع هو كلمة 
lawsuit‏ واحياتاً ما يفال CASE‏ أو CASE‏ 001116 ولكن معرفة هذا المعنى تيسر التغلب 
على الصعوية القائمة .2 الصفة actionable‏ التي حيرت أحد المترجمين:؛ فمعنى الكلمة 
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سمس تت تسم سح» وليل الم العلمية وال مصطلحات العلمية 


هو تواضر الأسس القانونية التي تبرر رفع الدعوى القضائية؛ وهو معنى ليس يسيرا مكما 
ترى» وترجمته عويصة- مثال: 


12. Accessibility to cheap | عننن انتفاع الصتاعات‎ 12 | . 
| feedstock in the |, 

| petrochemical industry, | 
particularly in the oil- rich | البلدان الغنية بالنقط؛ بهذه‎ | 
countries, may be regarded | ا المادةالأولية الرخيصة»قد قد‎ 
as actionable subsidy | | 


! يعتير من قبيل الدعم الذي | | according to the World‏ | 
| يخالف لوائح منظمة التجارة | | Trade Organization‏ | 
| العاللمية ومن شم يجوزرفع | regulations.‏ | 


الدعوى القضائية ضده. | ا 


Í 

لقد تحولت الصفغة actionable‏ هنا إلى جملة كاملة 0 فهل يعتبر ذلك من 
باب الإسهاب؟ قد يدهش flat‏ إذا اكتشف أن عدد كنمات العبارة العربية لا يزيد إلا 
ثلاث كلمات عن عدد الأصل الإنجليزي رغم إضافة آبهذما و امن قبيل] وهي التي أضيفت 
لإيضاح ما يضمره النص الإنجليزي من أن المادة الأولية الرخيصة هي التفط» وسكان يمكن 
حذف امن قبيل] والاستعاضة عنها بتحويل العبارة إلى اقد يعتبر دعماً] ولكن الإيضاح 
يقتضي ذلك وعلى المترجم ألا يخشى زيادة عدد الكلمات» فالوضوح لا يقدريثمن (وهاك 

مثالا آخر: 


(13. We are warned not to resort i علينا أن نتحاشی اي إخلال أ‎ .13 | 
| to any direct actionable | ا‎ | 
interference with the GATT | $ باشر بالنظام النجاري‎ 
1994 trading system. for the | fal وضعته اتفاقية الجات‎ 


H 
| consequences may be grave | فقد يعرضنا ذلك لرفع‎ 1994 
| 
| 
| 


الدموى القضائية ضدتاء مما قد | | for our own trade.(27‏ 


تكون له عواقبه الوخيمة على | عند 
| تجارتنا ذاتها:(30 كلمة) | 
La E Be as ee on en‏ 
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زادت الكلمات العريية كلمتين أو ثلاشاً وازداد المعنى وضوحاً بما يساوي عشرات 
الكلمات: آما العبارات التي أضيفت عمداً إلى النص فهي [الذي وضعته) بدلاً من لام 
الإضافة gil‏ لام المترجم]ا فالنص الإنجليزي يتبع ما يسمى باستخدام الأسماء صفات» وهذا 
شائع ومعروف ويؤدي إلى ضغط العبارة الإنجليزية؛ ولكن النص الحريي لا يعرف هذا إلا ب 
حالات تادرة(مثل aani‏ الأم (mother tongue/ language‏ والقاعدة هي تحويل الاسم 
إما إلى صفة أو إضافة أحد الاسمين إلى الآخر أو تحويل الصفة المضمرة إلى شبه جملة أو 
جملة مفيدةء وعادة ما تتكون من اسم موصول وجملة صلة. 


وهذا الأخير هو ما فعلناه هناء وإضافة (اتفاقية] إلى الجات لازمة لإيضاح الملحقة 
بكلمة عام العام 1994] شائعة 2 العربية المعاصرة: وآخر الكلمات المضافة هي ايعرضنا 


ذلڪا وهي تمثل oe‏ لا يتجزا من المعنى „actionable & paati‏ 


5. ومن المعاني المستحدثة لكلمة ACON‏ استخدامها صفة لنوع من التصوير الزيتي 
الذي تلقى فيه الألوان السائلة أو غليظة القوام إلقاءَ على اللوحة إما على شكل 
نقاط وقطرات أو على شكل مساحات: وهو تصوير تجريدي لا يحاكي الطبيعة ولا 
يصور أي شيء له ملامح» ولكنه توع من الفنون التعبيرية التي توحي بالجرأة والقوة 
والسيولة والمعجم الأمريكي يفرد لهذا النوع action painting Lu‏ وے ظني أن 
العريية لم تعرف نهمقايلاً حتى الآن: ولعلك إذا شاهدت لوحة من هذا الضرب 
تخيلت أنك تشاهد الرسام أثناء عمله: وقد يكون لنا أن نقترح ترجمتها بالتصوير 
بالبقع اللونية أو التصوير بسكب الألوان. 

6. ويشسيع استعمال Action‏ 2 العامية الأمريكية للدلالة علسى أي نشاط مثير 
وخصوصا لعب الميسرء ولا بد أن القارئ سمعها 4 المسلسلات التلفزيوتية والأفلام 
الأمريكية الحديثة: وهذا معنى عسي ر آخر من ماني الكلمة إذ قد يستعمسى 
استتباطه من السياق: 


هوو و سم 


4v‏ دليل lel dell‏ والمصطلحات العلمية 


4 


ce The casino was full of | [ica كان نادي القه‎ 14 


upstarts wanting action: but | aap كدف اة الذين‎ 


the manager had decided to | 


| الإثارة(اللعب) ولكن : 
! إثارة(اللعب) ولكن المدير كان | ١ call ita day.‏ 


قد قرر إنهاء اللعب(إغلاق أبواب | 
النادي). i‏ 


تعدد الترجمات بتعدد السياقات 
)3( 
advise / advice‏ 
ترجع صعوبة هذه الكلمة إلى ارتباطها 2 آذهان النشء بالتصيحة. 


قالفعل"ينصح"مريوط إليها ب أذهانهم die‏ الصغرء وهو يوقعهم 2 Lies‏ إضافة 
حرف 5 عند مقايلتها بالتصائح؛ وهي لا تجمع LAS‏ بهذا المعنى DlA‏ جمعت كان لها 


معنى آخر وهو ie LAYI‏ وهذا ما ستعرض له فيما بعد. 


فاكتساب كلمة جديدة من خلال الترجمة هو السبب بے هذا وهو السبب أيضاً 
2 عدم لجوء المترجم إلى المعجم لإدراك ما قد يكون لها من معان أ خرى؛ اكتفاء بالمعنى 
الذي رسخ ے ذهته. 


1. أما جمع هذه الكلمة بهذا المعنى فيكون مثلاً words of advice‏ كقولك: 


١ 1. gave him a few words of 2 أسديت إليه بعض النصائح.‎ :[ 
l advice. 


apiece of gia bit of advice ولكن الشائع أن تستعمل الكلمة مفردة‎ 

10 لأن النصح هوالمعنى الراسخ فيها لا النصائح أما إذا كان المترجم يريد تقل 

معنى الإرشادات(وهي أيضاً نصائح) فله أن يستخدم كلمات أخرى مثل guidelines‏ أو 
instructions‏ تترجم بالتعليمات (Lagi‏ ويكفي مثال أو مثالان على ذلك: 
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i العلمية وامصطلحات‎ ie ll دليل‎ 


2. You won't get well unless | لن تُشفى من مرضك إلا إذا‎ .2 
you follow your doctor's © ات‎ Se <i 
advice, E A 
| 3. If you take my advice and إذا استمعت لنصحي واجتهدت‎ .3 
٠ study hard. you'll pass the ت ب‎ ig alk go 
examination. الامتحان‎ 


یا 


. ولكن معنى المشورة والاستشارة آكثر أهمية Lit‏ 2 هذا السياق فهو كثيرا ما يخسب 
عن ذهن المبتدئ: فالنصح مشورة» وحبذا لو تذكر المترجم أن 2019/1501 تعمني 
المستشار: 


4. Most presidents today يستعين معظم الرؤساء 2 هند‎ 4 
have specialized 
advisers who play 
amajor role in policy- : ينهضون بدوررئيسي 2 رم‎ 


الأيام بمستشارين متخصصين : 


السياسات العامة. making.‏ 

5. Presidential advisers : قد لا يشارك مستشارو رئيس‎ .5 
may not take part in- Fer aqua. en 
decision— making but: a cal eee 
they make the taking of 2451 ولكن عملهم يساعد على‎ 
right decisions possible. القرارات المناسبة.‎ 


والملاحظ أن كلمة right‏ ترجمت بكلمة "مناسب" لا "صائب" وهما يحملان 
معاني متقاربة؛ وقد يكون من المفيد أن يذكر المبتدئ أن تعبير"الرجل المناسب 2 المكان 
المناسب" هو ترجمة شائعة The right man in the right position puai‏ وقد تقول 
الفتاة التي تتردد 2 اختيار شريك حياتها أنها تنتظر الرجل المناسب "Tm waiting‏ 
for Mr. Right!"‏ وقد ینکر أحدهم أنه وصل إلى ما وصل إليه بالجد والاجتهاد؛ من باب 
التواضع» فيقول"المصادفة وحدها هي السبب”” ولكنه يقول ذلك بالتعبيرالإنجليزي 
الاصطلاحي وهو: 


سس سس سه 150 —— 


| سس سس ل لملسس ب وليل Wl‏ جت العلمية واللصطلحات العلمية 
I was at the right place at the right time!‏ 


فإذا قرن الإنسان هذه الصفة بالمشورة اختلف الحال: 
| 6. ). إن افضل النصح هو عدم فكت | | The right advice is not‏ .6 | 


| 
| to seek advice or give | 5 | 
| advice: people will | فد‎ bea ik ara | 
| listen then do exactly | تفعل إلا ما‎ Y تصفي اليه ثم‎ | 
| what they want. | Y تريده‎ | 


وقد تختفي كلمة النصح تماما من العبارة: 


corte :.6‏ بألا تطلب المشورة وألا تقدمها لأحد؛ إذ يصغي الإنسان إليها ثم يفعل ما 
یشاء! 


6.ب. : لا تطلب راي أحد ولا تشر على أحد برآي» فالناس تسمع ولا تفعل إلا ما تريد ١‏ 
zø‏ : الرأي آلا تطلب الرأي أو تبديه قلا أحد lagas‏ 


وسوف يكتمل إدراك معنى الرأي أو المشورة لدى المبتدئ إذا عرف معنى التعييرين 
الاصطلاحيين WEll- advised yill- advised‏ حيث المقابلة بين الفعل القائم على 
رأي فاسد والفعل القائم على الحكمة. والأمثلة كفيلة بإيضاح ذلك: 


7. It was an ill- advised) i تماعلى‎ Laila كان المشروع التجاري ة‎ .7 7 
business venture from the | | البدا‎ 5 
word go,as the board had į see SR CS 
miscalculated the effect | أخطا مجلس الإدارة  حساب‎ 
of the Weakening | 54210 الأثار المترتبة على ضعت‎ 


| | 
ا markets. i‏ | 
| الشرائية جا السوق. 


سس ج 5 C‏ — 


دلیل I‏ جت العلمية والمصطلمات yal st)‏ سسسب اس له 


8. The wait- and- “See | ay من اة‎ are اتضحت‎ 8 
policy of the government: | _ ل‎ ea N 
proved to be لاع‎ ue لبي‎ ee 
advised:the subsequent آثبتت التطورات اللاحقة أن أي‎ 
changes in the situation na خطوة آنذاك كانت‎ 
showed that any action: 
then would have been | 
disastrous, 


إلى كارثة. 


وسيلا حظ القارئ أنني آتعمد ان أبتعد عن المعاتي الحرفية للمفردات: فموضوعنا 
هوادراك المعتى الذي تحمله العبارة كلها لا مفردات بعينها: وعبارة "سوء التدبير "2 
الجملة الأولى قد تتضمن سوء التفكير وسوء المشورة معاء والحكمة ع العبارة الثانية قد 
تتصمن" حسن الفيطن"( على حد تعبيرالإمام الشافعي) او صحة المشورة بمعنى صواب ما 
أشار به الخبراء على الحكومة. 


ولكننا قد نستعمل (advised siladvisedly‏ وحدها صفة للرأي القائم على 
إنعمام النظر وحسن التدبيرء وهو المعنى القديم للكلمة الإتحليزية: وقد نستعملها صفة 
للرؤي القائم على الوعي بأيعاد المشكلة كلهاء مما يفيد العمل واليقظة الكاملة؛ وهاك 
مثالاً أو اثنين: 


9. قالت إنها قد انتهت بعد التروي Her a ay Coal‏ ,9 
negative, for she had to Se : 7‏ 
إلى | وإنها لا تستطيع aut‏ : 
إلى الرقض, وانها © . reject atask requiring‏ ! 
قبول عمل يتضمن مثل تلك such insensitivity to.‏ 
اللامبالاة بالمعاناة البشرية. أ human suffering.‏ 


10.He said he admired her  اهجيسن 10.قالإنه معجب بمتانة‎ 
tough moral fibre and. xa À 7 
that he used the word | 0 f ي وانه يس‎ ' 
'tough'advisedly as she | +3! LAY ie اة‎ 
repeatedly proved her: spali مرارا وتكرارا أنها صلبة‎ 
resilience and solidity of | 


الشخصية. 
قوية 5 character.‏ 


ل سس > وليل الوق العلمية والمصطلحات العلمية 


Resilience/ri zillyanss/= the ability to recover quickly from 
setbacks * elasticity 


ونحن نستخدم كلمة Considered‏ 2 الإنجليزية الحديثة مرادفة لكلمة 
advised‏ وكلمة deliberately‏ بالتوازي مع advisedly‏ فهما حديثتان» وکل منهما 
يتضمن الفكر والتروي والعمدء Lat‏ الصفة Advisable‏ فتعني المستحسن أو المستحبه 
أي"من سديد الراي". 


Lel .3‏ كلمة 201156 بمعنى يبلغ أو يخبر gi)‏ يُخَطر) فهي تاتي بالاسم 207/106 الذي 
يجمع بل وعادة ما يستخدم بصيغة الجمع 4 الإشارة إلى Ze LW‏ التجارة) أو 
التقارير(4 الحياة الدبلوماسية) والاستخدام الشائع للفعل تجاري أيضاً: 


Ree عند‎ 


۰ )- advise us of the | | 
_ dispatch of the goods). _ 


والمثال على ذلك الاستخدام للاسم هو 


۰ 12. According ` to advices | i pe تقول الأتباء الواردة من:‎ 3.12 0 

ا الشركة 2 طوكيو إن مواصفات | | from our Tokyo branch.‏ | 

f changes have been made | 5 ف‎ 5 1 
in the specifications of تع قد تغيزت حبى بو‎ 
the goods to suit the | السوق اليابانية.‎ 


Japanese market. | 
i 
i es 


| 

| 

i 

ees oa ا‎ 4 
| 13. Diplomatic “advices .تفيد التقارير الدبلوماسسية‎ 13. E 
H imply aneed for contacts i 
| to be made with the | صبرورة الإتضال يقادة اله يلة‎ | 
| leaders of the dissident | المنشقة.‎ ْ 
| faction. i i 
AARE - a | 


PEE ولح‎ E ا‎ 


دليل ae al‏ العلمية وامصطلحات heal sll‏ و u‏ 
4 وقد اختلقت اللفة الأمريكية أيضاً فاشتقت كلمة جديدة من الفعل هي 
advisement‏ وهي اسم مستحدث للبحث والتقصي أو إنعام النظر؛ وكانت المعاجم 
التي رصدتها أول الآمرتظنها تعني التشاورأوالمشورة وما إليهماء ولكن المعاجم 
الأمريكية الحديثة تؤكد أنها لا تعني إلا ما ذكرناه: وقد Gag‏ نماذج لها cba‏ 


الكتابات الحديثة تؤكد هذا المعنى» وتستخدم 2 التعبير التالي: 
to take under advisement‏ 


أي يولي الموضوع عنايته أو ينظر فيه oY ging‏ بالمفمحص؛ وهو استعمال غير معروف 
خارج أمريكا؛ وقد قرآت العبارة التالية 2 صحيفة أمريكية حديثة(فيراير/شباط 1999( 


14 .رفعت عدة اقتراحات بشان إحياء Several proposals have‏ .14 


becn submitted regarding SS ae eet vies 
الهيئة الشدرالبية المختصة يتنظيم‎ 


the reactivation of: 
ACTION but none has ; الانشطة التطوعية. ولكن وزيرة‎ 
been taken under [الخارجيةا لم تنظر 2 أي + نهم‎ 
advisement by the | 


Secretary [of State]. حتى الآن.‎ 


وقد اجتفظت dole‏ الصحيفة اول مسبت التفيير (ay aai‏ حتى أعرف 
معنى الاسم المختصر ACTION‏ فهو لا يمثل الحروف الأولى من تعبير إنجليزي بل هو 
acronym‏ للهيئة(( 48811٥¥‏ الحكومية التابعة للادارة(الحكومة) الأمريكية. وقد علمت 
آنها أتشئت عام 1971 للإشراف على فيلق السلام Peace Corps‏ ومنظمة VISTA‏ 
وهي اختصار لعبارة "المتطوعون 2 خدمة أمريكا" 0 Volunteers in Service‏ 


America‏ وغيرها. 


Corps/kawr/=Military:amilitary force that carries out 
specialized duties. * 


* aproup of people who work together or are associated. 
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------- لل له وليل الز حجن العلمية والمصطلحات العلمية 


تعدد الترجمات بتعدد السياقات 
)4( 
agreement‏ 


هذه كلمة من أصعب الكلمات ے الترجمة لا يسبب تحدد معاتيها فحسب بل 
بسبب عدم "الاتفاق" على الكلمات العربية التي تنقل هذه المعاني لآنها ‏ معظمها حديثة 


النشأة حتى 2 اللغات الأوروبية. 


1. أماالمعنى الأول الذي المحت إليه 2 العبارة السابقة وهو الاتفاق على شيء ماء وهو 
المعنى الذي يجعل الكلمة من المجردات التي لا تجمع؛ فهو يسير: والأمثلةه التالية 
تؤكده: 
[. نحن متفقون(متفقان) على I. We are in agreement 01 oie‏ 

that point. i ene 

المسألة(النقطة؟). 

~ 1 agree with you... | e E 22 

2 إنني أوافق تماما على ما تقول. Im quite in agreement‏ .2 

with what you say. 


3. There is no "agreement , ye فنا ينه‎ dye ests a 39 3 
upon/ about what should - 


القيام به. 
be done. att‏ 


3 اختلفت الآراء حول ما يجب علينا أن نفعله. 


3.ب. لم Gad‏ على الخطوة الواجب اتخاذها. 
3.ج. لا اتفاق على ما ينبغي فعله. 


2. تلجأ الإنجليزية ب2 وضع الكلمات إلى إضافة سوابق ولواحق؛ أي مقاطع ذات معان 
معروفة د تلتصق بالكلمة وتصبح جزءا لا يتجراأ منهاء وتؤدي إلى تغيير معتاها. 


فالاسم الذي نحن بصدده ونتقق على أنه يعني ”الاتماق"مشتق (agree):‏ بإضافة 
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دليل ize‏ العلمية وامصطلحات nd‏ 
لاحةة هي(]111611 -) وعكس معتاها أي (disagreement)" asan"‏ اسم مشتق 
من الفعل الذي تحول إلى المعنى العكسي بإضافة سابقة هي( -015) ولكن العربية لا 
تفعل ذلك بل تحول الصيغة أوالبنية الصرفية للكلمة paradigm‏ فتخرج 
لنا"اتفاق"من "وفق" مثلما تخرج لنا"اتحاد" و"توحيد"من "وحد" و"اتقاء" "EAS" g‏ 
من"وقى" وإذا كان المبحث call‏ 2 لا يعنينا إلا حدود مساعدته المترجم 2 
الكشف عن الكلمة 2 اصلها أي"مادتها"المفترضة لي المعجم فإنه يفيدنا به إدراج 
المعاني التي تكسبها هذه الكلمات المشتقة والتي يجب على المترجم أن يلم بهاء فكلمة 
اختلاف المقابلة للإنجليزية disagreement‏ تختلف عن الكلمة ذات المعتسى 
الإيجابي 2 أنها قد تعني"الخلاف" أيضا وهو ما يمكن تفسيره عندما يجمع 
بالمنازعات أو asin Lak!‏ أي إن disagreement‏ قد تعني المعنى المجرد الذي لا يجمع 
ولنقل Ail‏ يوازي”الافتراق"بالعريية مثلما تعني 285661116111 معنى مجردا لا يجمع 
ولنقل إنه يوازي"التلاقي"بالعربية: فالمعاني المجردة لا تجمع لأنها لا تشير إلى أشياء 
يمكن تصور تعددهاء أما المحاني المجسدة أوالمحددة فتجمع بالإتجليزية يسهولة؛ ومن 
ثم فإن جمع عكس الكلمة يحيلها ضمنا من معنى مجرد إلى معنى مجسد أو محدد 
ولذلك فنحن حين نسمع عن disagreement‏ نميل إلى تصور وجود نقاط خلاف 
محددة: وحين نسمع عن agreements‏ تدرك فوراً أن المقصود ليس التلاقي 2 الرأي 
بل”"الاتفاقيات” وهي العقود المبرمة بين طرفين أو أطراف معينة محددة ومن 
الطبيعي أن جمع الكلمة السالبة Y disagreements‏ يسني Latas‏ عكس جمع 
الكلمة المجسدة الموجبة؛ ونلخص ذلك فيما بلي: 


ياكاع و T E PE tare‏ عشج مك عي لابخ اع E‏ هبه a aaa‏ عام عوك جاع ع يداك Gee‏ 


l disagree :‏ هي عكس i Agree‏ 
disagreement 0 F‏ ¦ قدتمني agreement gase‏ المجردةأو أ 
: | معنى جديداً يقبل الجمع ويختلف عن معنى جمع أ 
1 | الكلمة الموجبة الذي يشير إلى معاهدات وموائيق | 
i me :‏ 
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سس ليل cael‏ العلمية والمصطلحات العلمين 
وسوف توضح الأمثلة ذلك: 


| 4. There was 0 pL ein لمينشااي‎ .4 | 
disagreement at the 
= . ` المجلس حول ضرورة توسيع‎ 
; council meeting on the | aie a ; | 
i need to enlarge the: أ المكتية.‎ 
i library. l : 
5. AIl the disagreements | aise تمكن المجتمعونا من تسوية‎ .5 
regarding the... re ا‎ 
implementation of the; ~~~ 1 
plan were settled except الخطة باستثناء مسألة التمويل.‎ 
for the question of 
funding. 
` 6. There was agreement on ; l على ميد الشفافية.‎ gail .6 
the principle of 
transparency. i 


7. The Uruguay Round» 
Agreements. subsumed | 
in the 1994 GATT and . 
the WTO Agreement. ; 
have never been : 
translated into all the:  .ةدقاعتملا لغات العمل للأطراف‎ 
working languages of | 
the contracting parties. 


7 له زم خی الان اغاق ات 
جولة أوروغواي: التابعة لاتفاقية 
الحات لعام 1994 واتفاقية 
منظمة التجارة العالمية: إلى جميع 


ومعنى هذا أن للمترجم أن يستعيض بالفعل 42۲۴8 عن الاسم 381661112111 إن 
كان يعني المعنى المجسرد الذي لا يجمع(تلاقي الآراء) ولكته لا يد أن يستعمل 
الاسم(اتفاقية) عند ترجمة الكلمة إذا كانت تشير إلى المعنى المجسد المحدد؛ ويترجمها 
البعض بالاتفاق لا الاتفاقية قائلين إننا 2 حاجة إلى كلمة جديدة وإن كل اتفاقية تعني 
الاتفاق على بعض الأشياء؛ ولكن القضية هنا قضية اصطلاحية 2 المقام الأول؛ وما دامت 
اتفاقيات منظمة التجارة العالمية تنطبق عليها كل شروط الاتفاقيات الدولية؛ فلا معنى 
لتسميتها بالاتفاق وحسب؛ فما هي تلك الشروط؟ 
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3 قمع ااحيانا كلمة accord(s)‏ 2 سياق الاتفاقيات الدولية؛ إذ يطلق رجال 
السياسة على اتفاقيات كامب ديق يد Camp David Accords pusi‏ ونتادرا ميا 
يشيرون إليها باسم agreements‏ كما يشير الجميع إلى اتفاقيات جنيف باسم 
The Geneva Conventions‏ ولم تمع agreements Lyi eS‏ كما 
يشيرالخبراء إلى جميع هده الاتفاقيات بلفظ realy‏ الذي جرى العرف على 
ترجمته بالمعاهدة. وقد يتضمن معناها ما يسمى بالعهد الدولي International‏ 
Covenant‏ أو بالبروتوكول الملحق باتفاقية Le‏ فما الفرق بين هذه وتلك 5 


الشرط الأساسي الذي يميز الاتفاقية الرسمية هو اتخاذها شكل العقد 
Contract’ compact‏ المبرم بين طرفين gi‏ عدة أطراف: ولا بد أن يتضمن العقد التزامات 
من اللأطراف الموقعة عليه COMMITMENTS‏ تتضمن حقوقاً rights‏ وواجبات لا مناص 
منها 01152]10125(وتتر جم آحيانا بالالتزامات (Lai‏ كما قد يتضمن العقد شروطا 
جزائية 01911565 [06©113 2 حالة عدم الوفاء بالالتزامات الفردية أوالإ خلال به فيما بتعلق 
بحشوق الموقعين 512712101165 آوأطراف آخرى غيرموقعة يشار إليها بتعبير"الغير" third‏ 
party rights‏ ويكون لأطراف العقد حق فسخه 2 العادة حتى دون موافقة الأطراف 
الأخرى فيه إذا نشأت ظروف تبرر ذلك وهو ما ينص عليه Sale‏ ے صلب العقد: أي 2 
البنود العاملة فيه operative clauses‏ التي تترجم ee‏ طوق: ففرا ها عن 
الديباجة preamble‏ واتفاقيات منظمة التجارة العالمية التي توصلت الأطراف الموقعة 
عليها بعد مفاوضات طويلة lengthy negotiations‏ تنطيق عليها شروط هذا التعاقد 
الرسمي. وهي ملزمة قانوناء أي legally binding‏ وقد تعتبرمن عقود الإذعان Contract‏ 
set form‏ 18 أي التي Le}‏ أن تقبل كما هي دون تعديل أو ترفض دون تعديل» وتعتبر هذا 
الاتفاقيات فريدة 4 تاريخ القانون الدولي لأنها جعلت القانون الدولي يقترب من القانون 
العام public law‏ والقاتون المدتي civil law‏ 2 إمكان فرض العقوبات SANCTIONS‏ ولو 


أنها 2 الغالب اقتصادية. 


وتختلف هذه الاتفاقيات عن اتفاقيات السلام المشار إليها 3060105 مثلا ے هذه 
AL‏ على وجه التحديد إذ لا توجد نصوص على عقاب من يتخلف عن الوفاء 
بالالتزامات الواردة فيهاء وتختلف عن اتفاقيات جنيف مثلا أو الاتفاقيات الدولية 


الكثيرة(حول حقوق الطفل أوحقوق المراة... إلخ) ‏ غياب قوة الإلزام المدعومة بسلطة 
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العقوبة: ولو ان منظمة حلف شمال الأطلسي. التي يشار إليها اختصاراً باسم الناتو- وهو 
اختصار North Atlantic Treaty Organizations juua!‏ قد اضطلعت مۇخرا بدور 
القاضي والجلاد ‏ ازمة كوسوفو؛ فاستحدثت قوة عقاب لم يألفها العالم من قبل؛ كما 
تختلف اتفاقيات الجات 1994 ومنظمة التجارة العالمية عن العهد الدولي الخاص 
بالحقوق المدنية والسياسية The International Covenant for Civil and Sti.‏ 
Political Rights(ICCPR)‏ 2 أنها ملزمة بقوة العقويات التجارية. 


ويبدا الانضماء(38066551011) إلى إحدى الاتفاقيات بتوقيعها 518111115 إما 
بالحروف الأولى 12111211118 أو بالاسم الكاملء ثم يتل و ذلك المصادقة عليها 
ratification‏ من جانب الهيئة التشريعية 4 البلدء وذلك حتى تدرج الموافقة عليها 2 
نصوص قوانين البلد: وذلك يختلف عن الانضمام إلى المعاهدات أو العهود أو الاتفاقيات 
الدولية القديمة قيما أسميناه بطابع عقد الإذعان» فبعض الدول قد اتضمت إلى العهد 
الدولى المذكور بشرط التحلل أو التنصل derogation‏ من بعض بنوده» آي عدم التقيد 
بها أو الالتزام بتنفيذهاء مثل فقرة paragraph‏ 2 إحدى article atgti‏ قد تراها ماسة 
بسيادتها prejudicial to its sovereignty‏ أو بعقيدتها الدينية وما إلى ذلك وقد 
تقبله مع إبداء التحفظ reservations‏ إزاء بند item‏ أو بندين مما قد يتعارض مع 
قوانينها الوطنية أو اتظمتهاء ويكضي Lalis‏ لهذا العرض الموج زأن نذكرأن عقب الإيجار 
2 بريطانيا يسمى rent agreement‏ والتعريف الرسمسي للاتفاقية إذن يتخطى 
مجرد"الاتفاق" ليكتسب طابع التعاقد القانوني. 


4. القاعدة إذن هو أن agreements‏ 2 الجمع) تعني الاتفاقيات محلية كانت آم 
دولية: Lely‏ الكلمة المفردة فقد تنصرف إلى الاتفاق دون الاتفاقية؛ وإذا كان من 
المسموح به Z‏ بداية وضع المصطلحات العريية أن نخلط بينهما فلم يعد ذلك 
مقبولاً 4 عصر التخصص الدقيق؛ Lily‏ من اشد المعجبين بجهود أساتذتنا من أبناء 
الجيل الماضسي الذين ابتدعوا هذه الكلمة(مصدر صناعي) ولا آرى ما يدعو إلى 
الاستعاضة عنها باتفاقات بسبب تحدلق من يكرهون المصدر الصناعي من الأساتذة 
وساء استخدمت كلمة اتفاق اواتفاقية فيجب كما قلت ألا يفيب عن اذهاتتا ما 


أوضحته من فروق. 


مسمس مس سه 159 ا ا ت 


KS idd العلمية واللصطلحات‎ ix wll دليل‎ 


What is Translation? 


Translation is the accurate rendering of adocument into 
another language so that it is suitable for its intended purpose. To 
be effective,atranslation must be complete and accurate but also 
grammatically correct,stylistically appropriate and terminologically 
consistent. 


What is the difference between Translation and Interpretation? 


Although the terms interpretation and translation are often 
used interchangeably,translation is not interpreting. Interpreting is 
translation in spoken form and is acompletely different 
skill Interpreters need good listening, speaking and inter- personal 
skills,and their writing ability is not used. Translators,on the other 
hand,need good writing skills. Bilingualism does not guarantee 
fluid writing skills, nor does it guarantee atalent for translating. 


* Polyglot= من يتكلم بعدة لغات‎ 
What is a Translator? 


The translator is one of the most important professionals in 
today’s world of cultural,commercial,economic and political 
communication. 


Translators translate written documents from one language 
to another.They also read and rewrite materials in aspecified 
language or languages following established rules pertaining to 
actual word meaning,sentence structure, 
grammar,punctuation,etc.Translators often specialize in particular 
fields such as marketing, finance or technology. 


What are the responsibilities of the Translator? 


Whether hired as an employee or as an independent 
contractor, atranslator is responsible for the following: 


1. Translating(converting) text from one language to another; 
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2. Making sure that the correct words, idioms and expressions 
result in a translation that passes the correct meaning on to the 


reader, 
3. Verifying(proofing) that each word, phrase and nuance comes 
across in aclear and definitive way;* nuance = subtle 


difference in meaning,feeling+tone, or color 
4. Confirming that the document is error— free spelling, ccuracy, 
rammar, completeness) to the best of their ability. 


Although style issues(synonyms«modifiers,passive voice, 
parallelism,etc.) are the final responsibility of the editor, 
atranslation prepared by aprofessional translator should be good 
_ enough to publish.* parallelism = Grammar.The use of identical or 

equivalent syntactic constructions in corresponding clauses or 
phrases. 


٠ Lacking parallelism: She likes cooking, jogging, and to read. 

٠ Parallel: She likes cooking, jogging,and reading. 

e Lacking parallelism:Leila admires people with integrity * «sis 
استقامة‎ and who have character. 

e Parallel: Leila admires people who have integrity and who 
have character. 

e Parallel:Leila admires people who have integrity and 
character. 


نواز-شبه تطايق 
What makes a'good' Translator?‏ 


A good translator translates into his or her native 
language(also known as mother tongue).To be agood translator,one 
must be not only at ease in the source language,but also askilled 
writer in the target language.For this reason, most translators 
choose to translate into their mother tongue. 


Agood translator also has avery good understanding of the source 
language,has agood knowledge of the subject in question,realizes 
the need to use resources when they are needed, maintains open 
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communication with clients, and keeps promises regarding quality 
and timing. 


الترجمة؛ ماهيتها وكيفيتها 


يُعرف Forster‏ الترجمة الجيدة على أنها"الترجمة التي تفي بنفس الغرض ب2 
اللفة الجديدة مثلما فعل الغرض الأصلي 2 اللغة التي كتب بها“ ويصف 0۲۲ عملية 
الترجمة بأنها مطابقة لعملية الرسم إلى حد ماء فيقول: "إن الرسام لا يستخرج كل 
تفصيل 2 المنظر" فهو ينتقي ما يبدو أفضل بالنسبة له. وينطبق تفس الشيء على 
المترجم "إنها الروح - وليس المعنى الحرك وحسب - التي يسعى المترجم لتجسيدها E‏ 
ترجمته الخاصة". 


ويردد Edwards‏ نفس وجهة النظر: فيقول: "ننتظر وجود صدق حقيقي تقريبي 
# الترجمة... وكل ما نريد الحصول عليه هو نفس أصدق إحساس ممكن للنص الأصلي؛ 
ويجب أن تصل إلينا السمات والمواقف والاتعكاسات يتفس الشكل الذي كانت عليه 2 ذهن 


المؤلف وقلبه: وليس من الضروري أن يتم ذلك بالدقة التي انطلقت يها من قمه". 


ويطالب معظم علماء الترجمة بالاهتمام بالمعنى وليس بالفردات Angell‏ ذلكت 
أنه fal‏ لم تقم الترجمة بالوظيفة الإيصالية: أي إذا لم يكن لها معنى لدى المتنلقي: فإنها 2 
هذه الحالة لا تكون قد بررت وجودها . 


ويالإضافة إلى ما تنقله التراجم من معنى؛ فيجب أن تنقل أيضا"روح وأسلوب 
النص الأصلي"؛ ذلك أن المعنى الحربك يقتل الترجمة: ولكن روح المعنى بمنحها الحياة. 


وتتمشل الهفوة الأساسية التي يقع فيها الكثير ممن يقومون بترجمة الأدب بج 
فشلهم 4 ان يكونوا "طبيعيين" 2 التعبير. فهم 2 الواقع يجعلون القارئ يعلم جيدا ان 
عملهم ما هو إلا ترجمة... حيث يذهب الجزء الأعظم من مجهودهم 4 البحث عن عبارات 
مرادفة» ولكن لا يستخدمها القارثون لهذه الترجمة 2 لخاتهم. 

ونذنك يرى Goodspeed‏ أن"افضل التراجم ليست تلك الترجمة التي ثبقي 
تُصب عين القارئ وإلى الأبد حقيقة أن هذا العمل ما هو إلا ترجمة وليس تأليفا اصلياء 
وإنما هي تلك الترجمة التي تجعل القارئ ينسى مطلقا أنها ترجمة وتجعله يشعر انه 
ينعم النظ ري ذهن الكاتب القديم مثلما يمعن النظر ي ذهن كاتب معاصر ولا يعتبر 
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هذا الأمر ب4 الواقع أمرا سهلا 4 تنفيذه؛ ولكنه رغم ذلك يعتبر المهمة التي يجب أن يلتزم 
بها أي مترجم "Adee 2 ale‏ 


ومن هنا قإن أكبر line‏ مقنع لنوعية أي عمل يكمن 2 حقيقة أنه لا يمكن أن 
يُترجم إلا بصعوبة لأنه إذا انتقل فورا ويسهولة إلى لغة أخرى دون أن يفقد جوهره؛ فلكت 
يعني أنه لا يحتوي على أي جوهر معين أو أنه على الأقل لا يعتبر عملا من الأعمال 
الفريدة. 


ويعتير الأسلوب السلس والطبيعي - رغم الصعوبات البالغة 2 إنتاجه خصوصا 
عند ترجمة نص ذي نوعية عالية - هاما 2 توليد استجابة لدى المتلقين النهائيين له؛ 
تتشابه مع استجابة المتلقين الأصليين لذلك الأسلوب: فيجب أن تكون الترجمة 
اصطلاحية وممتعة: ليس للباحث وحسب» بل وللقارئ المتعلم أيضما؛ ويسعى المترجم 


لتكوين انطباع لدى قرائه يتشابه أو يكاد مع ذلك الاتطباع الذي ينتج عن النص الأصلي. 


وج هذا يقول Prochazka‏ إن"الترجمة يجب أن ثحدث ے ذهن fla‏ نفس 


الانطباع الذي يحشقه انطباع النص الأصلي على قراته". 
وهكذا فإن الترجمة الجيدة يجب أن ت 
لبي المتطلبات الأساسية التالية: 


أ. تعكس المعنى بوضوح 

2. تنقل روح النص الأصلي وأسلوبه 
3. تصاغ بتعبير طبيعي وسلس 

4. تولد استجابة مشابهة بے ذهن قارئها 


ويتضح من كل ما سبق أن التضارب بين المحتوى والشكل(أو بين المعنى 
والأسلوب) سيكون تضاريا حادا ے بعض النقاط المعينة, ويجب أن يفسح احدهما المجال 
للآخر ع بعض Glia Yi‏ ولكن يتفق المترجمون عموما على وجوب إعطاء الأولوية للمعنى 
قبل الأسلوب حينما لا يكون هناك حل وسط موفقء وما يجب علينا محاولته هو إيجاد 
خليط فعال من"المعنى والأسلوب" OW‏ هذين الوجهين يعتبران متحدين بشكل لا يقبل 
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التجزئة: ويؤدي التمسك بال محتوى: دون اعتبار للشكل؛ إلى إنتاج عمل مميز وجيد ولكنه 
لا يحتوي على أي شيء من تألق وسحر النص الأصلي. ومن ناحية أخرى؛ يمكن أن تؤدي 
التضحية بالمعنى 2 سبيل الحصول على أسلوب جيد إلى الحصول على صورة مطبوعة 
فقط تفشل 2 توصيل الرسالةء ووفقا لذلك: يجب أن يكون للتطابق ب4 المعنى اولوية 


تسبق التطابق 4 الأسلوب. 


ولكن لا يجب أن يجري تعيين الأونويات بنمط ميكانيكي محض إذ إن ما هو 
مطلوب 2 النهاية هو إعادة إنتاج النص الأصلي لاستخراج صورة مته. 


إن أي استعراض للآراء المطروحة حول عملية الترجمة يصلح لتوكيد الحقيقة 
القائلة إن تعريفات أو أوصاف عملية الترجمة لا تتم بقواعد جبرية حتمية: وإنما تعتمد 
على قواعد احتمالية» ولذلك لا يمكنتا الحكم على ترجمة معينة بكونها جيدة أو رديئة 
دون أن نأخن 2 الاعتبار عددا لا يحصى من العوامل التي يجب أن توزن بدورها من مختلف 
الطرق ويإجابات مختلفة إلى حد كبير» ومن هنا ستظهر على الدوام تشكيلة من 
الإجابات الفعالة والصحيحة للسؤال التالي: "هل هذه الترجمة ترجمة جيدة"؟ 


Transfer Strategy استراتيجية الترجمة‎ 


ما هي الترجمة؟ ويف تتم ؟ وآي شيء يجب على المترجم التركيز عليه حينما 
يشرع 2 مهمته؟ هل يجب التركيز على أسلوب صياغة النص pli‏ على معتاه؟ 


لكي نستطيع الإجابة على هذه الأسئلة؛ نحاول أن نتتبع الآن التعريفات المختلفة 
التي وضعها علماء اللغة والترجمة ب4 هذا الصدد: 


فيجادل Newmark‏ بأن"الترجمة هي مهارة تتمثل 4 محاولة إحلال رسالة و/او 


بيان مكتوب بإحدى اللغات برسالة و/أو بيان مكتوب بلغة أخرى". 


ويقول Catford‏ إن الترجمة هي"عمليسة إحصلال التص المكتوب بإحدى 
اللفات(ويسميها (Source language "SL" soot! aati‏ إلى نص يعادله مكتوب بلخة 
أخرى(ويسميها اللغة المستهدف النقل إليها - أو باختصار اللفة المنقول إليها — target‏ 
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Sony. "(language "TL"‏ التعريف فهو يركز على نقل الأثر الذي ينتج عن النص 
المكنوب؛ وليس مجرد تقل المكونات اللغوية على مستوى المفردات أوالقواعد. 


Halliday tsi‏ فيعتقد أن"المعادل النصي فيما بين تصي اللغة المصدر SL‏ واللغة 
المنقول إليها TL‏ لا يتطلب بالضرورة إيجاد المقابل الشكلي بين هذين النصين على مستوى 
المفردات أو القواعد: ولكن إبجاد معادل على مستوى النص يأكمله". 


ويقول Pinchuch‏ إنه"إذا كانت الترجمة تتمثل 4 عملية إحسلال GLAS‏ 
وحدهاء فقد يكون الإجراء الملائم هو الرجوع لقاموس ثنائي اللغة"» على أن الترجمةء كما 
ينظر إليها Kelly‏ هي"تطبيق للغويات من منظور افتراض توافر السعي لإخراج نص 
يحمل المحنى المعادل للنص الأصلي”". 


ويتم التركيز على معنى مصطلح "تنص" 121 فيما يتعلق بالترجمة:؛ ذلك 
أن"نص" يعني آي شيء تتم ترجمته سواء تمت الترجمة كتابة أو شفاهة: ويمكن أن يكون 


ذلك الشيء مجرد عيارة آوجملة أو فقرة آو فصل من كتاب: بل وحتى كتاب بأكمله. 


وهكذا نجد أن الاهتمام ينصب 4 الترجمة تماما على بحث العلاقة بين اللفة 
والترجمة؛ ويكون الهدف الرئيسي وراء ذلك هو إعطاء الترجمة شكلا ثايتا يمكن إتباعه 2 
الحالات المختلفة AU‏ جمة: ومحاولة صياغة قواعد تحكمها من أجل منع أو تجنب الوقوع 
2 الأخطاء عند القيام بعملية الترجمة. 


TL إلى رسالة معادئة لها ے اللغة المنقول إليها‎ SL رسالة 2 اللغة المصدر‎ 
Translation is simply the attempt to replace atextual material 


in the Source Language(SL) by an equivalent textual material in the 
Target Language(TT.). 


ويحيث يكون التركيز هنا على تقل جوهر أومعنى الرسالة وليس نصهاة Seg‏ 
ذلك يقول Widdowson‏ إنه حينما"نكون بصدد لغة Le‏ فإننا لا نتعلم كيفية صياغة 
أو قهم بمض الجمل الصحيحة 2 هذه اللغة كوحدات لغوية متعزلة ذات تكرار عشوائي 
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وحسب بل نتعلم أيضا كيفية استخدام هذه الجمل استخداما ملائما لتحقيق الغرض‎ 
من توصيل الرسالة": وهكذا تجد أن الترجمة هي محاولة إيجاد العلاقة بين نصين‎ 

أومجموعة من النصوص تلعب دورا متماثلا L‏ حالات متمائلة. 


من التعريفات السابقة تجد أننا من الآن قصاعدا سنكون بصدد لغتين: 
اللغة الأولى: وهي التي ستتم الترجمة مثها - أواللفة المصدر SL‏ 
اللغة الثانية: وهي اللغة التي ستتم الترجمة إليها — أواللقة المنقول إليها -TL‏ 


ولكي تنم الترجمة بطريقة سلسة ووفق منهج صحيح. لابد من وجود قاعدة 
معينة نتبعها أشثناء الترجمة» وتتمثل هذه القاعدة فيما يُعرف ب"استراتيجية التقل " 
Transfer Strategy‏ والتي تتمثل #: 


SL => SL => Rethink > TL 


ومعنى ذلك أنه قبل أن نشرع 2 عملية الترجمة؛ فلابد لنا من فهم نص الرسالة 
المكتوبة باللغة المصدر من منظور أو على أساس القواعد الحاكمة لهذه اللقة نفسهاء 
وتنطلق هذه القاعدة من بديهية مؤداها أن المترجم لا يستطيع ترجمة شيء لا يفهمه أو 
أنه سيقوم بالترجمة بطريقة خاطئة إذا لم يحاول فهم نص الرسالة التي يقوم بترجمتهاء 
فإذا ما انتهى المترجم من فهم نص الرسالة المكتوبة هكذاء كان له الحق 4 أن يشرع با 
عملية"إعادة التفكير"؛ وهذا ما يعني المقابلة بين القواعد الحاكمة للغة المصدر SL‏ 
والقواعد الحاكمة للغة التي سيتم النقل إليها TL‏ وإيجاد الصورة الملائمة الموجودة 2 
اللفة التي سيتم النقل إليهاء والتي تكاد تكون معادلة تماما للصورة التي كتبت بها 
الرسالة 2 اللفة المصدر؛ وحينئن يقوم بالترجمة التي ستكون أقرب صورة لنص الرسالة 
المكتوية باللغة الأصلية أي أنه يجب على أي مترجم أن يفهم أولا الرسالة التي سينقلها 
على آساس قواعد اللغة المكتوب بها هذه الرسالة نفسهاء ثم بعد ذلك يعيد نقل الفكرة إلى 
اللفة المنقول إليها. 
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لل سس لل هه وليل dae‏ العلمية وللصطلحات العلمية 


وهكذا فلابد للمترجم من السير وفق هذه الاستراتيجية لكي يتجتب الوقوع 4 
ce ad YI‏ ولكي تكون ترجمته أقرب شيء إلى الصواب. 


ولنحاول OY!‏ فهم كيفية تطبيق هذه الاستراتيجية: وليكن ذلك Vol‏ على 
مستوى المفردات( لتوضيح الفكرة فقط): 


فمثلا كلمة رياضة قد تكون رياضة بدئية أورياضة روحية أورياضة بمعنى 
ترويض اورياضة بمعنى مادة الرياضيات: فإذا ما حصرنا معتاها 2 أنها رياضة بدنية 
ويدأنا 2 عملية تحليل معنى هذا المصطلح ومحاولة إيجاد ما يعادله 2 اللفة الإنجليزية: 
نجد أن المقابل هو Sport‏ ويمكن تمثيل ذلك كما يلي: 


رياضة -> بدنية Rethink >> Sport‏ ب 


وبنفس الطريقة. فإن كاتب قد تكون مفكر أو نساخ أو موظف 2 مكتب... الخ 
فإذا ما حصرنا المعنى 2 مفكر يكون المقايل هو Writer‏ : 


<= Rethink & Writer مفكر‎ Wie 


وبالطريقة العكسية. فإن كلمة Bank‏ قد تكون ركام أو منحدر أو شاطي أو 
صف أو مصرفء فإذا ما حصرنا معناها 2 أنها جزء من الأرض بامتداد جاتب النهرء يكون 
المقابل باللخة العريية هو: شاطئ. 


ويمكن تمثيل ذلڪ ڪما يلي: 
شاطئ > Bank = Land along the side of ariver > Rethink‏ 


وبنفس الطريقة: فإن BOOK‏ قد تكون كتاب أو دفتر تجاري أوالكتاب المقدس أو 
القيام بعملية التسجيل أو بعملية الحجز مقدماء فإذا ما حصرنا المعنى 2 عملية الحجز 
مقدماء يكون المقابل هو: 


Book => To Reserve + Rethink > jasu 


ns 167 لسسع‎ 


دليل ال العلمية lbh,‏ 


وعلى مستوى العبارة يمكن لنا إجراء نفس هذه النوعية من التحليل على التحو 
التالي: فعبارة مثل: 


قامت اللجنة المكوتة من سيع دول بمناقشة مشروع القرار 


نجد أن عبارة"اللجنة الحكومية المكونة من سبع دول"معناها هو اللجنة الحكومية 
التي تخص الدول السبع كلهاء بمعنى عدم اقتصارها على حكومة دولة واحدة: ولذلك 
فإن اقرب مرادف لهذا sat!‏ هو Lai«inter- governmental committee‏ 
كلمة"مشروع القرار" هنا فتعني مسودته؛ أي draft‏ وبدذلك تكون ترجمة الجملة السابقة 


هي: 


The seven- state inter- governmental committee has 
discussed the draft resolution. 


وبالطريقة العكسية. قفي عبارة مثل: 
move the adoption of the following resolution.‏ 1 

نجد أن MOVE‏ هنا تعئي عملية الاقتراح أو de SI‏ بينما تكون كلمة 
p1‏ على معنيين: الأول هو عملية الإقرار او الاعتماد(لقرار ما)ء والثاني هو عملية 
التبني(لطفل). ونستبعد المعنى الثاني بالطبع؛ ولذلك يكون معنى الجملة: 
اقترح اعتماد القرار التالي 

ولنتابع التحليل على مستوى فقرة بأكملهاء حيث نحاول ترجمة الفقرة التالية 
كما بلي: 

doling‏ ذلك على وجه الخصوص بالنسبة للعنصر البشري؛ الذي يعتبر 


سلوكه وشعوره بالانتماء — ومن ثم اتفاق صالحه الفردي مع الصالح الجماعي — محددا 
رئيسيا لفروق الإنتاجية بين المجتمعات المختلفة. 


سمي سس سمم# 16# — 


ب ب لس _ ل 4 وليل الر جت العلمية والمصطلحات العلمية 

هنا يجب أولا أن نقوم بتحليل كل كلمة لتحديد المقصود منها بالضبط كما 
يلي: يتأكد: يثبت/يصح - على وجه الخصوص: خصوصا - بالنسبة ل: فيما يتعلق ب 
/بشأن - العنصرالبشري: العامل الإنساني- يعتبر : يُنظر إليه - سلوكه: تصرفه - 
شعوره؛ إحساسه-- الانتماء: العضوية/الانتساب -- من ثم: هكذا / بالتالي - اتفاق: 
انسجام/ تناسق - صالحه: مصلحته - الفردي: الشخصي - الجماعي: المجتمع العام/ 
المجموعة — محددا: معيارا /مقياسا - رئيسيا: اساسيا — فروق: اختلافات- الإنتاجية: 
القدرة على الإنتاج الوفير - بين: فيما بين - المجتمعات: المجموعات - المختلفة: العديدة 
/على تنوعها. 


ويذلك يمكننا ترجمه النص السابق على النحو التالي: 


This is particularly true for the human element. Behavior 
and awareness of affiliation—thus his individual interest is suited 
with the common interest — are considered main determinate of 
productivity differentials between various communitics. 


مما سبق نجد أن عملية الترجمة تئقسم إلى مرحلتين أساسيتين: 


المرحلة الأولى: وتهتم بتحليل ANALYSIS‏ نص الرسالة المكتوية باللفة المصدر SL‏ 
من أجل التوصل للمعنى الحقيقي الذي يتضمته هذا النص» ثم نبدأ 2 عملية Bale)‏ 
التفكير: لندخل إلى: 


المرحلة الثائية؛ وتهتم بصياغة 11]116515لا5 معنى النص المترجم باللغة المنقول 
إليها TT,‏ من أجل التوصل إلى أسلوب صحيح تماما يماثل الأساليب التى تتم الكتابة بها 
عادة 4 هذه اللخة. 


على أن تأخن 2 الاعتباردائما أن عدم فطنة القارئ إلى أن ما يقرأه مترجم من 
لغة أخرى يعتبر بج حد ذاته أكبر دليل على نجاح المترجم 2 مهمته؛ بمعنى أن القارئ لو 
شك ولو للحظة واحدة أن ما يقرأه قد يكون منقولا من لغة أخرى بسبب وجود ضعف أو 
ركاكة 2 الأسلوب؛ يكون المترجم قد فشل 2 مهمته: فالمترجم الناجح هو الذي يستطيع 
صياغة الرسالة 2 اللغة المنقول إليها بأسلوب يجعل من يقرا هذه الرسالة يشعر وكأنها 
لم تكتب إلا بهذه اللغة - أي وكأنها" طبيعية". 
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انواع الترجمة‎ 
Kinds of Translation 


أورد Jacobson‏ ثلاثة تقسيمات للترجمة» نوردها فيما يلي: 


النوع الأول؛ ويسمى بالترجمة ضمن اللفة الواحدة intralingual translation‏ 
وتعني هذه الترجمة أساسا إعادة صياغة مفردات رسالة ما 2 إطار نفس AAU!‏ ووفقا لهذه 
العملية» يمكن ترجمة الإشارات اللفظية بواسطة إشارات أخرى 2 نفس اللغة: وهي 
تعتبرعملية أساسية نحو وضع نظرية وافية للمعنى» مثل عمليات تفسير القرآن الكريم. 


النوعالثاتي؛ وهو الترجمة من لغ ة إلى أخرى interlingual translation‏ 
وتعني هذه الترجمة ترجمة الإشارات اللفظية لإحدى GLAU‏ عن طريق الإشارات اللفظية 
للغة أخرى: وهذا هو النوع الذي نركز عليه نطاق بحثناء وما يهم 4ے هذا النوع من 
الترجمة ليس مجرد معادلة الرموز(بمعنى مقارنة الكلمات ببعضها) وحسب. بل تكافؤ 
رموز كلنا اللفتين وترتيبهاء أي يجب معرفة معنى التعبير بأكمله. 


TN py‏ ويمكسن أن نطلق عليه الترجمة من علامة إلى أخري 
intersemiotic translation‏ وتعني هذه الترجمة تقل رسالة من نوع معين من النظم 
الرمزية إلى نوع آخر دون أن تصاحبها إشارات لفظية: ويحيث يفهمها الجميع» فضي 
البحرية الأمريكية على سبيل المثال؛ يمكن تحويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم إبلاغها 
بالأعلام: عن طريق رفع الأعلام المناسبة. 


2g‏ إطار الترجمة من لغة إلى أخرى translation‏ 111161111181181 يمكن التمييز 


:Written Translation الترجمة التحريرية‎ .1 


وهي التي تتم كتابة: وعلى الرغم مما يعتبره الكثيرون من أنها أسهل نوعي 
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أنواع الترجمة صعوية» حيث يجب على المترجم أن يلتزم التزاما دقيقا وتاما بنفس أسلوب 
النص الأصليء وإلا تعرض للانتقاد الشديد 4 حالة الوقوع 2 خطأ ما . 


:Oral Interpretation الترجمة الشفهية‎ .2 


وتتركز صعوبتها 2 أنها تتقيد بزمن معين؛ وهو الزمن الذي تقال فيه الرسالة 
الأصلية: إذ يبدأ دور المترجم بعد الانتهاء من إلقاء هذه الرسالة أو ASUS‏ ولكنها لا تلتزم 
بنفس الدقة ومحاولة الالتزام بنفس أسلوب النص الأصلي؛ بل يكون على المترجم 
الاكتفاء بنقل فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقط. 


وتنقسم الترجمة الشفهية إلى عدة انواع: 
اولا: الترجمة المنظورة At- Sight Interpreting‏ 

أو الترجمة بمجرد النظر: وتتم بأن يقرا المترجم نص الرسالة المكتوية باللغة 
المصدر SL‏ بعينيه. ثم يترجمها 2 عقله. ليبداً بعد ذلك 4 ترجمتها إلى اللغة المنقول 
إليها FL‏ يشفتيه. 
ثانيا: الترجمة التتبعية Consecutive Interpreting‏ 

وتحدث بأن يكون هناك اجتماعا بين مجموعتين تتحدث كل محموعة بلغة 
مختلفة عن لغة المجموعة الأخرى: ويبدأ آحد أفراد المجموعة الأولى 2 إلقاء رسالة معينة 


شم ينقلها المترجم إلى لغة المجموعة الأخرى لكي ترد عليها المجموعة الأخيرة برسالة 
أخرى» ثم ينقلها المترجم إلى المجموعة الأولى... وهكذا. 


ومن الصعوبات التي يجب التغلب عليها ے الترجمة التتبعية مشكلة الاستماع 
ثم الفهم الجيد للنص من منظور اللغة المصدر نفسهاء ولذلك فيجب العمل على تنشيط 
الذاكرة لاسترجاع أكبر قدر ممكن من الرسالة التي تم الاستماع إليها. 
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تالثا: الترجمة الفورية Simultaneous Interpreting‏ 


وتحدث بے بعض المؤتمرات المحلية أو المؤتمرات الدولية» حيث يكون هناك متحدث 
أو مجموعة من المتحدثين بلغة أخرى عن لغة الحضور؛ ويبدأ المتحدث 2 إلقاء رسالته 
بلغته المصدر SL‏ ليقوم المترجم بترجمتها 2 نفس الوقت إلى لغة الحضور 11 . 


ويمكن هنا أن نلقي بعض الضوء على المتطلبات الواجب توافرها 4 المترجمين 
الذين يقومون بالترجمة الفورية. 


فيجب أن يتصف المترجم الفوري بصفات معينة» من أهمها القدرة على سرعة الرد 
Quick response‏ والقدرة على التركيز 001166111121101 والتمتع بقدر كبير من 
هدوع الأعصاب relaxation‏ والقدرة على الاسستمرار ‏ الترجمة لدة طويلة 
©1562 بالإضاقة إلى الإلمام يحصيلة كبيرة من المفردات اللغوية vocabulary‏ 
ويلاحظ أن حوائي ثلث الترجمة الفورية تعتمد على الثقة بالنفس -self— confidence‏ 


وهناك صعويات كييرة تواجه المترجم الفوري: لعل من أهمها 4 الترجمة من 
العربية إلى الإنجليزية ما يتمثل 2 تأخر الصفة على الموصوف؛ ذلك أنه ب2 اللغة 
الإنجليزية لايد أن تتقدع الصفة على الموصوف: ومثال ذلك فالعربية تقول مثلا: الرجل 
الكبيرء والمترجم الفوري لن يستطيع الانتظار حتى يسمع بقية الجملة كلها ثم يبدا 2 
dee ili‏ فهو يقوم بالترجمة أولا باول. 


ومن الصعوبات التي تواجهه أيضا 2 هذا الصدد: تأخر الفاعل 4 الجملة 
الفعلية: فيقال مثلا: لا يليث أن ينكشف زيقه» ومن المعدلوم أن الجملة الإنجليزية تبدأ 


بالفاعل... وهكذا. 
مستويات التحليل اللفوية 


Levels of Language Analysis 


بتحديد الاستراتيجية التي يتبعها المترجم نكون قد نجحنا 4 تحديد منهج 
واضح يسير المترجم على هديه» حتى يبدأ 4 الترجمة بالفعل؛ ولنفترض الآن أننا أعطينا 
المترجم رساله ليقوم يترجمتهاء وواجهت هذا المترجم صعوبة لي فهم معنى كلمة ماء فما 
سس سمس سس يج 172 ا ل س 
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هي الخطوات التي ينبغي عليه إتباعها للتوصل إلى أدق معنى لهذه الكلمة؟ وعلى سبيل 
المثالء في العبارة: 


This table is out of place. 


ماهوالعنى الدقيق لكلمة stable‏ هل تعني منضدة أو جدول gi‏ مائدة 
المفاوضات...الخ؟ 


هناك أريعة معاتي يجب على المترجم أن يبحث عنها بالترتيب» وهذه المعاني هي: 
iat! .1‏ المعجمي Lexical Meaning‏ 


فيجب على المترجم أن يبدا بالبحث عن الكلمة 2 القاموس اللخوي» سواء كان 
آحادي اللغة أو ثنائي اللغةء للمساعدة 2 فهم معناها. على أن نلاحظ أن الكلمة المفردة 
Leila‏ تكون على معنيين: معنى لغوي Linguistic meaning‏ ومعنى اصطلاحي 
technical meaning‏ وعلى سبيل المثال؛ فإن كلمة interpretation‏ تعني التفسير 
لغويا أو التأويل دينياء وكلمة 6011011161012601 تعني معلق لغويا أو مفسر دينيا... وهكذاء 
وقد لا يكون القاموس هو المصدر الوحيد الجدير بالاعتماد عليه كحل آخير أو habi‏ 
حيث يكون على المترجم تخمين عدة معاني محتملة» ويشمل ذلك المعنى الذي يقصده 
المؤلف وتأوبله الخاص للكلمة أو العبارة؛ بالإضافة إلى تعريف القاموس للكلمة: وإذا لم 
يستطع المترجم تحديد المعنى الدقيق المراد من هذه الكلمة؛ يبدأ بالبحث 2 المعنى التالي: 


‘Textual Meaning المعنى اننصي‎ .2 


وهذا يعني أن على المترجم الاستعانة بالقواميس الثنائية اللغة المتخصصة B‏ 
المجالات المختلفة: كالقواميس الطبية اوا لهندسية أوالاقتصادية... الخ ذلك أن معنى 
الكلمة بمفردها قد يختذف عنه إذا ضعت 2 سياق معين؛ أي إذا سبقتها أو تلتها كلمة 
معينة: وعلى سبيل JLN‏ فإن كلمة DUTE‏ تعني'نقي" أو'صافي "0 ولكن هذه الكلمة قد 
يختلف معناها إذا تلتها كلمات أخرى - كما يلي: 


pure language : قصحى‎ dal 
pure man رجل سليم الطوية -- رجل تقي السريرة‎ 
pure mathematics رياضيات بحتة‎ 


لاسا 1734و ل _ 


دليل الزن العلمية وامصطلحات dll‏ 


pure sciences 


علوم تجريدية 
ماء عذب pure waler‏ 
ذهب خائص أو حر pure gold‏ 


مصري ابا عن جد pure Egyptian‏ 


ملائكة ابرار أو أطهار pure angels‏ 


وكذلك كلمة CONTAIN‏ تعني "يحتوي" أو"يتضمن": ولكن معناها يختلف إذا 
وردت ے نصوص معينة — مثل: 


to contain a crisis 


يحوي آزمه 

to contain an enemy يتفادى عدو‎ 
to contain feelings يكتم المشاعر‎ 
to contain involvement يتجنب التورط‎ 
to contain acts Jubi يتحاشى‎ 


وأيضا كلمة harsh‏ تعني "yh" de”‏ قاس ويختلف معناها 2 التصوص 


الآخرى كما يلي: 
لغة فظة harsh language‏ 
كلمات نابية harsh words‏ 
ملابس خشنة / رثة harsh clothes‏ 
رجل غليظ القلب harsh man‏ 


وهكذا؛ ويالطريقة العكسية: فإن معنى مكلمة واسع يختلض حسب السياق 
المنمكور فيه الكلام كما يلي: 


واسع النطاق far— reaching‏ 
واسع الأفق broad- minded‏ 
واسع الانتشار wide~ spread‏ 
واسع المعرفة knowledgeable‏ 
واسع الصدر patient — forbearance‏ 
واسع الرحمة merciful‏ 
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ومكذلك كلمة يخفض: 
يخفض الصوت to lower pause / muffle‏ 
يخفض قيمة العملة to devalue currency‏ 
يخفض سعر الفائدة to moderate interest rate‏ 
to curtail government spending‏ يخفض الإنفاق الحكومي 
يخفض التضخم to curb inflation‏ 


فإذا لم يستطع المترجم كد لك تحديد المعنى المراد من الكلمة يبدأ باليحث BL‏ 
3. المعنى السياقي Contextual Meaning‏ : 


وهو المعتى الذي يمكن استخلاصه من سياق الكلام ذلك أنه 2 بعض الأحيان 
قد تكون هناك كلمات لها معتى محدد: ولكن هذا المعنى يتغير كلية لوجود هذه الكلمات 
داخل سياق معين. وعلى سبيل المثال: فإن: 


تستضيف المملكة المتحدة بطولة كأس العالم لكرة القدم 4 عام 2010. 
نجد أن كلمة"تستضيف" يختلف معناها 2 هذا السياق عن الضيافة تماما 


وإنما تعني هنا أن البطولة ستقام على أراضي الولايات المتحدة ولذلك فإن الجملة 


السابقة تترجم إلى: 
The football world cup will be held at U.K.in 2010.‏ 


ويمكن بحث هذه القضية بشكل أوسع من خلال تحليل النص cea pall‏ التالي 
الذي ترجمه Nahmad‏ إلى الإنجليزية 2 ڪتlبa From Arabic Press‏ 


النص العربي: 


وذكر وزير الزراعة يأنه يضع النهضة بمستوى الزراعة 2# البلاد نصب عينيه؛ وأنه 
لن يدخر جهدا أن يجعل على قدر الإمكان 2 متناول المزارعين أحدث النتائج التي توصل 
سس سج 115 —— 


دليل ae jul‏ العلمية وللصطلحات il‏ 
إليها العلم الحديث باستخدام الوسائل الميكانيكية لغرض واحد هو تيسير وإنشاء زراعة 


عصرية حديثة ومنظمة. 
الترجمة: 
Modern Farming‏ 


The Minister of Agriculture stated that he would keep before 
him the raising of the standard of agriculture in the country, and 
that he would spare no effort to place, as far as possible, the most 
recent innovations achieved by modern science within reach of the 
farmers, through the employment of mechanical aids: with one aim 
in view and that was the facilitating and building up of an up- to— 
date well- organized agriculture. 


وبالنظر نظرة قاحصة للنص العريي؛ نجد أن المترجم 2 بعض الأحيان PLB‏ 
بإعطاء أكثر من مرادف 4 ترجمته لإحدى الكلمات الموجودة بالنص العريي» كذلكت 
فإنه يحاول إضفاء لمسة جمالية على ترجمته عن طريق حذف بعض الكلمات او التعبيرات» 
أو إضافة تعبيرات معينة يغرض التوضيح. ويمكن استخلاص النقاط التالية: 


اولا: يعطي القاموس(عرسي - إنجليزي) أكثر من كلمة يمكن استخدامها 
كمقابل لكلمة زراعة(من زرع)ء مثل farming‏ وع38110111]115؛ واستخدم المترجم كلتا 
الكلمتين 2 ترجمته للدلالة على نفس الثسيء: فضي العنوان استخدم الأولى؛ بيثما 
استخدم الثانية 4 سياق النص: ولكن حينما اراد ترجمة الكلمة المشتقة(مزارعين)ء فقد 
فضل اشتقاقها من الكلمة الأولى» حيث استخدم كلمة farmers‏ 


ثانيا: 2 النص العريي؛ يكن فرعم كمه Ley pend‏ يقابلها 4 الإنجليزية؛ مثل 
mentioned‏ أو Said‏ ولكن يفضل المترجم استخدام كلمة اخرى أقوى بي الدلالة: وهي 
كلمة Stated‏ ويعطي هذا المقابل دلالة أقوى ب النص الإنجليزي باعتبار أن الحديث 
للوزير. 
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ثالثا: ‏ النص العريي» تعني كلمة"بلاد "(جمع كلمة بلد) جميع المدن الكبيرة 
والصغيرة والقرى الموجودة ب2 بلد المتحدت: أما 2 الترجمة: استخدم المترجم كلمة 
COUNTY‏ بصيغة المفرد كمغابل لهاء وهي تعطي تفس المعنى لحد ماء وهدق المترجم وراء 


ذلك هو تحقيق نوع من البساطة 4 توصيل المعنى. 
رابما: 2 النص العريسي» تعني كلمة النتائج أي من results‏ أو outcomes‏ 
تعد أفضل كلمة تتناسب مع المعنى السياقي الذي وردت فيه الكلمة العربية: ومن الواضح 


أن المترجم بمحاولته هذه يحاول الارتقاء بالنص العريي؛ وذلك من خلال استخدام تأويله 


الخاص لمعنى الكلمات» ومن ثم اختيار مقابل أفضل 2 النص المترجم. 


خامسا: 4 الترجمة: نجد أن كلمة [١ VIEW‏ ليس لها ما يقابلها 4 النص 
العربيء ولكن المترجم يضيف هذه العبارة إلى النص المترجم بهدف توضيح المعنى المقصود 
من العبارة المستخدمة 2 النص العريي(لغفرض واحد)ء ونجد أن من الواضح هنا أيضًا أن 
المترجم يحاول الارتقاء بالنص المترجم- 


سادسا: 2 النص المترجم تقف كلمة UP— 10- date‏ كترجمة لكلمتين 
مختئفتين ولكن لهما نفس المعنى؛ وهما"عصرية حديثة"» ومن الواضح أن المترجم فضل 
جمع معنى هاتين الكلمتين ‏ كلمة واحدة؛ وذلك بهدف تقليل الإطناب 
redundancy‏ 
وإذا لم نستطع التوصل إلى المعتى المراد بعد ذلك نلجأ أخيرا إلى: 
4. المعنى الإيحائي Suggestive Meaning‏ 


وهو المعنى الذي توحي به الكلمات 2 الجملة فمثلا Z‏ الجملة: 


On seeing the ghost. they stood motionless. 
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توحي كلمة 1710110111655 بعدم Age pod!‏ وتستخدم اللفة العريية عدة تعبيرات 
لهذا الموقف» مثل وقضت على رؤوسهم pital‏ أوتسمروا ‏ اأماكنهم؛ أو تجمدت أوصا eg‏ 
وبالطبع فإن انتقاء أحد هذه التعبيرات يتوقف على الحس الأدبي. وهكذا تترجم الجملة 
السايقة إلى: 


وقفوا بلا حراك لدي رؤيتهم للشبح 
كذلك فإن جملة مثل: 
الفناة كالقمر 4 حمالها 


توحي بأن الفتاة على قدر كبير من الجمال؛ ولكن عند الترجمة إلى اللغة 
الإنجليزية: لا نستطيع نقل هذا ag gall‏ كما هو: ذلك أن القمر 2 البيئة الإنجليزية 
ليس له نفس الإيحاء الذي يتميز به 2 لغة العرب» ولذلك يجب البحث عن مقابل 
الجمال 4 اللغة الإنجليزية: وليكن مثلا: Snow White‏ ويذلك يمكن ترجمة الجملة 
إلى: 


The girl is as fair as Snow White. 
وكذلك لو قلنا:‎ 
The girl is as white as snow. 


L نستطيع أن نترجمها بالقول: هذه فتاة بيضاء كالتثلج.: فمفهوم الثلج‎ Y 
البيئة العريية غيرمفهوم الثلج 4 البيئة الغريية؛ وقد يُفهم من الجملة السابقة أن هذا‎ 
التشبيه للذم وليس للمدح:؛ ولذلك فمن الأفضل القول:‎ 


هذه الفتاة شديدة البياض 


وهذا التحليل يتقلنا خطوة إلى الأمام؛ حيث نخلص مما سبق إلى آن عملية 
الترجمة Z pia‏ واقع الأمربالبحث عن معادل أو Gale‏ للنص الأصلي وليس إيجاد 
مقابل شكلي له. 
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قواعد الترجمة؛ 


ليس للترجمة قواعد بالمعنى المعروف» ولكنها مجرد مجموعة من الملااحظات حول 
الطرق التي حل بها المترجمون المحترفون يعض الصعوبات التي قابلتهم آثناء ترجماتهم 
للنصوص المختلفة؛ فالترجمة ليست علما صرفا وليست فنا خالصاً ولكنها فن تطبيقي 
يحتاج إلى المران والتدريب 2 وجود ملكة أوموهبة طبيعية؛ والترجمة من لغة إلى أخرى لها 
صعوياتها الخاصة التي تختلف عن تلك التي نقابلها لو ترجمنا إلى لغة ثالثة؛ ويرجع 
ذلك إلى اختلاف التركيب اللغوي وبناء العبارات والجمل من لغة إلى أخرى؛ ويرجع 
كذلك إلى اختلاف دلالة الألفاظ بين اللغات» فلا يوجد تطابق تام بين معاني ألفاظ لغة 
ومعاني الفاظ أخرى؛ بسبب اختلاف الثقافات بين أهالي اللغات المختلفة واختلاف أساليب 
Saal‏ وكل صعوبة يقابلها المترجم يأخذ 2 التفكير ‏ كيفية حلها حتى يصل إلى 
طريقة تكفل له معنى وروح ما كتبه صاحب النص إلى اللغة المترجم إليها بأوضح ما 
يمكنه مع سلامة العبارة وسلاسة الأسلوب: وقد ذكرنا أهم الصعوبات أو المشكلات التي 
يقابلها المترجم المبتدى والحلول التى توصل إليها ويستعملها غالبية المترجمين المحترفين. 


يمكن تقسيم الصعوبات التي يقابلها المترجم إلى قسمين: 
Yai‏ : صعويات خاصة بالألفاظ أو المفردات. 
“Lats‏ صعويات خاصة بتر كيب الجملة. 


ولأن هذين الأمرين متسداخلان إلى حد كبير مع بعضهما البعض؛ فسوف 
نناقشهما Laa‏ 


الألفاظ والمفردات: 


"اللفظ جسم وروحه المعنى: وارتباطه به كارتباط الروح بالجسد» يضعف بضحفه 


ويقوى بقوته":(ابن رشيق القيرواني 2 كتابه العمدة). 


ساس 1794 لإا س 


وليل Hel‏ العلمية وامصطلحات idd‏ ج — 
ليس للكلمات أو المفردات معنى 2 حد ذاتها ولكنها تكتسب معناها من السياق 
الذي توجد فيه: ولا بد للمترجم من أن يتحرر من المعاني التي حفظها للألفاظ ل شبابه 
فإذا وجد المترجم كلمة يعرفها ولكنها لا تعطى معنى مفهوماً أو مقبولاً ل سياق ما فلا 
بد له من أن يعود إلى القاموس يستلهم منه المعنى الجديد, Beg‏ بعض الأحيان قد لا يجد 
4 القواميس بغيته وعليه ان يفكر 2 المعنى المقصود ے2 هذا السياق بالذات واللغة 
الإنجليزية حافلة بالألفاظ التي تتعدد معانيها حسب السياق الذي تأتي فيه فمثلاً: 


كلمة Spring‏ قد تعنى "ربيع" أو" زتبرك" أو"مرونة" او'يقفز" أو'ينشا" أو'يتبوع' 
أو"مصدر"الخ...؛ وكلمة tender‏ قد تحني"مؤلم" 2 سياق طبي» Bakos" gh‏ سياق تجاريء 
أو سفينة تموين أو عرية الوقود والماء(2 القطارات)ء أو "غض" او"ناعم" أو"رفيق" أو"صغير 
السن" الخ... ‏ سياق أدبي؛ وكفعل قد تعني "يقدم' او"يعرض" أو"يطرح للبيع" الخ... 


وكذلت لاحظ معاني كلمة right‏ 2 النص التاڻي: 


The teacher asked the student to draw aright angle sitë زاوية‎ 
but insisted that the student draw it with his right hand يده اليمنى‎ 
while that student was Icft handed.Of course he didn’t draw it right 
لم يرسمها مضبوطة‎ and the teacher gave him law marks. Right away 


the student went to the headmaster and complained that it‏ على الغور 
was his right aa> to draw with whichever hand he liked. The head‏ 
على J+, agreed that he was right‏ عادل master who was an upright man‏ 
يعامله بالعدل أو كما ينبغي and that the teacher did not treat him right‏ حق 
and ordered the teacher to right suas the student’s marks.‏ 


نخلص من ذلك إلى القاعدة التالية: 


"يحدد السياق معنى الكلمة" 


لا ي 180 م 
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ترجمة الأسماء 


ليست ترجمة الأسماء NOUNS‏ سهلة كما قد يتصور البعض كما أنها ليست 


صعبة على من يعرف أصول ترجمتهاء فالأسماء تنقسم إلى: 
plawi .1‏ مجسمة „Concrete nouns‏ 


وهي أسماء كل ما يمكن الإحساس به عن طريق الحواس أو إدراكه بآلة من 
اللات pte‏ ڪلب dog‏ رجل man‏ كهرباء electricity‏ كرسي Chair‏ زينب 
Zeinab‏ النيل Nile‏ الحرارة cheat‏ الخ ... 


وهي بدورها تنقسم إلى: 


أ. أسماء ag: COMMON NOUNS dole‏ ما يطلق على أي فرد من نوع معين من 
الناس أو الحيواتات أو الأشياء مثل: رجل MAN‏ قط Cat‏ شجرة ACE‏ نهر iver‏ 
يوم day‏ كرسي 5ل8آ0؛ الخ .... 

ب. أسماء الأعلام Proper nouns‏ وهي التي تطلق على فرد بعينه؛ وتبدا 4 AAU‏ 
الإنجليزية بحرف كبير Capital letter‏ مثل: علي Nile Just Ali‏ القاهرة 
Cairo‏ يناير January‏ افرست 155615251 الخ... 

sheul z‏ كلية أو أسماء الجمع :Collective NOUNS‏ وهي ما تستخدم لتسمية 
مجموعة متجانسة من البشر أو الأشياء مشل: جمع أوحشد 061077/01: جيش 
army‏ نظارة audience‏ قطيع herd‏ فريق team‏ الخ .. 


clout 2‏ مجردة 10118 :Abstract‏ وهي أسماء مالا يدرك بالحواس أو الأجهزة 
ولكنها تدرك بالملكات العقلية والقلبية مشل: الجمال beauty‏ الشرف chonor‏ 
الصحة health‏ الاشتراكية Socialism‏ السعادة happiness‏ الخ .... 


وكذلك أسماء الأقعال playing wat J+. Gerunds‏ التدخين 


.... الخ‎ running الجري‎ Smoking 


سسسب ىن _منسيسس ج 81[ و 0 
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ترجمة الأسماء المجسمة أو المجسمات: 


كثير من الأسماء الجسدة ثم الاتفاق على معانيهاء فكلمة مثل "كرسي" تعني 
“chair”‏ و"قط" تعني Cat”‏ ولكن الصعوية تأتي عندما نتكلم عن أنواع القطصط 
وسلالاتها المختلضة» فقطة من نوع Siamese Cat‏ لا نجد صعوبة 4 ترجمتها ب "قط 
سيامي"؛ وكذلك الأمر بالنسبة ل Persian cat‏ نترجمها "قط فارسي"؛ ولكن كيف 
نترجم هذه الأنواع: Manx Chinchilla Van Cat‏ وباقي الستة وثلاثون نوعا الأخرى 
من القطط اللاتي تعترف بها جمعية محبي القطط 2 بريطانيا ؟ يحار المترجسم 2 
ترجمته لمثل هذه الأنواع وقد يحاول تيسير الأمر بإضافة بعض الصفات إليها فيقول"القضط 
عديم الذيل" لنوع آل “Manx”‏ أو"القطة السياحة" لنوع أل Van Cat‏ ولكن لكي تفرق بين 
6 نوعا بهذه الطريقة فهو pal‏ صعب hin‏ وخاصة إذا ترجمنا نصا يسرف 4 التفرقة بين 
هذه الأنواع: وقد يكون أيسر سبيل هو تعريب اللفظ: بمعنى نطق الاسم الانجليزي بما 
يناسب اللسان العريي فتطلق على هذه القطط أسماء مانيكسء وشينشيلاء فان الخ.. 
ونكن الأمر ليس بهذه السهوئة دائما. 


وما لاحظناه من صعوبة 2 أسماء أنواع القطط نجده أيضا ل أنواع ASM‏ 
والطيور ومختلف الحيوانات والأشجار والأزهاروكثير من المخترعات والأجهزة الحديثة 
وقد اثيت احد الباحثين ان اللغة العريية تحفل بأسماء شتى طيور الأرض: ولكن الصعوية 
أتنا لا نعرفهاء فكم Lie‏ يعرف طائر finch Ji‏ يترجم ب"حسون" olg‏ أل Starling‏ هو 
أل"الزرزور" وأن أل COOL‏ هو"الزقة أو دجاجة الماء" 8 وليت الأمر اقتصر على هذا فقط؛ ولكن 
الاسم العريي لا يثير 2 مخليتنا أي صورة ذهنية لشكل أو صفات الطائر المذكور ويرجع 
هذا إلى عيب B‏ طريقة تعليمنا منن الصغر فنحن لا تميزالا بين عدد محدود جداً من 
الطيور أو الحيوانات أوالأشجار أوالزهور أما الباقي فهو مجرد طائر أوحيوان أو شجرة أو 
زهرة بدون تحبديد. 


وهناك حكلمات كثيرة نحتت gl‏ ولدت لها المجامع اللغوية ترجمات أخد بعضها 
سبيله إلى الذيوع والانتشار B‏ بعض البلاد العربية ينما انتشر اللفظ المعرب R‏ بلاد عريية 
اخرى مثل: اتهماتف gl‏ المسرة- التليفون. المذياع= الراديو: مجهر- ميكروسكوب» مجهار= 
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لعل لل هه ويل الزجة العلمية والمصطلحات العلمية 


ميكروفون: برقية- تلفراف: الحاسوب- الكمبيوقر؛ الهوائي-الإريال؛ الموروشات الجينات. 
الصبفات- الكروموسومات. كهرب” إلكترون» الخ Sras‏ 


فالمترجم مطالب Ol‏ يُفهم قارئه: ولكنه مطالب ايضا بأن يشيع استخدام الكلمات 
العربية الأصيلة أوالمولدة أو المنحوتة على حساب الكلمات المعرية: ولذلك فالمترجم بين 
نارين وعليه أن يختار لكل حالة ما يناسبهاء ويتخلص بعض المترجمين من هذه المشكلة 


بكتابة الاسم العريي ويجواره بين قوسين الاسم المعرب الأكثر شهرة. 
ترجمة الأسماء العامة Common NOUNS‏ : 


لا توجد مصاعب 2 ترجمة الأسماء العامة أكثر مما ذكرناه سايقا؛ قطالما تم 
الاتفاق على أن هذه الكلمة بلغة ما تعادل تلك الكلمة 4 لغة أخرى فإن الترجمة لن 
تعترضها مشكلة: اما الكلمات التي لم يتم الاتفاق على معناها ولا توجد 2 القواميس 
والمراجع ترجمة لها فهذه هى الصعوية التى يتغلب عليها المترجم بالطرق السابقة الذكر 
أي بالوصف أو بالتعريب. 


وليس من الضروري أن يترجم اسم من كلمة واحدة باسم من كلمة واحدة 
أيضاء فكلمة shot‏ قد نترجمها ب "طلقة "Hay‏ وكلمة INSECTICIDE‏ تترجمها ب " مبيد 


حشري" و 51001 نترجمه ب "كرسي عديم الظهر والذراعين' الخ 508 


وهناك صعوبة أخرى قد نصادفها عندما نجد عدداً من الأشياء لها ترجمة واحدة 
ے اللغة الأخرى مشل: library‏ و stationary‏ و book —shop‏ فكلها تعرف ي"مكتبة” ے 
العربية: ولكن يجب عند الترجمة التفريق بين هذه الأنواع: ف library‏ هي المكتبة العامة 
التي ثعير الكتب أو يمكن قراءة الكتب فيها ولذلك يمكن ترجمتها ب "مكتبة عامة” أما 
stationary‏ فتترجم 2 بعض الدول العريية ب "قرطاسيه" وهو اسم مناسب أو يمكن 
ترجمتها إلى "مكتية بيع الأدوات الكتابية" Shop Lei‏ -)000 فهي"مكتبة بيع الكتب" 
أو"دكان كتب"؛ وكذلك الأمر a‏ الفاظ skin‏ و hides‏ و leather‏ فكلها تمرف 2 
العربية ب "جلود": ولكن يجب توضيح الأمر عندما يستعمل الكاتب هذه الألفاظ الثلاثة 
مقارنا بينها فنترجم SKINS‏ ب "جلود الحيوانات الصغيرة"؛ و1065 ب "جلود الحيوانات 
الكبيرة“ و leather‏ "الجلود المدبوغة" أو"الجلود المصنعة"؛ وكذلك كلمات مثل 
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دليل re Hl‏ العلمية واللصطلحات id‏ ااال يسم 
uncle‏ و aunt‏ و nephews niece‏ و COUSIN‏ فهذه الكلمات لا يمكن ترجمتها للوهلة 
الأونى: GY‏ كلمة 1111016 قد تعنى 2 العريية عم أو خال؛ وقد تعني 4 بعض الأحيان زوج 
العمة أو زوج الخالة؛ ولذلك لا نترجمها إلا بعد قراءة النص ومعرفة صلة القرابة 
بالضبط؛ ودكذلت الأمر ے باقي ola‏ القرابة السابق ذكرها . 


وهناك بعصض الاختلاف بي معاني الكلمات بين الانجليزية البريطانية 


والإنجليزية الأمريكية يتضح من القصة التالية: 
ذهب طبيب بريطاني للعمل 2 الولايات المتحدة؛ وعند فحص أحد المرضى قال: 

Strip down to your vest and pans. 
بمعنى: ا خلع ملابسك الخارجية وابق بالفائلة واللباس.‎ 


ولدهشته وجد أن الرجل قد خلع سترته فقطء فبالنسبة للأمريكي VEST‏ تعني 
صديري وليس Atle‏ و pants‏ تعني بنطال وليس لباس داخلي. 

وكثيرا ما يستعمل الأمريكي كلمات مختلفة عن تلك التي يستعملها 
الإنجليزي لدلالة على نفس الشيء: فمثلا: 


الكلمة Sapa‏ بريطاني 
شقة flat apartment‏ 
أبريق jug pitcher‏ 
حانوتي undertaker mortician‏ 
وسط المدينة town centre downtown‏ 
بتزين Petrol Gas, gasoline‏ 
فيلم سينمائي film movie‏ 
الذرة maize corn‏ 
مشوي grilled broiled‏ 
مصعد(أسانسير) lift elevator‏ 
حنفية(صتيور الماء) tap faucet‏ 
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ae Wl Wo 4‏ العلمية واللصطلحات العلمية 
وبالإضافة إلى ذلك فهناك اختلافات 2 هجاء الكلمات بين فرعي اللفة 


الإنجليزية: ندذكر أهمها ج الجدول التالي: 


British American 
e our as in: colour, humour e or as in: color, humor 


è re as in: centre, metre e er as in: center,meter 
e aa as in: anaamia e e as in: anemia 

e oe as in: oesophagus e eas in: esophagus 

e ogue as in cataloguc e og as in: catalog 


ell as in: traveling: ef- as in: traveling, equaled 


equalled 

® pp— as in: kidnapped e p- as in kidnaped 

eJ- as in: skilful, ell- as in: skillful, willful 
wilful(ase) 


eise as in: organise, © ize as in: organize,advertize 
advertise 


e isation as in: organisation e ization as in: organization 


لاحسظ أن اللاحقة —Meter‏ 2 الإنجليزية عموما تعني مقياس مثسل 


.barometer thermometer 
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دليل الرجة العلمية وللصطلحات idli‏ يس 


ترجمة اسماء الأعلام :Proper nouns‏ 


معظم أسماء العلم لا توجد صعوية ے ترجمتهاء فكل ما تعمله هوان تحول 
حروفها العربية إلى الإنجليزية أو العكس؛ وب حالة ترجمتها إلى اللغة الإنجليزية نبداها 
بحرف كبير Capital‏ مهما ڪان الاسم 2 الجملة فمثلاً: 


«Aswan أسوان-‎ Zeinab زينب-‎ «Adel = Jate Mohammed = محمد‎ 
عسير = 4511 وكذلك:‎ Moukattam =taatt.Shubra شبرا-‎ Medina = المدينة‎ 


New «Ky, =Rita كلينتون:‎ -Clinton «jılıa =Helen y> =George 
. زامبيا‎ “Zambia لندن؛‎ =London باریس»‎ = Paris نيويورك.‎ = York 


وهناك آسماء علم قد تغري المترجم على ترجمتها لوجود معنى Lgl‏ ويجب على 
المترجم عدم الوقوع بے هذا الخطأ إلا لووجد 2 السياق ما يحتاج إلى المعنى المترجم: و 
هذه الحالة يوضع المعنى المترجم بين قوسين. فمثلا: 


علي النجار = Ali Al- Najjar‏ وليس YAL the Carpenter‏ إذا كانت 
كلمة النجار ليست اسمه ولكتها مهنته Bg‏ هذه الحائة تترجم طبعاً مثل Joseph the‏ 
Carpenter‏ يوسف النجار خطيب السيدة مريم عليها السلام). 


The Smith wı Al- 11200200 = الحداد‎ 
„Blessings وئيس‎ Barakat = بركات‎ 
جرين ولیس الأخضر‎ =Green 

3 - فريمان ولیس الرجل الحر 


... يوش ولیس شجيرة: وهكذا‎ = Bush 
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سس Gendell OSE‏ وللصطلحات العلمية 
4 أحدى الخطب الانتخابية لرئيسة وزراء بريطانيا السابقة مارجريت تاتشر؛ 
قالت متلاعبة بالألفاظ: 


“My name is Thatcher,and I’m going to thatch the economy 
of this country”. 


ولذلك ترجمنا هذه الجملة كما يلي: 


'اسمي تاتشر(أي الشخص الذي يغطي أو يُصلح سقف البيت بالقش)؛ وسوف 
أصلح(سقف) اقتصاد هذا البلد" 


ولكن هناك أسماء شخصيات تاريخية أو دينية وأماكن ومدن ورثنا ترجمتها عن 
السابقين لنا وصارت معروفة على السنة الجميع» بحيث لو حاولنا أن نعيد ترجمتها 
ترجمة عصرية فستوقع القارئ 4 حيرة لأنه لن يتعرف على تلك الشخصيات أو 
الأماكن: ولذلك يجب على المترجم أن يكون ملما بغالبية هذه الأسماء التي ذكرنا 
أهمها 2 الجداول التالية: 


الاسم العريي paa‏ الاسم العربي الاسم الاتجليزي 
آدم Adam‏ اليهودية Judaism‏ 
حواء Eve‏ يهودي Jew‏ 
قابيل Cain‏ ا مسيحية Christianity‏ 
هابيل Abel‏ مسيحي Christian‏ 
نوح Noah‏ الإسلام Islam‏ 
يونس يونان Jonah‏ مسلم Moslem‏ 
لوط Lot‏ الله Allah‏ 
إبراهيم Abraham‏ يهوه Jehovah‏ 
اسحق Isaac‏ جبريل Gabriel‏ 
اسماعيل Ishmael‏ ميخائيل Michael‏ 
يعقوب؛ اسرائيل Jacob:‏ عزرائيل Azrael‏ 
Israel‏ 
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bl العلمية واللصطلحات‎ a dl دليل‎ 


الاسم العربي e‏ الاسم العربي الاسم الانجليزي 
Buddha p Joseph kgs‏ ~~ 
Moses Ga‏ البوذية Buddhism‏ 
هارون Aaron‏ المجوسية Mazdaism‏ 
أيوب Job‏ يهوذا الأسخريوطى Judas Iscariot‏ 
داود Peter opis David‏ 
سليمان Solomon‏ يوحنا John‏ 
زكريا Zacharias‏ مرقص Mark‏ 
يحي (يوحنا Matthew heer John the‏ 
ات Baptist‏ 
مريم Mary‏ لوقا Luke‏ 
المسيح Christ‏ يوشع Joshua‏ 
عيسى(يسوع) Jesus‏ شاؤول Saul‏ 
شخصيات تاريخية وأسطورية مثل: 


الاسم العريي الاسم الانجليزي الاسم العريي الاسم الانجليزي 


Alexander the „eyi الاسكندر‎ Menes مينا‎ 
Great 
Cheops خوفو‎ 
Hippocrates أبقراط‎ Menkau Ra منقرع‎ 
Caesar قيصر‎ Hathor حتحور‎ 
Galen جالينوس‎ Horus حورس‎ 
Cicero شيشرون‎ Amasis أحمس‎ 
Averroes ابن رشد‎ Nebuchadnazzer „ai نبوخد‎ 
Avicenna ابن سينا‎ Darius دارا‎ 
Alhazen ابن الهيثم‎ Cyrus قورش‎ 
Avenzoar ابن زُهر‎ Cambyses قمبيز‎ 
Avenpace ابن باجة‎ Ptolmy بطليموس‎ 
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الاسم العريبي 


أسماء أما كن مثل: 


الاسم العريي 
مصر 
القاهرة 

الاسكتدرية 
الغردقة 
الأقصر 


الجزائر(الدولة) 
الجزائر(العاصمة) 
الدارالبيضاء 


سوريا 


189و ست 


الاسم الانجليزي 


Achilis 


Socrates 
Plato 
Aristotle 
Pythagoras 
Plotinus 


الاسم الانجليزي 
Egypt‏ 
Cairo‏ 
Alexandria‏ 
Hurghada‏ 
Luxor‏ 
Damietta‏ 
Rosetta‏ 


Algeria 
Algiers 
Casa Blanca 
Tangier 
Morocco 
Tripoli 
Oran 
Tigris 
Euphrates 
Lebanon 
Syria 


الاسم العربي 
الزهراوي(ابو 
القاسم) 
الأمويون 
العياسيون 
الفاطميون 
العثمانيون 
صلاح 
الدين(الأيوبي) 


الاسم العربي 


تركيا 
المجر 
البوسنة والھرسڪ 


بلاد ما بين النهرين 
روسيا 
روسيا البيضاء 
سيلان(سريلانكا) 
جبل طارق 
المحيط الهادي 


الجبل الأسود 


الاسم الانجليزي 


Abulcasis 


Ommiads 
Abbasides 
Fatimids 
Ottomans 
Saladin 


الاسم الاتجليزي 
Austria‏ 
Switzerland‏ 
Italy‏ 
Spain‏ 
Turkey‏ 
Hungary‏ 


Bosnia& 
Herzegovina 
Mesopotamia 


Russia 
Belarus 
Seri Lanka 
Gibralter 
Pacific o. 
Mont Negro 
Greece 
Sicily 
Cyprus 


Battle of the 
Nile 


a E‏ م 
الاسم العربي الاسم الانجليزي الاسم العربي الاسم الاتجليزي 


Damascus دمشق‎ 
Oxus سيحون‎ (543) Jerusalem القدس(اورشليم)‎ 

Jaxatres Oger Ga) Hebron الخليل‎ 
Alhambra قصر(الحمراء)‎ Jericho أريحا‎ 
Toledo طليطلة‎ Aleppo aries 

Seville أشبيلية‎ Latakia اللاذقية‎ 
Granada غرناطة‎ Tyre ضور‎ 
Cordova قرطبة‎ Acre عکا‎ 

بكر سبع Beersheba‏ لشبونة Lisbon‏ 
طبرية Tiberius‏ قشطالة Castile‏ 


ويجب الانتباه إلى التغييرات التي تطراً على أسماء الدول والمدن أو المعالم 
الجغرافية لأسباب سياسية أو قومية. فمثلا Persian gulf‏ تترجم بالخليج العربي؛ و2 
محاولة منها لتغييرمعالم المنطقة؛ تطلق إسرائيل اسم Samaria‏ على الجزء الشمالي و 
8 على الجزء الجنوبي من الضفة الغربية المحتلة. 


ترجمة الأسماء الكلية :Collective nouns‏ 


كثيرا ما يطلق اسم معين على مجموعة متجانسة من الناس أو الحيوانات أو 
الأشياء؛ فنقول مثلا: قطيع(من الماشية) (Of cattle) aherd‏ فيما يلي بعض أشهر هذه 
الأسماء الكلية: 


الاسم العريي الاسم الإنجليزي الاسم العربي الاسم الانجليزي 


crew طاقم(طائرة او‎ team eye) 
سفينة)‎ 
deck(am) مجموعة(أوراق لعب)‎ flock قطيع(من الأغنام)‎ 
pack قطيع(ذئاب)‎ swarm طرد: سرب(نحل)‎ 
pack علبة(سجائر)‎ School,shoal سرب(أسماك)‎ 
pack مجموعة(اوراق لعب)‎ crowd حشد؛ جمع(من‎ 
الناس)‎ 
gaggle سرب(من الإوز)‎ staff جماعة(الموظفين)‎ 
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س 4v‏ وليل ae Wl‏ العلمية والمصطلحات العلميق 
الاسم العريي الاسم الإنجليزي الاسم العربي الاسم الانجليزي 


staff هيئة( التمريض)‎ 
flight سلسلة(درجات)‎ 
flight (طيور)‎ paw 


ترجمة المجردات او الأسماء المجردة :Abstract nouns‏ 


نختلف الخلفية الثقافية والحضارية للعرب عنها بالنسبة للأوروبيين» فالحرب 
ولغتهم العربية شكل الإسلام والبيئة البدوية الصحراوية أهم أسسها: أما الأوروبيون ومنهم 
الإتجليز فاهم أسس حضاراتهم وثقافتهم هو تراث الإغريق والرومان: والمسيحية: وبيشتهم 
الخضراء» ومن هنا نشا اختلاف دلالات الأسماء -- وخاصة المجردات- بين العريية 
والإنجليزية؛ فيقول العربي: "اثلج صدري كذا وكذا"أما الإنجليزي فيقول: "... Tt‏ 
warmed my heart to‏ وكذلك لم يعرق العرب فنون الكوميديا comedy‏ أو 
التراجيديا tragedy‏ أو الدراما drama‏ او الفارس farce‏ ولذلك فقد ترجموا الأولى 
بالهجاء Yal‏ ثم بالملهاة وترجموا الثانية بالرشاء Yai‏ ثم بالمأساة: أما الثالثة فترجمتها 
بالتمثيل لا تحمل نفس المعاني التي يحملها اللفظ الإنجليزي ولذلك شاع اللفظ المعرب 
"دراما": وكذنك الأمر 2 الكلمة الرابعة فكلمة مهزلة لا تكضي للتعبير Lele‏ وهناك 
ألفاظ يجد المترجم صعوية 2 ترجمتها؛ Wied‏ كلمة 501711151021101 والصفة متها 
sophisticated‏ أقرب ترجمة لها هي الألفاظ العامية"لحلحه" والصقة منها" 
ملحلح"أو"دردحة” والصفة منها"مدردح” أو"متودك" ولكن عند ترجمتها إلى العريية 
الفصحى فلن نستطيع أن ننقل المعنى بأقرب من" حنكة” و"محنك"؛ وهناك الكثير من 
هذه الألفاظ؛ فيما يلي بعضها وما وصل إليه المترجمون المحترفون 2# ترجمتهم لها: 


6 - فن السخرية الأدبي أو قصة أو قصيدة تهكمية أو السخرية باختصاں 
0 التهكم: =lambasting‏ ا لهجوم المباشر؛ =Pillorying‏ الفضح paali‏ أو 
التشهيرء 1۲007 التورية الساخرة أو المفارقة الساخرة أو السخرية =paradox daaa‏ 
المفارقة أو التناقض الظاهري» =CYNICISM‏ السخرية بالقيم أوالاستخفاف بالقيم أو 
الياس من صلاح البشرء euphemism‏ تلطيف الكلام أوالكناية 4 الكلام بغرض تخفيف 


وقع الكلمة الخ... 
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أماأسماء المذاهب السياسية والدينية والفنية فقد أمكن ترجمة بعضها إلى 
العريية مشل الاشتراكية Socialism‏ والشيوعية Communism‏ والراسمالية 
(Capitalism‏ والوجودية Existentialism‏ والواقعية Realism‏ والمثالية ‘Idealism‏ 
ولكن كثير منها لا يمكن تعريبه فقط مشل: الفاشية Fascism‏ والنازية (Nazism‏ 
والديمقراطيسة Surrealism avis uly. Democracy‏ والبروتستانتية 
Protestantism‏ والبيروقراطية Bureaucracy‏ ولسو أن السبعض اقترح ترجمتها 
بالديوانية الخ .... 


وهناك الفاظ جديدة وصل المترجمون إلى ترجمات مقبولة لها مثل: الطغمة 
الحاكمة كترجمة ل ruling junta‏ ©1]: ومحاكمة صورية قصيرة كترجمة ل a‏ 
Jaig: Summary trial‏ فوري pss‏ جمة ل Summary dismissal‏ وإعادة الشخص 
إتى بلادد repatriation‏ وتصحر desertification‏ الخ .... 


وقد يصادف المترجم Lali‏ لا تؤدي ترجمتها الحرفية إلى معرفة المعنى المقصود 
فمثلا: murder of the first degree‏ لا تترجم إلى" قتل من الدرجة الأولى" لأننا لن 
نغهم معناها القانوني الدقيق ولكننا نترجمها إلى ما يقابلها 4 اللغة العربية وهو"قتل مع 
سبق الإصرار والترصد": وکذ لك Manslaughter‏ تترجم إلى"قتل “Liss‏ أو" قتل دفاعا 


عن النفس"حسب السياق والمعنى. 
الجمع والإفراد والتثنية: 


لا نترجم المفرد أو الجمع دائما إلى مفرد أو جمع 2 النقل- وخاصة عند ترجمة 
الأسماء المركبة- ولكثنا نستعمل ما يناسب اللغة المترجم إليهاء فمثلا: 


lion- tamer صياد كلاب و‎ =dog catcher و‎ «laڎ‎ ade =match— box 
.... محب للقططه الخ‎ =Cat 10161 مروض اسود»‎ = 


وكذلك يستعمل الإنجليز الجمع لتسمية بعض الأشياء المصنوعة من جزئين 
متماثلين مثل: 


= _ 19 (OOO 


سس سس سس » وليل WW)‏ من العلميمٌ وللصطلحات العلميمّ 
5 = مقص. 110115615 > بنطلون أو سروال» glasses‏ نظارة 

watt بنسة أو زردية اوملقاط الخ‎ =Pincers 

وهناك بعض الكلمات الأخرى تجدها جمع 2 الإنجليزية: ونترجمها إلى مفرد مثل: 
Lodgings‏ مسكن: =billiards‏ بلياردو الخ ... 


By‏ بعض الآحيان نستعمل المثنى عند الترجمة إلى العريية لأن الإنجليزية 
الحديثة ليس بها مُثنى: 


My ears hurt. تؤلمني أذناي.‎ 
I sharpened the blades of the scissors. المقص.‎ y> Wu ستنت‎ 
أشياه الجمل:‎ 


هذه الجمل كاملة أو غير كاملة ولكنها متحجرة: بمعنى آن الكاتب يستعملها 
دائما بنفس التركيب وهي جاهزة دائما ليرصع بها الكاتب نصه؛ فهو يستعملها مثل 
المفردات. وأشباه الجمل هذه هي: القوالب أو"الأكليشيهات": والتعابير الاصطلاحية: 
والمختصرات. والكنايات: والصفات الملازمة؛ والأقوال المأثورة يما 2 ذلك الحكم والأمثال: 
ولكي يكتسب النص المترجم وحدة وانسجاما لا بد من توحيد أشياه الجمل النص الواحد 


بمعنى أن تترجم - ما أمكن بنفس الكلمات كلما صادقناها . 
القوالب او الأكليشيهات Clichés‏ 


هذه تعبيرات متكررة تأتي 2 النص» ومن أهم هده القوالب: أسماء الهيئات 
والمنظمات والشركات والوظائف: 


مجلس اللوردات 
House of Lords‏ 


سس 193 لس _ 


دليل ax inl‏ العلمية والمصطلحات add‏ و 


وزارة الداخلية 
The Home Office(Britain)‏ 
Ministry of the Interior(Egypt}‏ 
أمير ويلز 
The Prince of Wates‏ 
مجلس الأمن 
The Security Council‏ 
وزير الخارجية 


Foreign Minster( Britain) 
Secretary of State(USA) 
:-Idioms التعابير الاصطلا حية‎ 


وهذه التعابير هامة جدا وهي سلاح المترجم لإضناء الطابع الأصيل للغة على 
النص فلا يشعر القارئ أن هذا نص ee pie‏ وعادة يرصع المترجم النص بهذه التعابير L‏ 


مرحلة تحسينه وتجويدد. 
ومن أمثلة هذه التعابير الاصطلا حية: 
يقابل بكارثة؛ ينكفئ على وجهه 
come acroppcr‏ 
بلا طائل: بدون جدوى 
of no avail‏ 


سس ي 194 و .س 


عل ل لل للح ديل ir gl‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


مع سبق الإصرار والترصد 


ينسى الخلافات السابقة 


© موقف حرج 


يفاجئه» ياخذه على غرة وهو 2 موقف محرج 


تمطر بغزارة 


«ple 5}‏ إجبار 


واضح جدا(واضح الشمس) 


هادئ تماما 


in cold blood 


bury the hatchet 


in the cart(basket) 


catch someone napping 


rain cats and dogs 


Hopson's choice 


crystal clear. clear as crystal 


with flying colors 


‘as cool as cucumber 


ليك جت العلمية lela,‏ 


cudgel(rack) one’s brains 


ےھ فزاع 


ga at daggers drawn with 


on the horns of dilemma 


in the doldrums 
لا يجد ما يشغلهافاضي)‎ 


at loose ends 


عصبي. متوتر 
on edge‏ 
make the grade‏ 
يخالط 
rub shoulders with‏ 
.2 متناول يده 


at one’s fingertips 


سس ج 96] و 


سس سس سل وليل التق العلمية والمصطلحات العلمية 


جبان 


إنكارتام 


إياك أن تحاول...., أو(العب غيرها) 


علبته» انتصرت عليه 


Lamit‏ العاصفة 


يغامر(بالزواج: بدخول عمل جدید الخ) 


مقهور. مغلوب على opal‏ 


yellow livered 


flat denial 


you had better not try 


I got the better of him 


to weather the storm 


to take the plunge 


snowed under by 


ويعض هذه التعابير الاصطلاحية؛ يمكن فهمها من معنى مفرداتها مثل: the‏ 
jii" an last cry‏ صيحة'"(أخر موضة)" أو0ع12! «wash the dirty‏ 


بمعنى"نشرالغسيل القذر"أو"نشر الفضائح"؛ ويمكنه 2 هذه الحالة ترجمته كما هو إذا 
وثق om pill‏ أن fo ball‏ سوف يفهم tall‏ المقصود» أو يترجمه إلى المعنى الاضطلاحي؛ 
وبعضها لا يمكن فهم معناه إطلاقا من معاني مضرداته مثل: 


بب تتت Ur‏ سي م 


دليل ir all‏ العلمية واللصطلحات healed)‏ تت ست سس — 

ito blow the gaff‏ وتعني حرفيا" ينفخ خطاف إحراج السمك من الماء" وهذا 
ليس له أي صلة بمعناه الاصطلاحي الذي يجب أن يستعمله المترجم وهو: "يفشي السر" أو 
kick the bucket‏ وتعني حرفيا"يرقس الدلو" مع أن معناه الاصطلاحي هو "مات أو 
توك" وكذنك تعبير اصطلاحي مثل to have a chip on one’s shoulder‏ والتي لا 
تعني أن هناك شظية على كتفه ولكنها تعني التعبير العامي"على راسه بطحة" أي أن لديه 
نقطة ضعف وهو متأهب دائما للعراك لإخفائهاء الخ.... 


وتوجد قواميس كثل هذه التعابير الاصطلاحية 2 اللغة الانجليزية مثل: 
A Concise Dictionary of English Idioms‏ 
المختصرات: 


يهيم الأمريكيون والإنجليز باستعمال المختصرات إلى درجة أن كثيرا متهم 
يستعملونها ككلمة بدون شغل أنفسهم بمعتاها الأصلي: ويوجد أريعة أنواع مسن 
المختصرات: 


1. المختصرات المكونة من حروف :Abbreviations‏ 


هذه المختصرات عبارة عن الأحرف الأولى من تعبير ما أو اسم مركب وتنطق 
حرفا Lape‏ فمثلا: 


الولايات المتحدة الأمريكية United State of America -USA‏ وتنطق يو- 
إس- إيه؛ ومكتب التحقيقات الفيدرالي Federal Bureau of Investigations =FBI‏ 


وينطق: إف- بي حاي. 


وهذه المختصرات يجب معرفة الشائع منها عن ظهر قلب؛ والاستعانة بالقواميس 
والمراجع ل معرفة غير الشائع منها؛ ولكن لا يجوز بأي حال من الأحوال تخمين معنى 
المختصر. ولا يوجد من هذا النوع من المختصرات في اللغة العريية إلا أقل القليل والذي 
ظهر نتيجة الترجمة مثل(د.) كاختصار لدكتور؛ و(م.) كاختصار مهندس أو محاسب أو 
ميلادية: و(ق.م.) كاختصار لقبل الميلاد: الخ iets‏ 


سس سس 18 ——— 


علس سس سس سسسخ_ سس » ليل الوم العلمينّ والمصطلحات العلمية 
وفيما يلي أمثلة لبعض المختصرات الشائعة والحديثة: 
قبل الظهر = صياحاً a.m.= ante meridiem‏ 
بعد الظهر = مساء p.m.= post meridiem‏ 
قبل الميلاد(ق.م.) BC= before Christ‏ 
من سنة المسيح(ميلادية) AD= anno Domini‏ 
وكالة المخابرات الأمريكية CIA= Central Intelligence Agency‏ 
المملكة المتحدة(اليريطانية) U.K = The United Kingdom‏ 
المجموعة الاقتصادية الأوروبية EEC= European Economic Community‏ 
منظمة التحرير PLO=Palestinian LiberationOrganizationaviuelal!‏ 
السلطة الوطنية الفلسطينية = PNA= Palestinian National Authority‏ 

وكثيراً ما يعني المختصر أكثر من معنى مما قد يثير صعويات ب الترجمة لا 
يحلها إلا السياق الذي يأتي فيه المختصر فمثلا قد تعنسى MP‏ عضو 2 الب ران 
(Member of Parliament)‏ او قد تعني شرطة ta) La} (Military Police )as Suus‏ 
عكسنا الحرفين فسوف تصبح مشكلة اعقدء ف PM‏ بالحروف الكبيرة تعني 2 انجلترا 
رئيس الوزرا (Prime Minister)s‏ أما 2 الولايات المتحدة فقد تعني مدير البريد (Post‏ 
Master)‏ أو Lat (Paymaster)! ual!‏ المدعي العام (Provost Marshal),¢ sual!‏ 
أوقاضي 231 «(Police Magistrate)ato‏ أو خبير حك( ttg (Past Master‏ 


استعملنا الحروف الصغيرة فسنجد أن pN‏ قد تعني مساء كما ذكرنا gh‏ قد تعني 
تشريح الجثة بعد الوفاة (post— mortem)‏ أو قد تعني قسط التأمين — (premium)‏ 


هوو $$ 


وليك ne I‏ العلمية واللصطلحات tds‏ 
ويالنسبة للمختصرات النادرة المتخصصة فكثيراً ما يلجا الكاتب إلى ذكر الاسم 
الكامل 2 أول المقال أو النص ثم يستعمل المختصر يعد ذلك. 


2. التسميات الأوائلية :ACrOnyMS‏ 


هذه التسميات مثل المختصرات ولكن ينطق فيها الحروف الأولى كاسم جديد. 
وقد شاع منها الكثير 2 اللغة العربية بالنطق الأجنبي مثل اليونسكو UNESCO‏ وهي 


J اختصار‎ 


United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization 


أي منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة. ويوجد الكثير من هذه 


التسميات الأوائلية من اكئرها ري على الآلسن هذه الأيام: 
GATT= General Agreement on Tariffs and Trade‏ 
الجات = الاتفاقية العامة للتعريفة الجمركية والتجارة. 
OPEC= Organization of Petroleum Exporting Countries‏ 
الأويك = منظمة البلدان المصدرة للبترول. 
AWACS= Advanced(Airborne) Warning & Control System‏ 
الأواكس = نظام الإنذار والتحكم المبكر(أو المحمول جوا). 


UNICEF= United Nations International Children’s 
Emergency Fund 


اليونيسيف- صتدوق الأمم المتحدة للطفولة(تم اختصار الكلمتين المخطط 

تحتهما مع الاحتفاظ بنفس الاسم الأوائلي القديم) . 
UNIDO= United Nations Industrial Development‏ 
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ه44 وليل ie‏ العلمية وا مصطلحات العلمين 
اليونيدو- الأمم المتحدة للتنمية الصناعية. 
AIDS= Acquired Immune Deficiency Syndrome‏ 
الإيدز- مرض نقص المناعة المكتسب 
NATO= North Atlantic Treaty Organization‏ 
ناتو= منظمة حلف شمال الأطلنطي(بدات بعض الصحف 2 استعماله هذه الأيام) . 
WHO= World Health Organization‏ 
منظمة الصحة العا مية( لم يشع استخدام الاسم الأوائلي) . 
3. الأسماء المقصرة ‘Shortenings‏ 


هذه أسماء طويلة تم اختصار اواخره ا مثل ad‏ كاختصار لكلمة 
advertisement‏ وقد دخلت هذه الأسماء المقصرة 2 القواميس وأصبحت تذكر جنيا 
إلى جنب مع الأسماء الأصلية: ومن أمثلة هذه الأسماء الشائعة: 


exam examination Veg Vegetarian 
gym gymnasium Vet Veterinary 
lab laboratory lib Liberation 
op operation tech technology 


:Blended words الأسماء المدمجة‎ .4 


هذه الأسماء نشات من إدماج جزء من كلمة مع جزء من كلمة أخرى مثل 
6 من كلمتي MOOT- cavalcade‏ بمعنى"موكب من السيارات"؛ وفيما 
يلي uan‏ هذه الأسماء: 


bash bang + smash avionics aviation electronics 
clash clack + crash bionics -biology electronics 
smog smoke + fog travelogue travel monologue 
quark Questionmark slurbs slum suburbs 


لس سس )20 en‏ 


دليل il‏ جت العلمية والمصطلحات ii‏ و 


التسميات المشتقة :Eponyms‏ 
هذه تسميات مشتقّة من أسماء أشخاص يعيتهم؛ بعضها ننقلها slew Le‏ اصحابها مثل: 


العملية القيصرية Caesarean section‏ نسبة إلى يوليوس قيصر الذي يقال 
أنه ولد بهاء والشوفينية Chauvinism‏ بمعنى الوطنية المتطرقة نسبة إلى نيكولاس 
شوفان الجندي الفرنسي المتعصبء ونظام دولبي DOLDY‏ نسبة إلى مخترع نظام الصوت 
هذاء وحقيبة جلادستون Gladstone‏ أو قبعة دربي Derby‏ او رسام سيلويت 
Silhouette‏ الخ نسبة إلى اول من اشاع استخدامهاء Lal‏ حب أفلاطوني Platonic love‏ 
فهو نسبة إلى آفلوطين 2101111115 ولیس افلاطون Plato‏ وكان يجدر ترجمتها بالحب 
الأفلوطيتي . 


ويعضها تترجم معناها لصعوبة إدراك المعنى المقصود بالنسبة لغالبية قراء 
الترجمة: مثل. Pyrrhic victory‏ بمعنى انتصار مُكلف جداء تسبة إلى الملك بيروس 
الذي كان يحاول الانتصار دائما مهما كانت خسائره. أو Plerian Springs‏ بمعنى نبع 
AB pall‏ نسبة إلى بيريا: محل الميلاد الأسطوري لريات المعرفة اليونانية و Archmidean‏ 
SCEW‏ بمعنى طنبور وليس "لولب أرشميدس"؛ أو ڪرم حاتمي» بمعتی grcat‏ 
generosity‏ نسبة إلى حاتم الطائي؛ وطمع jet!‏ بمعنى extreme greediness‏ 


نسية إلى أشعب الطماع الخ or‏ 
الصفات الملازمة: 


هذه الصفات تستعمل مع بعض الأسماء ولا نكاد نجدها تصف آي أسماء أخرى» 
فهي ملازمة لها مثل:عدوان سافر...الخ 


أما 2 اللغة الإنجليزية فهذه الصفات ALU‏ مثل: 
Blatant lie‏ بمعنى كذبة مفضوحة: و ies Knight errant‏ فارس 


جوال(يبحث عن المغامرات): flat denial‏ بمعنى }155 بات الخ fits‏ 
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سه وليل الز حت العلمية والمصطلحات العلمية 


الحكم والأمثال والأقوال المأكورة: 


يعاني المترجم 2# ترجمة هذه الأقوال» فيعضها يمكن ترجمته بنفس ال معنى OY‏ 
cline‏ واضح وجلي» فمثلا: 


Don’t defer till tomorrow what must be done now api لا تؤجل عمل‎ 


Don’t build castles in the air لا تبن قصورا سے الهواء‎ 

Necessity is the mother of invention الحاجة أم الاختراع‎ 
Fortune is blind الحظ أعمى‎ 
Allis not gold that glitters ليس كل ما يبرق ذهب‎ 


ويعضها يفضل أن نترجمه بما يقابله 2 اللقة الأخرى ليبين معتاه. مثلا: 

آفة الرأآي الهوى: الحب أعمى Affection blinds reason‏ 
لا يفل الحديد إلا الحديد Diamond cut diamond‏ 
اضرب الحديد وهو ساخن؛ اغتتم القرصة عند سنوحها 


Make hay while the sun shines 


فضح اللأمرء انكشف السر The cat is out of the bag.‏ 
أسمع جعجعة ولا ارى طحنا Much ado about nothing‏ 
قبل أن تبدا 


WY‏ لحك قبل أن تبدأء أن تعرف ما هي القواعد اللازم توافرها ے الترجمة الجيدة: 
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AAA ib العلمية واللصطلحات‎ ie ll دليل‎ 


.1 


to 


to 


يجب ان تكون الترجمة نسخة كاملة طبق الأصل من الأفكار الموجودة £ النص 
يحب أن يحتفظ الأسلوب وطريقة الكتاية بنفس الخصائص الموجودة 2 النص 
الأصلي. 

يجب أن تعكس الترجمة كل عناصر السهولة والوضوح الموجودة 2 النص الأصلي. 


يجب أن تعرف المتطلبات التي يجب توافرها ي المترجم الجيد: 


يجب على المترجم الجيد كشرط رئيسي أن يكون على معرفة كاملة بقواعد كل 
من اللغة المنقول منها واللغة المنقول إليها. 
يجب أن يكون على وعي تام بالخلفية الثقافية للغة المنقول منها واللغة المنقول 


إليها. 


3. يجب على المترجم أن يكون على علم aly‏ بالموضوع الذي يترجمه. 


ا 


يجب أن يتقوم بتصحيح ما يبدو له كتعبيرات غير هامة أو غير واضحة تكون 


موجودة 2ے النص الأصلي. 


5 يجب أن يتمتع بوجود حس أدبي cost‏ وآن يكون قادرا على نقد النص من الناحية 


الأدبية طالما سيكون عليه الحكم على مدى صحة الأسلوب وتقييمه. 


8 يجب أن يتمتع بقدر كبير من المعلومات: وان يكون واسع الإطلاع. 


كذلك فإن من الهام أن نلقي الضوء على أهمية استخدام القواميس الملائمة 2 


عملية doe gl‏ إذ توفر القواميس المعلومات بشأن كلمات alll‏ بالإضافة للقواميس 


العامة 2 إحدى اللغات» هناك القواميس ثنائية اللغة»التى تسرد الكلمات الخاصة بإحدى 


اللغات وما يعادلها بلغة أخرى: كما أن هناك القواميس المتخصصة 4 مجالات معينة من 
المعرقه: وعلى سبيل JUL‏ فهنا”ك قواميس متخصصة للتعامل مع المفردات المستخدمة 2 
حقول الطب والقانون والاقتصاد... الخ. كما توجد القواميس المتخصصة © اللفات 


العامية واللهجات المحلية لمنطقة معينة. 


ولن تستطيع إخراج ترجمة جيدة ما لم تستشر عدد من القواميس الجيدة 


ويجب الأخن 2 الاعتبار دائما أن الكلمات التي تبدو سهلة المعنى للوهلة الأولى قد تكون 
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هي سبب المشكلة ے عدم وضوح معنى النص المترجم إذ قد تأخذ بل سياق معين معنى آخر 
غيرالمعنى الشائع المعروف لهاء وبذلك فيكون من الواجب استشارة القواميس حنى يتم 
التوصل إلى المعنى الدقيق المراد متها. 


ماهي الترجمة؟ 


الترجمة Translation‏ هي نقل الكلام من لخا إلى أخرى؛ وجاء 2 المنجد: ترجم 
الكلام أي فسره بلسان آخر؛ وترجم عنه أي أوضح أمره؛ والترجمة هي التفسير؛ ومعنى 
التفسير مهم جد لأنه أساس الترجمة: فمن لم يهم لا يستطيع أن gah‏ وإذا لم يفهّم 
المترجم الكلام المكتوب بلغة ما فلن يستطيع أن ينقله إلى لغة أخرىء وإذا قله بدون فهم 
كاف فسوف ينتج الغازا يحتارفيها قارئها. 


Lai‏ التعريب Arabizing‏ فهو الترجمة من اللغات الأجنبية إلى اللغة العريية. 
من هو المترجم؟ 


المترجم هو القائم بعملية الترجمة: ويجمع على مترجمين؛ وقد جرى العرف على 
استعمال لفظ"مترجهم- “translator‏ لمن يقوم بالترجمة كتابة أي يقوم däi‏ نص 
مكتوب بلغة إلى نص مكتوب بلفة آخری» أما"الترجمان- “interpreter‏ وتجمع على 


تراجمه فتطلق عادة على الترجمة الشفوية. 
مؤهلات المترجم 


الترجمة فن صعب المراس والممارسة؛ فن يجمع بين فروع اللغة المنقول منها واللغة 
المنقول إليهاء ولا يمكن الإجادة فيه إلا إذا توافرت شروط اساسية $ المترجم أهمها: 


قاعدة عريضة من مفردات اللغة التي يترجم متها وإليها وكذلك إلمام كامل 


بالمصطلحات والتعبيرات التي تتميز بها كل لغة. 


1. دراسة متعمقة للقواعد والنحو والبلاغة والبيان B‏ اللفتين بحيث يستطيع فهم ما 
يهدق إليه الكاتب الذي ينقل عنه ثم يقوم بصياغة ما يترجمه بصيغة بلاغية أقرب 
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مايمكن 2 المعنى والمضمون لا قصده الكاتب» بحيث يُمكن أن يقال عنها بأنها المعادل 
الموضوعي للنص المترجم. 

2. ثقافة واسعة: ثقافة بمعناها الواسع الذي عرفه العرب القدماء بانه الأخذ من كل 


علم وفن بطرف 


الأمانة ‏ نقل الأفكار الواردة 2 النص الأصلي ونمّلها بلغة واضحة وسلسة 
ومفهومة إلى اللغة pall‏ جم إليها بدون اختصار أو dine‏ وهنا يجب أن نوصح للمترجم 
الناشئ الفرق بين الأمانة 2 الترجمة والحرفية em SZ‏ فالأمانة تتطلب من المترجم 
أن ينقل لنا النص Log,‏ ومعنئ وتعبيرا وأن يراعي المعنى الذي يقصده الكاتب والذي يكمن 
وراء كل كلمة أو عبارة قيتر جمها بمعناها حتى لو اضطر لتحويل اسم إلى جملة: أو 
صفة آو حال الخ.. وله بعد ذلك أن يقدم أو يؤخر بالشكل الذي يخدم المعنئى ويجعل 
الترجمة 4 اللغة المنقول إليها سلسة وسهلة الفهم وغير ركيكة» أما الترجمة الحرقية 
فتعمل فقط على نقل النص كلمة كلمة بمعنى الالتزام بالنص المنقول منه من ناحية 
معاني المفردات والتراكيب اللغوية متجاهلاً تباين الأساليب اللغوية بين لغة وأ خرى. 


Salig‏ يعطينا صورة مشوهة لأسلوب الكاتب وأقكاره. 


3. الصبر لأن الترجمة تحتاج إلى ممارسة وتدريب طويل وبحث 2 المعاجم والقواميس 


والمراجع. 
أدوات المترجم 


لكل فنان أدواته التي يستخدمها 2 فنّه... فالموسيقي له آلاته ونوتته الموسيقية 
والرسام له فرشه وأئوانه ولوحاته» والمصورالفوتوغراے له كاميراته وعدساته وافلامه... 
الخ ولكن قبل كل هذا يحناج الفنان إلى Jae‏ ذكي وقلب شفاف وإحساس مرهف. 


Lal‏ أدوات المترجم والتي يجب ان يعرف جيدا كيف يستخدمها ويتعامل معها فهى: 


_ 


. معاجم وقواميس أحادية اللغة إنجليزية/ إتجليزية عامة. 
معاجم وقواميس ثنائية اللغة إنجليزية / عربية عامة. 
. معاجم وقوا ميس ثنائية اللغة عريية/إنجليزية عامة. 
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4. معاجم عريية/ عربية عامة. 
5. معاجم فنون اللغة لرفع الكفاءة Rem SL‏ وتشمل: 


8 


6 


7 
8 
9 


.10 


معاجم الاستخدام لرفع قدرات المترجم على التعامل مع الأساليب والتراكيب 
غير المألوفة. 


. معاجم المترادفات والأضداد. 


معاجم اللغة العامية. 
معاجم المصطلحات Idioms‏ 
معاجم الأمثال الإنجليزية الحديثة. 


معاجم متخصصة: اقتصادية؛ تجارية؛ علمية, فنية؛ هندسية؛ قانونية...ا لخ وحسب 
المجال الذي يترجم فيه المترجم. 

دوائر ومعارف أو موسوعات عامة. 

دوائر ومعارف أو موسوعات متخصصة. 

كتب ے قواعد اللخة. 


الكمبيوتر. 


كيف تترجم نصاً؟ أو ميكاتيكية الترجمة 


أقترح الخطوات التالية للترجمة: 


.l 
2 
3 


4 


قراءة سريعة للنص لأخن فكرة سريعة وعامة عن موضوعه. 
قراءة(او أكثر) ثانية متأنيّة للنص حتى يتضح المعنى بشكل تام. 

قراءة ثالثة للفقرة لتحديد الكلمات أوالاصطلاحات أوالعبارات التي يصعب عليت 
فهم معناهاء ثم لا تترد بے استشارة القواميس والمراجع للوصول إلى المعنى المقصود, 
وغالبا ستجد هناك معاتي كثيرة اختر منها ما يلائم معنى النصء؛ وے يعض 
الأحيان قد لا تجد المعنى المطلوب 2 القاموس وے هذه الحالنة esa‏ عقلكت 
للوصول إليه. 

قراءة رابعة لكل alam‏ ثم ترجمنها ترجمة حرقية. 
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5. قراءة خامسة لكل جملة ثم إعادة تركيب الجملة لتتوافق ممع أسلوب اللغة المنقول 
إليهاء ويكون ذلك بالتقديم والتاخيرء وقد يعبر بكلمة عن جملة أو العكس. 

6. قراءة سادسة للنص كله مع إيجاد أدوات الريط المناسبة لريط الجمل ببعضها 
البعض حتى لا يكون النص مفككاً وغير متصل» ثم تحسين النص أو تجويده 
ليكون الأسلوب أكثر بلاغة وقوةء ويكون ذلك Sale‏ باختيار الألفاظ المناسية التي 
تعطي أقرب معنى يقصده كاتب النص.؛ ولا تترد ‏ استبدال أي تعبيربتعبير آخر 
تجده أكثر مناسبة لأن المترادفات ليست سواء من ناحية المعنى وسياق العبارة 
أوجرسها الموسيقي أو روح النص؛: ثم ضع علامات الترقيم المناسبة لمعنى ولغة 
النص. 

7. مراجعة أخيرة للنص للتخلص من الأخطاء الإملائية والنحوية والأسلوبية. 


Articles igs) 


يقوم المبتدئ بترجمة نص ما ثم يفاجا بأن المصحح قد شطب على بعض الأدوات 
قبل بعض الأسماء وأضافها بعض الأسماء الأخرى» والسبب 2 ذلك الجهل بقواعد اللفة 


المترجم إليهاء Miad‏ عندما نترجم: 

-Some people love music يحب بعض الناس الموسيقى:‎ 

لاحظ إضافة "ال" قبل" موسيقى"بالرغم من عدم وجود the‏ قبل كلمة -MUSİC‏ 
وكذنك: The Prince of Wales visited Egypt‏ تترجم إلى: زار امیر ويلز مصر. 
لاحظ عدم إضافة "ال" قبل امير رغم وجود the‏ قبل -Prince‏ 

I saw a man in the street. وكذلك: رايت رجلا ے الشارع؛ تترجم إلى‎ 


لاحظ إضافة أداة ApS)‏ التي لا يوجد مثيل Lg‏ 2 العريية ولوانناقد 
Le" aad‏ "بعد الاسم لبيان أنه نكرة. 
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بل هه ديل النزتق العلميق والمصطلحات العلمية 
مثل هذه الأخطاء شائعة جدا ولذ لك فسوف اذكر باختصار الأحوال التي 


يدكراو لا يدذكر فيها أدوات التعريف والتنكير لي اللغة الإنجليزية على أساس أن "ال" 
معروف انها تضاف للأسماء المعرفة العريية والتي تضم الصفات. 


Indefinite articles أدوات النكرة‎ 


هذه الأدوات هي 3 ANg‏ وتشير إلى شخص غيرمحدد أي غير caine‏ وتأتيان قبل 
اسم مفرد يمكن عده :singular countable noun‏ 


Abook,an orange, aboy, an egg 


وإذا آردنا استعمال اسم جمع Plural‏ فيمكننا استعمال SOME‏ إذا كان اهتمامنا 
منصبا على الكمية: أو Y‏ نستعمل أي أداة إذا كان اهتمامنا عاماً: 


I bought some oranges. اشتريت بعض البرتقال.‎ 
Oranges are rich in vitamin C. البرتقال غني بفيتامين ج.‎ 


وتستعمل 21 قبل الأسماء المفردة التي يمكن عدها والتي يبدا نطقها(لا كتابتها 
aol‏ حروف wi ce (01/011615) atati‏ ,0 ): 


An apple, an owl, an orange 
(لاينطق حرف ال 2 هذه الكلمات)‎ 
An hour, an honest mistake 
2 فيوضع قبلها‎ CONSONANT الأسماء التي يبدأ نطقها بحرف ساكن‎ Lai 
Agirl,apen, acar, ahen 


(يبدا نطق هذه الكلمات كحرف 31 auniversity,auniform,a European(y‏ 


ee ae "ال‎ |) EE 0 مككاك سستتكا‎ 
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وإذا سبق الاسم صفة نستعمل الأداة التي تناسب نطق اول الصفة: 
A black owl, an intelligent man, agreen apple, an honest man‏ 
استعمالات Olgai‏ النكرة A‏ و AN‏ 2 الجملة: 
[. بمعنى واحد :ONE‏ 


باع سيارة ودرا جين 


He sold acar and two bicycles 
عند الكلام عن الأشخاص أو أي شىء بطريقة عامة:‎ “ANY Gi" بمعتى‎ .2 
البومة صائدة جيدة للفئران‎ 
An owl is agood hunter of mice 
لاحظ استعمال "ال" 2 الترجمة العربية.‎ 
"Per بمعنى "كل أو لكل‎ .3 
يوفر مشرة جنيهات كل شهر,(شهرياً)‎ 
He saves ten pounds amonth 
قبل آسماء المهن والحروف والدين والجنسية:‎ .4 
He is adoctor. 
She is ataxi- driver. 
AMoslem can marry aChristian woman. 
I met an Englishman and a Swede at Ali’s party. 
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5. قبل بعض الأرقام أوالصفات الكمية بمعنى"واحد": 
Apair, acouple, adozen,ascore, ahundred, amillion‏ 
6. # بعض جمل التعجب التي تبدا ب What‏ 
What alovely day!, What anice surprise!‏ 
7. ے4 بعض الاصطلاحات 10101115: 
All of asudden,once upon atime, have aheadache‏ 
8. بعد 45 و :for‏ 
He was good as ababy-— sitter.‏ 
He took family for apienic.‏ 
9. بعد without with‏ غالباً: 
He came with afriend.‏ 
He arrived without atie.‏ 


لا تستعمل ادوات النكرة 2 الأحوال التالية: 


1. معأسماءالجمع بالطبع. 
2. معاسماء المواد Materials‏ والأسماء التي لا تعد Uncountable‏ .1 وأسماء 


n. abstract. والأسماء المجردة‎ N. Proper العلم‎ 


It was made of copper. 
He put sugar and milk in acup. 


I met Mohammad in France. 


لس #_ مب ا سيج 1 ee‏ 
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Beauty is in the eye of the beholder. 


3. قبل quite‏ و such‏ ولكن يمكن استعمالها بعدهما: 
He was such anice man.‏ 
She was quite acharacter.‏ 
4 بعد IUT‏ بمعنى صار أو imal‏ 
He turned atraitor.‏ 


The definite article أداة التمريف‎ 


هي أداة واحدة فقط the‏ بمعنى"ال" ولا تتغير بالجمع أو الإفراد ولا بالتذكير 
أوالتأنيث(لا حظ الاختلافات التي قد تحدث بين الإنجليزية والعربية). 


استعمال أداة التعريف 2 الجملة: 
1. للأشياء الوحيدة أوالفريدة من نوعها TUTIQUE‏ 


The sun,the moon,the universe,the Scripture,the Quran,the 
Lord. 


ولكن لاحظ استعمال 000 بدون تعريف عندما نقصد به الله الواحد الأحد؛ 
وكذ نك استعمال SUN‏ و MOON‏ بدون أداة التعريف عندما نتكلم عن شمس أخرى أو 


قمرآخر غير شمسنا وقمرنا. 
2. عندما يكون ما تتكلم عنه واضحاً للجميع أو معلوما أو معرفة: 
The girl will succeed.‏ 


فكلنا تعرف هذه القتاة التي نتحدث عنها. 
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E cellecall o a 
OY عندما نعيد ذكر اسم سبق ذكره بحيث آصبح معروفاً‎ 3 


I found abag.But when I opened it I found some packets of 
heroin, so I dropped the bag at once. 


4. قبل اسم تم تحدييده أو عرف بصفة adjective‏ أو بعبارة وصفية adjective‏ 
Clause‏ أو بشبه جملة وصفية phrase‏ 20[6013976(وخاصة تلك التي بها (OF‏ 


Ali lives in the tall building at the end of the street. 
That is the man who won the prize. 
Watch the man in the green sweater. 


The University of Cairo,the king of Sweden,the Prince of Wales. 

(جامعة القاهرة؛ ملك السويد؛ آمير ويلز). 

5. قبل الأسماء التالية: 
الأنهار: the Mississippi. The Nile‏ 
سلاسل الجيال(ليس الجبال المفردة): The Alps, the Himalayas‏ 
البحار والمحيطات: the Mediterranean the Indian ocean «the pacific‏ 
الفنادق: The Hilton the Ritz‏ .)344 ریتز فندق هيلتون: الهيلتون) 
المتاحف: .the Coptic museum, The Egyptian museum‏ 
المسارح: .the Azbakkia theatre, The Opera house‏ 


.the American library The National bank المؤسسات المشهورة:‎ 
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6. قبل صيغة التفضيل المطلق Superlative‏ للصفات: 
The greatest scientist of the twentieth century was Einstein.‏ 
(اينشتين هو أعظم علماء القرن العشرين). 
7. قبل صيغ المقارنة COMparalive‏ 4 بعض الأحوال: 
The sooner the better, He is the taller of the two.‏ 
(ڪلما كان أسرع كلما كان أفضل؛ هو اطول الإثنين) . 
8. قبل الأسماء المفردة بغرض التعميم :Bencralization‏ 
‘This is the age of the computer.‏ 
The atom is the basic unit of the universe.‏ 
لا نستعمل آداة التعريض the‏ 2 الأحوال التالية: 
1. آسماء الآشخاص: 
Ali,George, Nadia, Samy‏ 
ولكن لاحظ the Blacks‏ يمعنى عائلة "يلاك". 
2. أسماء الدول 0011211165 والمدن Cities‏ والقرى Villages‏ : 
Egypt, Yemen, Canada, Portugal,Austria‏ 
(مصر اليمن. كندا؛ البرتغال؛ النمسا) 
Cairo, Tanta, Paris, Fl- Arish‏ 
(القاهرة: طنطاء باريس» العريش) 
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Defra, Meet Abou El- Kom‏ 
ولكن لاحظ استعمال the‏ مع أسماء البلاد المركبة: 
The United States of America‏ 
The United Kingdom‏ 
The Arab Republic of Egypt‏ 
أو أسماء البلاد الجمع: 
The Netherlands, The Philippines, The Sudan‏ 
(البلاد الواطئة- هولنداء الفيليبين: السودان) 
لاحظ أيضا الاستعمال التالي: 
The Cairo of today, The Baghdad of Haroun- El- Rashid‏ 
(قاهرة اليوم» هارون الرشيد) 


فنحن هنا لا نقصد الشاهرة أويغداد كمدن ولكننا نقصدهما كحياة وحضارة 


وثفافة تختلف من عصر إلى عصر. 
3. أسماء البحيرات والحبال المنفردة: 


Lake Nasser,Lake Victoria, Lake Superior 


Everest,Moukattam,Mont Blanc 


(جبل إفرست» هضبة المقطم» مونت بلان)- 
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4. أسماء الشوارع 5)۲8615 والحدائق parks‏ والكبارى(الجسور) bridges‏ والميادين 


عموما: 


Ammar ben- Yasser street, Orman gardens, 6th October bridge 
Tahrir square 


(شارع عمار بن ياسرء حدائق الأورمان» كوبري 6 أكتوبرء ميدان التحرير). 
5. المباني المشهورة غير الفنادق والمتاحف والمسارح والمؤسسات: 
Buckingham palace,Ramses station, Cairo Airport‏ 
6. قبل الألقاب titles‏ التي يتبعها اسم صاحبها: 
President Mubarak, king Fahd. Lord Byron‏ 
(الرئيس مبارك: الملك فهد» لورد بايرون) . 


7. قبل الأسماء المجردة abstract‏ والأسماء الجمع plural‏ وأسماء ال مواد materials‏ 
وأسماء الوجبات Meals‏ إذا كان الكلام عنها بصفة عامة General‏ وتستعمل 
the‏ إذا كان الكلام عنها بصفة محددة ©506©111: 


Christianity is amajor celestial religion. 


(المسيحية أحد الآديان السماوية الكبرى) 
Eggs are rich in proteins‏ 


(البيض غني بالبروتين) 
The eggs | ate today were delicious.‏ 
(كان البيض الذي أكلته اليوم لذيذا) 
Honesty is required in ajudge.‏ 


(الأمانة مطلوية 2 القاضي) 
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The honesty of the judge was in question.‏ 
(كانت أمانة القاضي موضع شڪ) 
Breakfast is my favorite meal.‏ 
(الإفطاروجبتي المفضلة). 
The breakfast I had today was very good.‏ 
(كان الإفطار الذي تناولته اليوم ves‏ جدا). 
8. هناك بعض الأماكن لا يدكر قبلها اداة التعريف the‏ إذا كان الفرض من 
زيارتها آو Laced‏ يحقق الهدف الذي أنشئت من أجله هذه الأماكن؛ ويذكر the‏ 
إذا كان الذهاب لهذه الأمااكن لغرض آخر: 


School, hospital, work,church,home,college,university, 
class,court,markcet,town,bed,sea, etc. 


Cg. ..... فالسجن لسجن المجرمين؛ والمستشفى للعلاج؛ والمدرسة للدراسة الخ‎ 
(أرسل الرجل إلى السجن)‎ 
The man was sent to prison. 
(ذهيت إلى السجن لزيارة صديقي)‎ 
I went to the prison to visit my friend. 
(انتهت الدراسة).‎ 
School is over. 
(سيعاد بناء المدرسة)‎ 
The school will be rebuilt. 


اساسا س S17‏ _ 


— id] العلمية والمصطلحات‎ te وليك‎ 
I went to bed.(to sleep) 


I went to the bed and searched under the pillow.(not to sleep). 
Adverbs الحال والظروف‎ 


ذكرنا فيما سبق أوجه الإختلاف بين الجملة العربية والجملة الإنجليزية: 
وذكرنا أن معنى ووظيفة الكلمة 2 اللغة الإنجليزية يحددها مكان هذه الكلمة ف الجملة: 
بينما يتحدد ذلك ي الجملة العريية بعلامات الإعراب؛ فكلمة "ظهر" اسم بمعنى NOON‏ 
ولكن "ظهرا" بفتحها وتنوينها اصبحت ظرفاً بمعنى 1007 4. 


وال adverbs‏ الإنجليزية أوسع نطاقا من الظروف والأحوال العريية: فال 
Y adverb‏ يعدل فقط 2 معنى الفعل أو زمن ومكان وقوعه» ولكنه أيضا يعدل 2 معنى 


الصغات Sige Vlg‏ الأخرى بل والجملة كلها: 
She walked quickly.(Modifies averb)‏ 
He is extremely rich.(Modifies an adjective)‏ 
She ran very quickly.(Modifies another adverb)‏ 


Fortunately, I found my passport.(Modifies a sentence) 


Lal‏ فيما يختص باأنواع الأحوال والظروف وتكوينها ومكانها 2 الجملة فعليكت 
بالرجوع إلى كتب قواعد اللغة الإنجليزية: ولكني هنا أود التركيز على أن المعنى قد 
يختلف إذا اختلف مكان الحال بے الجملة كما بي المثال التالي: 


She answered the question stupidly. 
أجابت على السؤال بطريقة غبية:(أي ان إجابتها غير صحيحة)‎ 
Stupidly. she answered the question. 


كان hë‏ منها أن تجيب على السؤال:(آي أنها كان لا يجب أن تجيب على السؤال). 
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سه وليل اليم العلمين والمصطلحات Aled)‏ 


وجرى المترجمون على ترجمة الأحوال بأحد الطرق الآتية: 


1. استعمال الحال(اسم نكرة منصوب بين هيئة الفاعل أو المفعول به عند وقوع الفعل): 


ae اذهب‎ 
Go quickly 

قالت باكية 
Weepingly she said‏ 

وافق ضاحكاً 


He laughingly agreed 
مضاف ومضاف إليه):‎ gi استخدام أشباه الجمل( جار ومجرور‎ .2 
اذهب بسرعة‎ 
Go quickly 
قالت بعطفء: قالت بلهجة حانية‎ 
She said Kindly 
قالت بلهجة قاطعة‎ 
Decisively she said 


3. استعمال المفعول المطلق(اسم منصوب من لفظ الفعل يذكر معه لتوكيده أو لبيان 


نوعه أو عدده) وتحويل الحال إلى صفة: 
ضريه Lä‏ قاسیا(مبرحا) 
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دليل ie‏ العلمية والمصطلحات ard‏ سس 
Viciously he hit him.‏ 


ابتسمت ابتسامة ساحرة وقالت 
Charmingly she smiled and said‏ 
هاجم منافسه هجوماً إجرامياً 
He criminally assaulted his rival‏ 
يحبها حباً جارفا 
“He is passionately in love with her‏ 
4. بناء جملة جديدة تفسيرا للحال: 
أسرع يالذهاب Go quickly!‏ 
وساقتها بصيرتها إلى عدم التعقيب 
She intuitively refrained from comment‏ 
وقف عند النافذة يتأمل أفكاره ومشاعره 
he stood at the window :Introspectively‏ 
They willingly accepted his offer‏ 
قبلوا عرضه عن طيب خاطر(بترحيب gh‏ مرحبين) رحبوا بقبول عرضه 
إذا تحدثنا من الناحية التاريخية 
Historically speaking‏ 


وصف جريمة القتل بطريقة مريعة 
سس ل 4 20 — 


heeled مز العلميمٌّ والمصطلحات‎ Wl س وليل‎ 
Luridly he described the murder 

Adjectives الصفات‎ 

هناك بعض الا ختلافات بين الصفات 2 اللغة الإتجليزية والصفات 2 اللغة العربية: 


1. تأتي الصفة 2 اللغة الإنجليزية قبل الاسم الموصوف (Attributive Josie‏ 
Lai adjectives‏ 2 اللغة العربية فتأتي الصفة يعد الاسم الذي تصفه: 


The old woman ate her cold supper. 
أكلت المرأة العجوز عشائها البارد.‎ 
verb of incomplete ali! وقد تأتى 2 مسند الجملة مثلاً بعد قعل ناقص‎ 
Predicative هذه الحالة‎ A وتسمى‎ complement كتكملة للفعل‎ predication 
وأشهر هذه الأفعال هى:‎ adjectives 
sto be فعل الكيئونة‎ © 
lates 
He was happy 
look, smell, taste, sound, feel أفعالالحواس مثل:‎ © 
كان طعمه فظيعاً‎ 
It tasted awful. 
become, grow, turn, get, fall أفعال الصيرورة مثل:‎ © 
مريظاً‎ peal 
He fell ill. 


© أفعال بمعنى"يبدو" مثل: :seem, appear, 100K‏ 
اس 4 ]2 — 


دليل doe A‏ العلمية وامصطلحات id‏ 
يبدو الفيلم مثيرا. 


The film looks exciting 
:keep, hold, remain,stay تعنى الاستمرار والبقاء مثل:‎ Jlaat © 
A 
He held himself ready 
:believe think, prove, deem, consider أفعالالتفكير والاعتقاد مثل:‎ »© 
I thought him brave. 
"(بعد المفعول به كتكملة 2 بعض الأحيان):‎ Make يجعل‎ gl فعل"يصنع‎ © 
جعلته زوجته سعيدا.‎ 
His wife made him happy. 
(لاحظ تحول الصفة إلى حال عندما تأتي الصفة ب مسند الجملة).‎ 


2. ¥ تؤنثالصفات أو تجمع او تثنى # اللغة الإنجليزية بعكس اللفة العريية, ويجب 


وضع ذلك 2 الحسيان عند التر جمة» فمثلا: 
قابلت مجموعة من الفتيات الأجنبيات. 
I met agroup of foreign girls.‏ 
كان لها عينان جمليتان. 
She had beautiful eyes.‏ 
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سسس وليل dari)‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
3. تأتي الصفات المشتقة من اسم الفاعل present participle‏ المشتقة من اسم 
المفعول past participle‏ قبل الاسم الموصوف كباقي الصفات: ولكتنا 2 يعض 
الأحيان نراها بعد الاسم الموصوف 2g‏ هذه الحالة كثيراً ما تكون اختصارا لجملة 


موصولة: 
رأينا سيارة محترقة 
We saw aburnt car.‏ 
We saw acar burnt in the accident.= that was burnt‏ 
رأينا سيارة كانت قد احترقت 2 الحادث. 
الرجل الميتسم جاري. 
The smiling man is my neighbor.‏ 
الرجل الذي يبتسم جاري. 
The man smiling is my neighbor= who is smiling.‏ 


1. يغرم الإنجليز بتحميل الأسماء بالصفات و التي قد يصل عددها إلى أريعة ولهم 
نظام خاص 2 ترتيبها قبل الاسم الموصوف: وقد يختلف هذا الترتيب عند 
الترجمة مراعاة للأسلوب العريى: 


Possessive or articles- quantity- general- size— shape - age- 
colour- pattern- material- nationality- adjectival nouns 


eg 


A' nice? little’ young” woman left this letter for you. 
تركت امرأة شابة ظريفة وصغيرة(دقيقة) الحجم هذا الخطاب لك.‎ 


My1 0102 brown3 woollen4 overcoat was lost yesterday. 
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دليل الر جي Abe‏ والمصطلحات roo d]‏ 
فقد منى بالأمس معطفي الصو اليني القديم. 
He bought four' blue’ plastic” garden‘ chairs.‏ 


اشتري أريعة كراسي بلاستيكية زرقاء للحديقة. 


pics # .2‏ من الأحوال يضاف اسم إلى اسم آخر(مضاف ومضاف إليه) و لا توجد 
عادة اي مشكلة 4 ترجمتهم؛ ولكن تبدا المشاكل ے2 الظهور إذا كان المضاف 
مثقلاً بالصفات(لأن المضاف معرّف 2 الإنجليزية بينما يظل نكرة # العريية 


jas‏ الياب 
The lock of the door‏ 


The broken lock of the door 
فلا نستطيع أن نقول: قفل مكسور الباب‎ 
أم الباب؟)‎ JAAN هل نقول: الباب المكسور(آيهما المكسور؟‎ 
. تقول: القفل المكسور للباب(ركيكة)‎ al 
أم نتبع أساليب التحويل ونقول: القفل المكسور المركب 2 الباب؟ أو المثبت بے الباب؟‎ 


The broken combination lock of the steel safe door drew his 
attention at once. 


وجذب انتباهه على الفور القغل المكسور ذو الأرقام السرية المرمكب 4 باب الخزانة 
الفولاذية. 


ا > 


_— 4 وليل GS)‏ جن العلميةٌ واللصطلحات العلمين 
وانظر ڪذ لڪ JAD‏ التالي: 
Stephen’s big car was stolen.‏ 
سرقت سيارة ستيفن الكبيرة؛ Y)‏ توجد مشكلة لأن تأنيث الصفة منع سوء الفهم) 
ولكن: 
Helen’s big car was stolen.‏ 


سرقت سيارة هيلين الكبيرة(من الكبيرة؟ السيارة؟ أم أن هناك هيلين صغيرة 
وأخرى كبيرة؟) . 


ولعدم حدوث لبس يفضل ترجمتها هكذا: سرقت السيارة الكبيرة التي تمتلكها هيلين. 


كتير من الصفات مباشرة ولدينا البديل الحريي ولا نجد صعوية بے ترجمتهاء 
ولكن هناك بعض الصفات لا يد من تحويلها إذا أردنا آن نظفر بتر جمة مقبولة: ويتحايل 
المترجمون على fie‏ هذه الصفات بتحويلها إلى: 


1. حال: 
ظل اللين طازجاً. 
The milk kept fresh.‏ 
I believed him faithful till I discovered his treachery.‏ 
كنت اظنه مخلصا حتى اكتشفت خياتته. 
2 أسم: 
The milk kept fresh in spite of the hot weather.‏ 


ظل اللين طازجاً بالرغم من حرارة الجو(الجو الحار) . 
سنت بسحت و ی i‏ ت تت و 


دليل ax wll‏ العلمية وللمصطلحات i‏ $$$ $$$ 
3 فعل: 
He turned yellow.‏ 
اصفر لونه؛ أوأظهر جبنه؛( حسب المعنى الذي يدل عليه السياق) 
Faced with opposition, he became angry.‏ 
غضب عند مواجهته بالمعارضة؛ غضب عندما عورضص. 
4. جملة كاملة: 
He bought arose— wood pipe.‏ 
اشترى غليونا مصنوعا من خشب الورد. 
Ile put aframed photograph of his daughter on his desk.‏ 
وضع صورة فوتوغرافية لابئته-- موضوعة 2 إطار- على مكتبه. 


His bluish face looked awful. 


بدا وجهه الذي بميل للزرقة فظيعاء (المزرق). 
Her porcine face was what struck him most.‏ 
وكان وجهها الذي يشبه وجه الخنزير هو أكثر ما استلفت نظره. 


6. مضاف ومضاف إليه أو جار ومجرور: 
He wore an old fashioned overcoat.‏ 


كان يرندي معطفا قديم الطران أو: من طراز (end‏ أو ذو طراز قديم 


She wore afashionable dress. 
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ل ل لل سس سه وليل ie ql‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


كانت ترتدي فستانا على أحدث طراز. 
مشكلات أخرى 52 dom‏ الصفات وال حوال: 
1. الصفات Sige ig‏ المركبة: 


Lal,‏ ان ترجمة الصفات والأحوال 2 حد ذاتها لا تمثل عقبة كبيرة أمام المترجم: 
ولكن كثيرا ما تكون الأحوال والصفات مركبة مثل: 


open- handed,closed— mouthed, old- fashioned, etc. 


ولا توجد عادة مشكلة إذا وجدنا المرادف العريي الملائم للمعنى المقصود أو إذا 
استعملنا أساليب التحويل Balint!‏ فمثلا: 


He was brave and open— handed. 
كان شجاعا ومبسوط اليد.(كريماء سخيا).‎ 
He advanced towards his adversary alone and open-- handed. 
تقدم منفردا نحو غريمه باسطأ يديه( ليظهر آنه لا يحمل اسلحة).‎ 
He was as close- mouthed as arock. 
كان كتوما كالصهر.‎ 
He sat there close— mouthed and angry. 
جلس هناك غاضبا وزاماً شفتيه(رافضاً للكلام مغلق الفم).‎ 
الصفات والأحوال المسبوقة بأحوال أخرى:‎ .2 


قد يسبق الصفة أو الحال أحوال أخرى adverbs of degree‏ بغرض المبالغة أو 
التحرزوهما من خصائص الأسلوب الإنجليزي مثل relatively rather very‏ 
....ğJ! extraordinarily «pretty‏ 
لاس 4Š‏ 2277و 


دليل الوم العلمية والمصطلحات Deal‏ س 
كان ذكياً . 
He was intelligent.‏ 


He was exceedingly intelligent. 
فهذه يترجمها المبتدئون غالباً: كان ذكيا إلى درجة كبيرة أو بصورة كبيرة.‎ 
وقد يكون مسن الأفضل ترجمتها باستعمال الأساليب العربية هكذا:" كان‎ 
خارق(مشتعل» متوقد, شديد, الخ...) الذكاء".‎ 
ڪان العمل سهلاً.‎ 
The job was easy. 
كان العمل سهلاً إلى حد ما‎ 
The job was rather casy. 


The job was relatively easy. 


هل نقول: "كان العمل سهلاً نسبياً؟ أو هل نقول: "كان العمل — مقارنة بغيره- 


سهلا"؟ 


غالبا ما يكون مفهوم النسبية غير وارد والكاتب لا يقصد من كلمة relatively‏ 
أكثر مما يقصده من كلمة Father‏ ويذلك تكون الترجمة غالبا هي: "كان العمل سهلاً 
إلى um‏ ما" أو"كان العمل - نوعا ما - سهلا. 


He was enormously conceited. 
هل نترجمها: "كان مفرورا إلى درجة هائلة” ؟ أم نتصرف ونستعمل أساليب‎ 
العربية ونقول مثلا:‎ 
"كان مضرط الغرور" أو"مكان غروره مفرطا أو هائلاً"؟5‎ 


___ RR ل‎ 


لعل هه ديل i ji‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


OF! pig‏ ماذا يحدث ادا سبق الحا ل أحد أحوال الدرجة وسوق نستعمل بعص 


الجمل التي سبق استعمالها كتماذج لترجمة الأحوال ولكن بإضافة VETY‏ 
قالت بلهجة حانية 
She said kindly‏ 
She said very kindly‏ 
هل نقول: “قالت بلهجة حانية جدا" gl‏ نقول: "قالت بلهجة بالغة الحنو" 
ضربه ضريا قاسياً 
Viciously he hit him‏ 
Very viciously. he hit him‏ 
هل نقول: "ضريه ضرباً قاسيا جدأ"5 أو نقول: " ضريه ضربا بالغ(شديد) القسوة"5 
ابتسمت ابتسامة ساحرة وقالت ae‏ 
Charmingly she smiled and said‏ 
Very charmingly she smiled and said‏ 
ابتسمت ايتسامة بالغة السحر وقالت sages‏ 
هاجم متافسه هجوماً إجرامياً 
He criminally assaulted his rival‏ 


He very criminally assaulted his rival 


هاجم مئاقسه هجوما إجراميا جسيما 


م د ا DD‏ و gg‏ حح حص 


دليل ae ul‏ العلمية d bell‏ —— 
أسرع بالذهاب اذهب بسرعة؛ اذهب مسرعا 
‘Go quickly‏ 
Go very quickly‏ 
اذهب بغاية السرعة, اذهب بسرعة قائقة الخ fai‏ 
She intuitively refrained from comment‏ 
وساقتها بصيرتها إلى عدم التعقيب 
She very intuitively reframed from comment‏ 
وساقنها بصيرتها التاقبة إلى عدم التعقيب 
They willingly accepted his offer‏ 
قبلوا عرضه عن طيب خاطرابتر حيب أو مرحبين): رحبوا بقبول عرضه 
They very willingly accepted his offer‏ 
قبلوا عرضه بنرحيب شديد» رحبوا بقبول عرضه كل الترحيب 
Luridly he described the murder‏ 
وصف جريمة القتل بطريقة مريعة 
Very luridly he described the murder‏ 
وصف جريمة القتل بطريقة شديدة الترويع 
2 كل الأمثلة السابقة نجد أنه لم يعد يكفى مجرد إضافة كلمة"جدا" وغ 


كل مرة اضطررنا للبحث عن كلمة جديدة مناسبة تعطي المعنى المطلوب. 


U0 4u اا‎ 


سس سسب سس4 ar) Wo‏ العلمين والمصطلحات deals)‏ 

وهناك حال هو quite‏ يأتي بمعنيين مختلفين حسب قوة الصفة أوالحال الذي 
ياتي يعدت ils‏ بمعنى"تماما أو جدا”مع الصفات والأحوال القوية فيقويها أكثر: وياتي 
بمعنى"إلى حد ما"مع الصفات والأحوال الضعيفة: 


I’m quite sure he is innocent. 
آنا متاڪد تماما من انه بريء.‎ 
It’s quite warm in there. 
الجو دافىء إلى حد ما بالداخل.‎ 
superlative والتفضيل المطلق‎ comparative التفضيل أوالمقارئة‎ 


تستعمل اللغة العربية هذه الأساليب مما يسهل عملية الترجمة: فنقول"هذا 
كبير"كتر جمة د this is big‏ ونقول "هذا أكبر" كتر جمة ل this is bigger‏ وتقول" 
هذا هو الأكبر "كتر جمة ل this is the biggest‏ وهكذاالأمر 4 الصيغ التي تستعمل 
beautiful Jia most more‏ و more beautiful‏ و the most beautiful‏ 
نترجمها" جميل' و"أجمل" و"الأجمل" ولكن بعض الصفات الإنجليزية لا يمكن ترجمتها 
بهذه الطريقة ونتر جمها باستعمال التركيب(أكثر: المصدر) فكلمة مثل MEITY‏ بمعنى 
مرح؛ لا نترجم METTET‏ ب" أمرح" ولكن نقول "أكثر مرحاأ"؟ وكلمة مثل JOVIal‏ بمعنى 


بشوش: لا نترجم More jovial‏ ب " أبشش" بل نقول "أكثر بشاشة"؟ 


وبعض الصفات قد تجد صعوية 2 ترجمتها بدون اللجوء إلى أساليب التحويل 


المختلضة فمثلا إذا استعملنا Bright‏ لنصف شدة اللون: 
The bright white of the wall dazzled his eyes.‏ 
بهر بياض الحائط الناصع عينيه. 


The brighter white of the wall dazzled his eyes. 


اسل سس سس ي S31‏ - 


دليل Oral‏ العلمية وامصطلحات hdd‏ و سسس 


ales pgs‏ الحائط الأكثر نصوعا عينيه. 


ولكتنا لا نستطيع أن نقول: "بهر laws‏ الحائط الأكثر فقعانا عينيه"» ولكن 
يمكن أن نقول Mie‏ "بهر صفار الحائط الذي كان فاقعا جدا عينيه" أو نتخلص من 
كلمة" فاقع" المزعجة هذه وتقول مثلا: "بهرت شدة لمعان الحائط الأصفر عينيه" . 


وكذلك: 


His limited education prevented him form 
understanding............ 


متعه تعليمه المحدود من قهم ال.. 


His more limited education prevented him from 
understanding the ... 


هل نقول: "تعليمه الأكثر محدودية"؟ آم تقول مثلاً: 

aake”‏ تعليمه الذي كان PEERS‏ إلى حد كبير من قهم..." 

أو نتخلص من ڪلمة"محدود" ونقول مثلا: "منعه تعليمه البالغ الضآلة من فهم..." 
الأفعال Verbs‏ 


لا يمكن الحصول على الترجمة الجيدة يدون دراسة لحركة الفعل 2 الجملة 


المترجم منها أو إليهاء ولذلك فدراسة قواعد اللغة أساسية للمترجم الجيد. 
الأزمان Tenses‏ : 


يوجد باللغة العريية ثلاثة أزمان هي المضارع والماضي والأمر ويضاف إليهم 
المستقبل باستعمال "س" و"سوف" مع الفعل المضارع: ويعتمد العربي على السياق لبيان 
الزمن الفعلي لحدوث paali‏ أما اللغة الإنجليزية فيها ستة عشر زمنا يضاف إليهم الأمر؛ 
ولابد من تحديد زمن الفعل ABs‏ وهذه الأزمان هي اريعة أزمان رئيسية هي: المضارع 
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متسس 4 وليل ae UP‏ العلمية والملصطلحات العلمية 


future in والمستقبل 2 الماضي أو الشرطي‎ future والمستقبل‎ past والماضي‎ present 
وتكل زمن من هذه الآزمان الأريعة مظاهر أريع هي: البسيط‎ the past or conditional 
perfect والتام المستمر‎ perfect والتام‎ continuous» uly simple 


„continuous 
ويمكننا ترجمة هذه الأزمان كالتالي:‎ 
1. Present simple: 
تتمدد المعادن بالحرارة.‎ 
Metals expand on heating. 
الرجال شجعان.‎ 
Men are brave. 
المضارع البسيط غالبا ونستعمل جملة إسمية)‎ 2 to be يترجم قعل‎ Y) 
2. Present continuous: 
انظر؛ إنها تبكي.‎ 
Look! She is crying 
أحمد نائم الآن‎ 
Ahmed is sleeping now. 
3. Present Perfect: 


He has just caten his breakfast. تناول إفطاره توا‎ 
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وليل il‏ جن العلمية واللصطلحات il‏ ب س 


(تترجسم المضارع التام الإنجلسزي إلى زمن ماض 2 العريية: او إلى مضارع إذا 
كانت الفترة الزمنية التي نتحدث عنها لم تنته بعد). 


لم يتناول إفطاره بعد 
He hasn’t eaten his breakfast yet.‏ . 
Present perfect continuous:‏ .4 
She has been eating since noon.‏ 
ظلت تأكل منذن الظهيرة. 
He has been studving for three hours.‏ 
أخن يذاكر لمدة ثلاث ساعات. 
Past simple:‏ .5 
عاد أمس إلى بيته متأخرا. 
Ile went home late yesterday‏ 
كان محظوظا 
He was lucky..‏ 
(ترجمنا قعل tO be‏ عندما ele‏ ع الماضي). 
Past continuous:‏ .6 
Ile was studying all morning.‏ 


ذاكر طيلة الصباح؛ أو مكان يذا كر طيلة الصباح. 
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While he was bathing. the bell rang.‏ 


دق الجرس أثناء استحمامه: أو دق الجرس بينما بستحم. أو دق الجرس بينما 


(نستعمل"كان"لبيان الاستمرار). 
Past perfect:‏ .7 


I ate the food that I had bought. 

أكلت الطعام الذي اشتريته. 
ولكن إذا أردنا تحديد أن الشراء تم قبل الأكل نستعمل "كان+ قد" ونقول: 
أكلت الطعام الذي كنت قد اشتريته. 

When I arrived: he hadn’t finished dressing yet. 
عندما وصلت كان لم ينته من ارتداء ملابسه بعد.‎ 
(لاحظ استعمال "كان+ لم" لتحديد زمن الفعل المنفي).‎ 

8. Past perfect continuous: 


He had been studying for 12 hours before the electric current 
was cut off. 


ذاكر لمدة اثنتي عشرة ساعة قبل أن ينقطع التيار الكهرياني. 
ولكن إذا آردنا بيان زمن الفعل يمكننا أن نقول: 


استمر(ظل) يذاكر لمدة اثنتي عشرة.... 
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$$$ > lta, العلمية‎ a all دليل‎ 
9. Future simple: 
I ‘II bring it tomorrow 
ساحضرها ياكر.‎ 
. (نستعمل"س” أو"سوف” مع المضارع)‎ 
لن ينجحوا‎ hey will not succeed. 
(نستعمل "لن" 4 المستقبل المنفي).‎ 
Shall I open the window? 
هل أفتح التافنة؟(لعرض خدمة)‎ 
Will you pass the salt. please? 
هل تسمح بتمرير الملح؟(طلب مهذب)‎ 
10. Future continuous: 
سأكون ناتما 4 السادسة‎ 
I ‘Il be sleeping at six.. 
She ‘Jl be living in Tanta for the next tow weeks. 
طنطا الأسبوعين القادمين.‎  )شيعتس(ميقتس‎ 
ستكون مقيمة .2 طنطا الأسبوعين القادمين.‎ 
I shall be seeing you tomorrow. 


lad ساراك‎ 
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سس سب سح وليل jd)‏ من العلميت والمصطلحات العلميم 
(نستعمل "س" أو"سوف” أو نستعمل التركيب " س + يكون" حسب المعنى) 
Future perfect:‏ ,11 
She'll have gone before you come.‏ 
ستكون قد رحلت قبل مجيئك. 
She‘ll have slept ten hours by lunch time.‏ 
Solow‏ وقت الغداء سيكون قد نام عشر ساعات. 
يحلول وقت الغذاء سيكون قد أمضى Laili‏ عشر ساعات. 
(نستعمل التركيب" س + يكون+ قد") . 
Future perfect continuous:‏ .12 
Pll be tired because I'll have been driving all night.‏ 
سأكون متعبا لأني سأكون قد قدت(السيارة) طوال الليل. 
(نستعمل التركيب "س +يكون+ قد"). 
Future simple in the past or Present conditional:‏ .13 
I thought he would be agreat musician.‏ 
كنت أظنه سيكون موسيقيا عظيماً. 
نسيت أنه كان سيزورني. 
I forgot that he would visit me.‏ 


He said that he would go to the cinema. 
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دليل te ll‏ العلمية والمصطلحات idd]‏ ج مم 
قال أنه سيذهب إلى السينما. 

If عط‎ sold more cars: he would be rich. 
لو باع سيارات اكثر لاغتنى(لصار غنياً).‎ 


(الترجمة حسب المعنى والسياق). 


14.Continuous future in the past or Present continuous 
conditional: 


I forget he would be sleeping and waited for him. 
نسيت أنه سيكون نائما وانتظرته.‎ 
He told me that he would be playing tennis when I arrived. 
سيكون(مستغرقاً 2( لعب التنس عندما أصل.‎ dil اخبرني‎ 
If you came early,you would be doing yourself a favor. 
لو اتيت مبكرا لفعلت بنفسڪ معروفاً:‎ 
(الترجمة حسب المعنى والسياق).‎ 
15. Perfect future in the past or Past conditional: 
I would have stayed the night. but she had other plans. 
كنت سابيت الليلة ولكن لها خطط أخرى.‎ 
If he had worked harder. he would have passed the exam. 
لو كان قد درس بجد لكان قد تجح 2 الامتحان(الترجمة حسب المقصود).‎ 
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سه ليل Wl‏ جت العلميمٌ والمصطلحات العلمين 
Perfect continuous in the past or Past continuous conditional:‏ .16 


He would have been swimming with us,hadn’t he broken his 
ankle. 


ريما كان يسبح معنا الآن لو لم يكسر كاحله. 


If I had succeeded last year: 1 would have been driving anew 
Honda now. 


لو أنتى كنت قد نجحت العام الماضي لكنت أقود(سيارة) هوندا جديدة OYI‏ 
(الترجمة حسب المعنى المقصود). 

ما سبق ما هو إلا بعض الاقتراحات أ و بعض الطرق التي يترجم بها المترجمون 
المحترفون الأزمان المختلفة للأفعال الإنجليزية؛ ولكن الترجمة الجيدة تعتمد على المعنى 
الذي يقصده الكاتب ونعبر عنه بأي طريقة تعطينا المقصود بدون التزام يقواعد متحجرة. 
الأفمال المقيدة :Modal Verbs‏ 


هذه الأفعال تسبق الأفعال العادية الإنجليزية لتقيد معناها ولتعطيها معاني 


7 خاصة مثل الواجب أو السماح أو المقدرة الخ‎ 
بمعنى " لا بد " أو" يجب":‎ Obligation or necessity الضرورة الحتمية‎ . | 
Must. have(got) to: to be to. 
You must( have to. are to) go now. this is an order. 


لا بد أن تذهب الآن. هذا أمر. 
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—— i دليل النزجتة العلمية وإللصطلحات‎ 
بمعنى "يجب" أو"من الأفضل":‎ Moral obligation الضرورة المعنوية‎ .2 
Should. ought to 
You Should(ought to) go now or you’ll be late. 
وإلا ستتأخر.‎ OY! cr ee 
بمعنى "لا داعي":‎ Absence of obligation عدم وجود ضرورة‎ .3 
needn’t. don’t have to. 
You need’t(don’t have to) go. they won’t say anything new. 
. لا داعي لذهابك فلن يقولوا شيتا جديدا‎ 


Logical conclusion or strong  ىوق استنتاج منطق يأواحتمال‎ .4 
possibility 


بمعنی"لا بد": 
Must, ought to, should.‏ 
They must(ought to. should) be asleep. it’s 3 a.m.‏ 
لا بد انهم نائمون فالساعة الثالثة صباحا. 
5. استنتاج منطقي منفي Negative logical conclusion‏ بمعنى "لا يمكن": 
couldn't‏ 
They couldn’t be asleep, it’s only 9 p.m.‏ 
لا يمكن أن يكونوا نائمين؛ فالساعة التاسعة مساءً فقط. 
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لس ب ل لس ديل ae)‏ العلمية والصطلحات العلمية 


6. للاحتمال أو الشنك :210211115 or doubt‏ بمعنى "ريما" أو"قد": 
Can, could, may, might‏ 
They can(could, may, might) be here tomorrow.‏ 
قد Nad ogib‏ 
7. للتعبير عن السماح 101111551011 بمعنى "يمكن" أو"تستطيع" أو"مسموح لك": 
Can, may, might, to be allowed to‏ 
You can(may, might, are allowed to) go home.‏ 
يمكنك Sagal!‏ للمنزل. 
8. للتعبير عن المنع Refusal‏ بمعنى"لا يمكن" أو" لا تستطيع" أو"غيرمسموح لك": 
can't, couldn’t, may not, might not, must not, not allowed to‏ 
He can’t go now.‏ 
لا يمكنه الذهاب الآن. 
9. للتعيير عن الأمر :Command‏ 
Shall, will, to be to‏ 
You shall(will,are to) stay here until I call you.‏ 
ستبقى حتى أناديك:؛ عليك البقاء هنا حتى أستدعيك. 
0 . للتأكيد Emphasis‏ وخاصة للأمر أو الوعد أو الوعيد: 


511811(مع الشخصين الثاني والثالث)ء []111(مع الشخص الأول). to do‏ 


اساسا ل سس ]24 و س 


دليل for Ul‏ العلمية والمصطلحات hell‏ و سم 
You shall be punished.‏ 


ستعاقب(بالتأكيد). 
I do believe you.‏ 
تأكد اني أاصدقك. إني أصدقك بالتأكيد. 
11 . للتعبير عن المقدرة Ability‏ بمعنى"يستطيع" أو"يقدر": 
Can, could. to be able to.‏ 
He can(could. is able to) drive acar.‏ 
يستطيع(بمقدوره) قيادة سيارة. 
Jia)‏ المذيلة Tailed verbs‏ : 


وهي الأفعال التي يتبعها حرف جر prepositional verbs‏ أو التي يتبعها ظرف 
phrasal verbs‏ وقد يتبعها جزيئين two particles‏ أحدهما حرف جر والآخر ظرف» 


ووجود هذه الإضافات قد يخير من معنى الفعل(ي بعض الأحيان إلى حد جذري). 
ومثل هده الأفعال موجودة 2 اللغة العربية: 

رغب ے > أحب أن يكون له؛ رغب عن- زهد قيه ولم يحبه. 

مال إلى = أحب» مال عن = ابتعد أو لم يحب. 

وقع £ = أخطأ gi‏ سقط؛ وقع على- وجد أو عثر على. 

وقف- ald‏ وقف على- اطلع أو ألم به. 


نظراليه = وجه نظره ناحيته ليراهء نظر فيه = بحث أمره. 


سس سس سس سمس صصص سس )24 oe‏ 


سلس لس ل ل سس ح» وليل fll‏ جن العلمينٌ وا مصطلحات العلمية 

Lol‏ اللغة الإنجليزية فيتفشى فيها هذا النوع من الأفعال بصورة وباثية فبعض 
القواميس تذكر معاني حوالي 60.000 اصطلاح معظمها من هذا النوع؛ وكثير من هذه 
الأفعال يمكن معرفة معناها من معاني أجزائهاء فمثلا: 


GO=‏ يذهب 

Go in =‏ ید خل(یذهب+ إلى الداخل) 

GO out=‏ يخرج(يدهب+ إلى الخارج) 

GO Up=‏ يصعدء يرتفع(يذهب + إلى أعلى) 
Go down=‏ يهبط: ينزل(يذهب + إلى الأسفل) 


ويعضها يكتسب معنى اصطلاحيا idiomatic‏ جديدا يصعب استتتناجه من 


مکوناته» فمثلا: 
take after=‏ 
يشبه 
Mary takes after her mother.‏ 
تشيه ماري أمها. 
take down=‏ 
یکتب» يسجل 


Take down this letter. please 


اكتب هذا الخطاب» لو سمحت. 


take in= 
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دليل te ll‏ العلمية وا مصطلحات d]‏ سس 
يخدع 

We were completely taken in by him. 
aes Gerad eas 

pull off = 

ينجح 2 إنجاز| إبرام) 

To our surprise. he pulled off the deal. 
ولدهشتنا: نجح 2 ابرام الصفقة.‎ 


put up with= 


1 can’t put up with this headache any longer. 
. لا استطيع تحمل هذا الصداع أكثر من هذا‎ 
pick on= 
يضايق؛ يتحامل على‎ 
My boss is always picking on me. 


يضايمقني رئيسي دائماء 
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س4 وليل ie Wl‏ العلميةّ واللصطلحات العلمية 
استعمال الأسماء كأفمال :Using nouns as verbs‏ 
من خصائص الإنجليزية سهولة استعمال الأسماء كأفعال بعكس اللغة العريية 
وبعض هذه الأفعال يمكن ترجمتها بسهولة لوجود القعل المرادف المشتق من الاسم. 
We can can some fish like sardine and tuna.‏ 


يمكننا تعليب بعض الأسماك مثل السردين والتونة. 


ولكن بعضها يضطر المترجم إلى تحويله إلى المعنى المرادف باستعمال اساليب 
التحويل المختلفة؛ 


He went to the country to fox. 


فهذه ليس معناها" ذهب إلى الريف إلى الثعلب" ولكن معتاها" ذهب إثى الريف 
لصيد الثعالب". 


He killed his wife and walled her in the cellar. 
قتل زوجته وسد عليها باب القبو يحائط.‎ 
The captain ordered them to man the boats. 
أمرهم القبطان بركوب القوارب. أمرهم القبطان بأخن مواقعهم 2 القوارب.‎ 
His orders were to dog the suspect like his shadow. 
كانت الأوامر الصادرة اليه تقضي بأن يقتفي أثر المشتبه فيه كظله.‎ 


He left them to radio for help. تركهم ليرسل إشارة استغاثة لاسلكية.‎ 
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دليل الر Ae‏ العلميمٌ واللصطلحات Atel‏ س 
الضمائر Pronouns‏ 
لا يجد المترجم المبتدىء صعوبة aoe iB‏ الضمائر عادة فيما عدا الضمير It‏ 
لعدم وجود مقايل له 2 اللقة العربية؛ و الاستعمال الغعادي لهذا الضمير نتر جمه 
كمذكر أو مؤنث حسب جنس الشيء الذي يمثله 2# اللغة العربية: 
The lion attacked me and J had to kill it.‏ 
هاجمني الأسد واضطررت لقتله. 
The boy frightened the cat causing it to run off.‏ 
خوف الولد القطة مما تسبب 2 هرويها. 
ولكن للضمير it‏ استعمالات خاصة نتر جمها كالآتي: 
أ. Jul‏ عن شخص مجهول والإجابة: 
Who is it at the door?‏ من بالباب؟ 


bithe milkman. [t's I‏ اللبّان. 


2. كفاعل للحديث عن الوقت gi Time‏ أحوال الطقس Weather conditions‏ أو 


measurements القياسات‎ 
الساعة الخامسة.‎ It’s five o'clock. 
حار اليوم.‎ gaat It’s hot today. 
It’s about 230 kilometers form Cairo to Alexandria. 
المساقة حوالي 230 كيدو مترا من القاهرة إلى الإسكندرية.‎ 


ete. appear seem happen كفاعل لبعض الأفمال مثل:‎ .3 
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سسسب سح )> كليل الز حت العلمية والمصطاحات العلمية 
It happened so quickly that no one could interfere.‏ 
حدث الأمربسرعة فائقة لدرجة أنه لم يستطع أحد أن يتدخل. 
It seems easy. but I know otherwise.‏ 
يبدو الأمر سهلاً ولكني اعرف أنه بخلاف ذلك. 
4 كفاعل حيث يتأخر الفاعل الحقيقي: 
It is very curious that some people still worship idols.‏ 
من الغريب جداً أن بعض التاس ما زالوا يعبدون الأصتام. 
OW‏ أصل الجملة هو: 
(That some people still worship idols) is very curious.‏ 
وعندما يأتي كفاعل لفعل مبني للمجهول نترجمه 2 هذه الحالة بصيغة المبني 
للمجهول أو بصيغة اسم المفعول أو نحوله إلى مبني للمعلوم مع وضع شاعل مناسب(الناس 
غالبا): 
It is thought that he escaped the country.‏ 


"يظن أنه هرب من اليلاد" أو"من المظنون آنه هرب من البلاد" أو "يظن التاس آنه 
هرب من البلاد". 


It is doubted if he will come. 
يشك الناس  اته سياتي".‎ "gh انه سياتي؛ "أو" من المشكوك فيه أن ياتي؛‎ B يشڪ‎ 
emphasis للتاكيد‎ .5 


It was Ali who broke the window. 
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A anos‏ لد E‏ ال سي 
لقد كان علي (وئيس شخصاً آخر) هو الذي كسر النافذة. إنه على الذي كسر النافدة. 
6. قد تحل 11 محل جملة كاملة: 


The rise in the price of bread made people very angry.It 
caused aheadache to the government. 


أغضب ارتضاع سعر الخبز الناس مما Gidai‏ للحكومة. 
quel‏ ارتضاع سعر الخير الناس» وقد سيب هذا lelua‏ للحكومه. 
حروف الجر و العطف :Prepositions and Conjunctions‏ 


لا توجد آي مشكلات 4 ترجمة هذه الكلمات إذا وضعنا 2 الحسبان الفرق بين 
الأسلويين الإنجليزي والعريي» فالحرف قد يكون له أكثر من معنى حسب السياق. فحرف 
مثل at‏ يترجم إلى "عند أو 2 أو ب أو لدى إلخ.." حسب سياقه 2 الجملة: 


قابلني عند المحطة 
Meet me at the station.‏ . 
يسكن 4 22 شارع العقاد. 
He lives at 22 Akkad street.‏ 
صرخ ole ls‏ صوته. 
He screamed at the top of his voice.‏ 
ترجمة الجمل Sentences‏ 


بعد أن تعلمنا أساليب التحويل المختلفة: آن الآوان لتطبيق ذلك على جملة 
حقيقية مستقاة من الواقع ولا توجد مشاكل عادة 4 الجمل البسيطة simple‏ 
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لسعستسس _ سل 4w‏ ولول الوم العلمينّ والمصطلحات العلميم 
685 ولا 2 الجمل المركبة أو المعطوفة Compound sentences‏ والتي تتكون 
من جملة رئيسية يحمل عليها جملة فرعية ical gi‏ وفيما يلي سوف تناقش ترجمة آنواع 
الجملة المختلفة متخذين كمثال لنا مقال " الحياة على حافة الهاوية “Living on the‏ 
Edge”‏ المنشور 2 Newsweek atas‏ الأمريكية 10% نیسان 1995 . 


الجملة البسيطة:؛ 


قد تترجم الجملة البسيطة إلى جملة اسمية وخاصة إذا كان فعلها هو فعل 
الكينونة be‏ 0]: ولكن ے الغالب تكون الترجمة إلى جملة فعلية تبدأ بفعل الجملة ونتقوم 
بالتقديم والتأخير لسلاسة الجملة العربية. 


The task is immense. 
المهمة ضخمة (جسيمة).‎ 
Close to 1000 people were murdered in Karachi last year. 


قتل E‏ العام الماضي ‏ كراتشي ما يقرب من 1000 شخص. 


ولأن الجملتين قصيرتين ومتتاليتين؛ فيفضل ضمهما إلى بعضهما البعض 
باستعمال حروف العطف المألوقة مثل ال "و" وال "ف" و "قد" الخ .... 


المهمة ضخمة: فقد قتل 2 العام الماضي بے كراتشي ما يقرب من 1000 شخص. 


Karachi became amagnet for drug barons,organized 
criminals and heavily armed free- lancers. 


أصبحت ككراتشي مغناطيسا يجذب بارونات المخدرات وعصايات الجريمة المنظمة 


والقتلة المرتزقة المدججين بالسلاح. 


وقد ترجمنا Magnet‏ بترجمتها الحقيقة وهي مغناطيس؛ Lays‏ كان من 


الأفضل ترجمتها بمركز جدب أما تعبير بارونات المخدرات فقد أشاعته الصحفه ولكن 
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دليل الوجم العلمية وامصطلحات dd‏ لإ سي 

Organized criminals‏ وجدنا صعوبة 4 ترجمتها بالمجرمين المنظمين لعدم شيوع 
المصطلح ولكن الإجرام المنظم والجريمة المنظمة اصبحا تعبيرين شائعين 4 الصحف 
اليومية وأضفنا كلمة"عصابات" من عندنا لتسهيل فهم المعنى» ea free— lancers Lei‏ 
المرتزقة أوالأشخاص الذين يؤجرون اتفسهم وخبراتهم بالمال؛ 29 هذا السياق فهم القتلة 
أوالمجرمون المرتزقةء وبالنسبة ل heavily armed‏ فقد اخترنا تعبیرا را يحمل نفس 
المعنى هو المد ججين بالسلاح. 


الجملة المركبة أوالمعطوفة: 


The violence has brought business to a standstill and is 
deterring investment. 


وقد آدى العتف إلى توقف الأعمال وتعطيل !لاستثمار. 
وقد أدت أعمال العنف إلى شلل 2 حركة الأعمال وعطلت الاستثمار. 


Gangs: drugs and crime were no strangers,but they were not 
endemic. 


لم تكن العصابات آوالمخدرات أوالجريمة بالغرياء(عن المدينة) ولكنهم لم يكونوا 
ناء توطنا 
لا حظ إضافة” عن المدينة" لتوضيح المعتى. 
الجملة المعقدة: 
TALL,REGAL AND [11011111011011 Benazir, Bhutto,prime‏ 
minister of Pakistan and "Daughter of the East," as she titled her‏ 


autobiography,will land in Washington next week to begin an 
official visit to the United States. 


أمعنت هذه الجملة 2 الطول بسبب تحميل المفاعيل Benazir Bhutto‏ بخمس 
Line‏ منها كلاثة بسيطة هي: intelligent «regal tall‏ 
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لاس4 وليل الز حت العلمين والمصطلحات العلميق 
وشبه جملة وصفية adjectival phrase‏ هي: prime minister of‏ 


«Pakistan‏ وعبارة وصفية adjectival clause‏ هي: 
Daughter of the East” as she tilled her autobiography.‏ “ 
أما الجملة الأصلية بعد نزع كل هذه الصفات فتتكون من جملة رئيسية هي: 
Benazir Bhutto will land in Washington next week,‏ 
وشيه alar‏ فرعية للسبب adverbial phrase of reason‏ هي: 
to begin an official visit to the United States.‏ 


مثل هذه الجمل الممعنة 2 الطول أو شديدة التعقيد يفضل تفتيتها أو تجزئتها 
إلى جمل قصيرة كما L‏ التر جمة التالية: 

طويلة ومهيية وذكية: هكذا تبدو بتازير يوتو- رئيسة وزراء ياكستان- والتي 
عنونت سيرتها الذاتية"ابنة الشرق": وسوف تهبط بها الطائرة 2 واشنطن الأسبوع القادم 


لتبدأ زيارتها الرسمية للولايات المتحدة. 


وريما كان هذا أفضل من بدأ الجملة بالفعل ثم وضع جملة اعتراضية طويلة 


تحمل الصفات قبل استكمالها الجملة الأصلية كما يلى: 


سوف تهبط الطائرة ببنازير بوتو- رئيسة وزراء باكستان-- التي تبدو طويلة 
ومهيبة وذكية والتي عنونت سيرتها الذاتية"ابنة الشرق“ 2 واشنطن 2 الأسبوع القادم 
لتبدأ زيارتها الرسمية للولايات المتحدة. 


The big gangsters left town and the gun slingers went 
underground until things cooled down. 


غادر كبار رجال العصابات المدنية وإختفى المسلحون تحت الأرض حتى تهدا الأمور. 
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Hussain himself is now self— exiled in London, sentenced in‏ 

absentia to 27 years in prison for allegedly torturing akidnapped 

army major. 

Lol‏ حسين؛ فقد نفى نفسه حالياً إلى لندن بسبب الحكم عليه غيابيا بالسجن لمدة 


7 سنة بدعوى اختطاف و تعذیب رائد جيش. 


daa Y‏ أننا أضفنا روابط من عندنا مثل "Lei"‏ و"بسبب" لسلامة الجملة العربية, 
وترجمنا 10۷ ب "حاليا": وكذلك حولنا المبني للمجهول الزائض is self exiled‏ إلى 
ميني للمعلوم(انظر بعده)ء وحولنا"مختطف "إلى اختطاف OY‏ من الواضح أن مرثكب 
الاختطاف هو مرتكب التعذيب ولتجنب ركاكة عبارة: " تعذيب رائد جيش مختطف”, 
وكذلك اختفظنا بالظلال الهامشية لكلمة allegedly‏ والتي تشير إلى اعتقاد الكاتب 
أن التهمة قد تكون ملفقة. 


المبني لdلnمجوV0ice)J (Passive‏ 
يولع متحدثو اللغة الإنجليزية باستعمال المبتي للمجهول- بدون داع غالبا إلى 
الدرجة التي حدت ببعض نقاد الأدب الإنجليزي إلى تحديد نسبة 125 من عدد الجمل 
كحد bel‏ لا يجب على الكاتب أن يتعداه 2 استخدامه لهذه الجمل» وعادة لا توجد هناك 
صعوبة بل ترجمة الجمل المبنية للمعلوم من الإنجليزية إلى العربية أو العكس.؛ وكذلكت 
لا توجد صعوبة غالبا ب ترجمة الجمل المبنية للمجهول إذا لم يذكر الفاعل الحقيقي 

لأن النوعين موجودين 2 اللغتين. 
ألغي الاجتماع 
The meeting was cancelled.‏ 
أما إذا كان الفعل المبني للمجهول صعب النطق أو غير مألوف لجمهور القراء. 
صيم رمضان. 
Ramadan was fasted.‏ 
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عت خسم سس ليل de Wl‏ العلميت وال مصطلحات العلمية i‏ 
فقد يفضل ترجمة الجملة باستعمال التركيب(تم + اسم الفعل) هكذا: l‏ 
تم صيام رمضان. 

و كثير من الأحيان يكون من السهل تحويل الجملة للمبني للمعلوم مع ذكر 
فاعل منطقي: 
صام الناس رمضان. صام المسلمون رمضان. 

Lal‏ التركيب الإنجليزي الذي يستعمل المبني للمجهول متبوعا ب DY‏ ثم الفاعل 
الحقيقي agent‏ أي أنه مبني للمجهول زائف- وهو غير موجود 4 العريية -- فيفضل 


تحويله إلى مبني للمعلوم مادام فاعله معلوماء لا بد بدلا من ذلك التركيب الكريه 
(..... بواسطة....) الذي كثيرا ما نراه 2 الترجمات الصحفية وترحمات المبتدكين. 


The meeting was cancelled by the manager. 
فهذا يُترجم: ألغى المدير الاجتماع.‎ 
وليس: ألغي الاجتماع بواسطة المدير.‎ 


وعلس كل ينتشر 4 الترجمات الصحفية تعبيرات اخرى بدلا من "بواسطة" 
كترجمة ل “by”‏ بدأت تصبح مقبولة بالكاد من كثرة الإلحاح بها على الذوق العام مثل: 
(من- من UB‏ من جانب- على يد- بيد- بمعرفة - الخ..). 


وبذلك يمكن أن تكون الترجمة: ألغى الاجتماع من المدير؛ أو مسن قبل المديرء أو 
من جانب المدير أو على يد المدير أو بيد المديرأو بمعرفة المدير. l‏ 


The worst,atrocities have been committed by armed gangs 
machine~ gunning worshipers in mosques,normally inviolate 
sanctuaries in devout Muslim countries. 
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ظلل ohh, Rie‏ و ت 

وقد ارتكبت أشنع هذه الفظائع بيد العصابات المسلحة التي رشفت المصلين ب 
الساجد برصاص المدافع الرشاشة:؛ بالرغم من أن المساجد ملاذ آمنة لا تنتهك حرمتها 
عادة .2 البلاد الإسلامية التقية. 


أو 


وقد إرتكبت عصابات مسلحة أفظع هذه الحوادث حيث أطلقت على المصلين 
بالمساجد طلقات مدافعها الرشاشة: مع أن المساجد عادة ملاذ آمنة محرمة 2 البلاد 
الإسلامية الورعة. 


ترجمنا الجملة الأولى مبنية للمجهول مع استعمال"بيد" مكترجمة ل (DY‏ 
وحولناها إلى المبئي للمعلوم 2 الترجمة ASU!‏ لأحظ ترجمة worst atrocities‏ ب 
"أشنع الفظائع" 2 الترجمة الأولى و"أفظع الحوادث" 2 الترجمة الثانية. و لاحظ أن شبه 
الجملة الوصفية أتت بعد كلمة MOSQUES‏ مباشرة ‏ الأصل الإنجليزي» واضطررنا 
لإضافة"بالرغم من أن المساجد" أو"مع أن المساجد"لابتعاد الجملة الوصفية العريية عن 
الوصوف"المساجد" ولاحظ أيضا استعمال الاسم كفعل Machine- gunned‏ وترحمنا 
لها ب "رشقت برصاص المدافع الرشاشة" أو"أطلقت.... طلقات مدافعها الرشاشة» وقد 
ترجمنا Worshippers‏ ب "المصلين” بصفتها أكثر مناسبة للمساجد بدلا من "المتعيدين” 
التي قد تناسب المعابد أوالكنائس. 


صعويات الترجمة 
1. اختيار المعنى الملائم 
Selecting Proper Meaning‏ 


يجب أن نضح ل الاعتيار دائما أن ما نسعى إليه 4 الترجمة هو التوصل إلى 
حرفية المعنى وليس الحرفية من حيث الشكل» وعلى ذلك يجب علينا 4 الترجمة التوصل 
إلى المضمون. 


هناك بعض الكلمات التي لا تقبل الترجمة من منظور ترجمة الكلمة بمعنى أنه 
توجد بعض الكلمات 2 اللغة الإنجليزية التي لا تقبل اللغة العريية ترجمتها بكلمة واحدة 
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مسمس سس _—--¢ دليل ae‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
مقابلةء وعلى سبيل المثال: نجد أن كلمة privatization‏ قد وضعت لها ترجمات عديدة 
.© اللغة العربية: مشل"الخصخص" او"التخصيص" أو "التخصيصية"؛ وهذه كلها 
ترجمات غير دقيقة للكلمة: ذلك أن اللغة الإنجليزية تميل لإضاقة الزوائد affixes‏ — 
سواء كانت بوادئ ai prefixes‏ لواحصق suffixes‏ - إلى الكلمة الأصلية حتى تتم 
مواءمة استخدامها ع موقعها من الجملة» ولذلك فهي تعتبرأكثر من كلمة واحدة وان 
بدت 2 ظاهرها غير ذلك ومن هنا فلا يكون هناك داع للإصرار على ترجمتها بكلمة 
واحدة مرادفة 4 اللغة العربية» ويدلك تكون الترجمة الدقيقة للكلمة السابقة هي: 
"التحول للقطاع الخاص"؛ وكد لك [slamization‏ والتي يترجمها البعض بكلمة 
"أسلمة": وهو تعبير غير دقيق عن الكلمة» ولذلك فيمكن ترجمتها بالقول" تطبيق 
الشريعة الإسلامية"؛ وغير ذلك كثير مما يمكن القياس عليه 4 بمض الكلمات الأخري» 
مثل: 


< seaside holiday maker مصطاف‎ 
< the complicated nature of إشكالية‎ 
=> long experience باع‎ 

عشق -- وله - هيام great love‏ >= 

=> to brief mention ينوه‎ 

دهشة بالغة astonishment‏ >= 


وهكذا نجد أن ترجمة كلمة يكلمة لا يعد 2 أحيان كثيرة أسلوبا صحيحاء إذ 
إنه لا يعكس المعنى المكافئ المباشر وفقا لكل من خصائص اللغة وثقافتها. 

كذلك فهتاك بعض الكلمات يمكن أن تختلف معانيها باختلاف الحالات التي 
باب - شعبة - جزء section‏ > 
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وثيقة - ملف -- record pams‏ >= 
هيئة authority - agency - organization‏ =< 
وهنا يجب اختيار المعنى المناسب حسبب السياق الذي وردت قيه الكلمية. 


Jad‏ بعد ذلك إلى صعوية أخرى» تتمثل 2# ا ختيار المعنى المراد من الكلمة من 
بين المعاني الموضوعه لبها 2 القاموس» وعلى سبيل TOU‏ 2 الجملة: 


Dozens of people were killed. 


نجد أن dozen‏ تعني"اثنا عشر"أو"دستة" بالعامية» و2 هذا السياق لا يمكن 
الترجمة بالقول: "تم قتل اثنا عشرات أو دست من الناس"!! وإنما يجب البحث عن اقرب 
ste‏ 2 اللغة العريية مايل لهذا العدد؛ وهو الرقم"عشرة"؛ ويذلك يمكن ترجمة الجملة 
السابقة بالقول: 


تم قتل عشرات الأفراد. 
كذلك الجملة: 
Several plots are assigned to private investors in new cities.‏ 


نجد أن كلمة plot‏ لها معان عديدة:؛ ولكن المعنى الذي يصلح لسياق هذه 
الجملة هو"قطعة ارض": ويذلك تكون الترجمة: 


نم تخصيص عدة آراض للمستثمرين من القطاع الخاص ے المدن الجديدة. 
24 الجملة: 


Sleeping policemen help reduce car accidents. 


سسا سس سج 256 سس سس سمت 
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نجد أن المعنى يبدو متناقضا لأول وهلةء ولكن بقليل من التدقيق؛ نجد أن كلمة 
Sleeping policemen‏ لابب وان يكون لها pole pias‏ وهو المطبات الصناعية. وهكذا 
تكون الترجمة: 


تساعد المطبات الصناعية 2 التقليل من حوادث السيارات. 


وأخيرا فمن المشاكل التي يمكن أن تواجه المترجم عكذلك عدم وجود سوى معنى 
واحد لعدة كلمات: Serpents snake Wid‏ لها معنى واحد 2 العربية هو ثعبان: 
وكذلك homes house‏ لها معنى واحد أيضا 2 العريية هو بيت. وتظهر المتسكلة إذا 
واجه المترجم مثل هاتين الكلمتين المتشابهتين 2 نص واحد» فكيف يمكنه التعبير عن 
معثى كل منهما على حدا؟ 


وعلى الرغم من أن معنى الكلمة يمكن إيجاده من القاموس: إلا انتا لا يمكننا 
الاعتماد عليه إلا فيما يتعلق بالمصطلحات العلمية والمتخصصة أو التمبيرات 
الاصطلاحية؛ وأفضل وسيلة للتأكد من صحة معنى إحدى المفردات هو أن نبحث عنها B‏ 
قاموس آحادي اللغة ثم قاموس ثتائي AN‏ وذلك حتى نطرد ظلال المعنى التي يمكن أن 


Sy Cisse 
الاختلاف الثقا4 أو البيئي‎ .2 
Cultural or Environmental Differences 


بعد أن تحدثنا هن كيفية علاج الصعويات المتمثلة 2 وضع معنى معين لكلمة 
جديدة أو التعرف على المعنى المراد من الكلمة من بين المعاني الكثيرة المحددة لها 
القواميس» تصادفنا الآن مشكلة أخرى؛ وهي كيفية إيجاد معاتي بعض الكلمات التي لا 
تتواجد بے ثقافةأوييئة dines‏ ويرتبط هذا الموضوع بمشكلة عدم قابلية ترجمة 
untranslatability‏ تلك الكلمات من اللغة المصدر SL‏ إلى اللغة المثقول إليها TL‏ 


وعلى سبيل SLAM‏ ففي الثقافة الأوريية: هناك مفهوم girl boy friend‏ 
friend‏ وهي مفاهيم غير موجودة بالمرة ب4 الثقافة المريية. 
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كذلك تتواجد he‏ البيئة العربية بعض الأمكلات مثل الملوخية والعرقسوس, 
ويعض الملبوسات: مثل عقالة وعمامة وجلابية؛ والتي لا تتواجد 4 البيئة الأجنبية. 


وبالمشل فضي البيئة الأوربية أكلات مثل POrks porridge‏ وملبوسات مشل 
kimonos saris pullover, dinner- jacket‏ وليس لها مقايل ,2 العربية. 


كذلك ففي الديانة الإسلامية هتاك كلمات مثل"مفتي" و"زكاة " و'عدة " 
و"محلل" و"سلطان": والتي ليس لها ما يقابلها ب4 اللغة الإنجليزية. 


وأحد الحلول المقترحة لملاج مثل هذه المشكلة أن تلجا إلى أسلوب 
transliteration‏ أي كتابة الكلمة 2 اللغة المنقول إليها حسب طريقة نطقها 2# اللغة 
المصدرء ومن الممكن إعطاء تفسير لهذه الكلمة بين قوسين أو 2 هامش الصفحة. Wied‏ 
كلمة"عدة" يمكن ترجمتها بالكلمة iddat‏ مع إعطاء تفسير لهاء وهو: 


the period during which adivorced or widowed woman 
cannot be married(according to Islam). 


وهكذاء على أنه يجب الأخن ol baie YI‏ هذا الحل لا يجدي 2 حالات كثيرة. 


ولتوضيح هذه المشكلة بشكل أكبرء دعنا ننظر إلى المثال التالي الذي نورده من 
ترجمة قصة"الطيب صالح"التي سبق الإشارة إليها. يقول المؤلف: 


وقال الحاج عبدا لصمد: "علي بالطلاق الزين عرس عرس صح مو ڪدب". 
وترجمها Denys Davies‏ إلى: 


And Hajj Abdul Samad said: I'll divorce my wife if Zein 
hasn't got himself married — and areal proper marriage it is too. 


نجد هنا أن المترجم واجه مشكلة حقيقية للتكافؤ يبدو انها غير قابلة للترجمة: 
ذلك أنه وفقا للشريعة الإسلامية: حينما ينوي الرجل طلاق زوجته» يجب أن يلفظ 


س لي 258 لاسي سس ب سس 


EEE EAE E روزن‎ E 
1 العبارة "علي الطلاق"بلسانه: وهكذا أصبح هذا التعبيرجزءا من الموروثات الاجتماعية‎ 
فحينما يهم رجل ما يتأكيد أهمية فعل معين أوحدث معين» فإنه يقسم أو يقول ذلك‎ 
التعبير؛ لكي يؤثر 2 مستمعيه ويؤكد مدى جديته بشان هذه المسألة:؛ ولذلك فإذا كان‎ 
موضوع‎ B قارئ الإنجليزية على غير وعي بالخلفيات الثقافية والاجتماعية المتضمنة‎ 
الطلاق بالتسبة للرجل العربي؛ فقد يتساءل القارئ حينئن عن السبب وراء ذكر"نية‎ 


الرجل 2 طلاق زوجته"أثناء الحديث عن زواج الزين ٠۱9‏ 


وأثناء الحديث عن استعداد الزين للوقوع 2 حب كل فتاة جميلة يقابلهاء يقول 
الطيب صالح: 


وكانت ليلاه هذه المرة فتاة من البدو 
وواجه المترجم هنا أيضا مشكلة إيجاد المعادل الثقاے فقال: 
His "Lila"this time was ayoung girl from among the Bedouin.‏ 


وتتمشل المشكلة 2 هذه الترجمة p52‏ المترجم لكلمة Lila‏ التي لم يستطع 
إيجاد مقابل متاسب Lgl‏ 2 اللغة الإنجليزية» ولذلك فضل استخدامها بتقس الشكل 
الذي pod‏ به 4 النص الأصلي: Bg‏ اللغة العربية: تشير الكلمة بصفة عامة إلى اسم 
امراة. ولكن حينما تظهر 2 السياق المذكور أعلاه؛ فإتها تشير إلى أن الرجل قد وقع 4 
حالة هيام شديدة بامرأة معينة» ولكن اسمها ليس ght‏ وبالطبع فهي تشير أيضا إلى قصة 
الحب المشهورة التي وقعت بين قيس وليلىء والمعروفة باسم"مجنون ليلى": والتي تعتبر 
واحدة من أشهر قصص الحب ج الآدب العريي؛ وغالبا ما تشكل هذه الحبيبة التي لا 
يستطيع محبوبها الارتباط بها معظم قصص الحب العريية: وتوصف البطلة فيها 
باسم"ليلى": بل ظهرت بعض الأمثلة العربية بعد هذه القصة والتي تستعير اسم"ليلى" 
فيهاء كالمثل القائل"كل يغني على ليلاه" . 


هه 259 — 


دليل الاقم العلمية وللصطلحات العلية و 

وهكذا تجد أن البعد BAAI‏ يلعب دورا رئيسيا 2 عملية الترجمة فالكلمات التي 
لها أكثر من دلالة 2 إحدى اللغات قد لا يكون لها نفس الانعكاسات المؤثرة 4 لغة أخرى؛ 
وعلى سبيل المثالء يأخن"القمر" بعدا رومانسيا 4 الثقافة العربية ويشار إليه للدلالة على 
الحب» ولكن ك الثقافة الفرنسية يجسد القمر مفاهيم الطفولة وعدم اليراءة وريما الغباء, 
وتنظر إليه الثقافة الإنجليزية بنفس البُعد ولكن بصورة اقل حدةء ولذلك ففي ترجمة 
الجملة: 


الفتاة كالقمر بے جمالها 
حاولنا ترجمة ما يوحي يه هذا التنشبيه وئيس التشبيه ذاته. 


وب سياقات معينة؛ قد تعطي بعض الكلمات - مثل أسماء الحيوانات - دلالات 
معينه» قفي العربية والإنجليزية: تعطي كلمات مثل دب وحمار ويغل وثعلب وكلب وقرد 
وخنزير إيحاءات غيرمناسبة يشعربها من يسمعها؛ فمثلا يوحي الدب بقلة الخبرة: 
والحمار بع دم الإحساس: والبغل بالعناد. والثعلب بالمكرء والكلب بالدوتية: والقرد 
بالاستهزاء؛ والخنزير بالقذارة: وهكذا تصبح للتعبيرات مثل"إنه كالحمار" أو"إنهم 
مجموعة قرود" دلالات معينة لابد أن تعكسها الترجمة. 


ويقترح Newmark‏ أن على المترجم 4 بعض الأحيان"التركيز على العناصر 
العاطفية والمؤثرة الموجودة 2 النص الأصلي OY‏ السياق يتطلب ذلك" : ويجب ملاحظة أنه 
2 الوقت الذي يظل فيه التركيز على أهمية نقل الرسالة المتضمنة 2 نص اللغة المصدر 
كاملة إلى اللغة المنقول إليهاء بما 2 ذلك الاختلافات الثقافية التي تحتوي عليها رسالة 
اللغة المصدر؛ فإنه يجب التعامل مع عناصر المعنى الدلالي بإحساس واع؛ ويجب على 
المترجم ألا يحاول تضمين المعاني غيرالجوهرية الغارقة 2 ثقافة اللغة المصدر إلى ترجمته: 
إذ قد تصبح الترجمة 4 هذه الحالة مشوهة حِزئيا أوكليا. 


تس ج 260 A‏ اا —— 


سي سس > وليل Whi‏ والمصطلحات العلمية 
صعويات الترجمة 
3 استخدام الكلمة 
Word Usage‏ 


يعتبرالسياق 2 اللغة العربية هو المحدد الأساسي لطبيعة الأسلوب الذي نتحدث 
به» بمعتى ما إذا كان عاميا أو قصحى. 


Lai‏ 2 اللغة الإنجليزية فتتمثل إحدى الصعويات التي تواجهنا 4 الترجمة إلى 
الإنجليزية 2 كيفية تحديد نوع الكلمة من حيث طبيعة الاستخدام(رسمي/غير رسمي)ء 
وتوفر Lid‏ حصيلة الكلمات ب اللفة الإتجليزية عدة طرق للتعبير عن تقس الفكرة وقد 
تكون إحدى هذه الطرق أكثر تحديدا من الأخرى: إذ تنجد أن og—li)scarlet‏ 
القرمزي)أكثر تحديدا من TED‏ عند الحديث عن اللون» كما قد تكون إحدى هذه الطرق 
متخصصة بصورة أكبرمن الأخرى؛ ويتضح ذلك حينما يشير الدكتور إلى broken‏ 
collarbone‏ بالقول fractured clavicle‏ (عظم الترقوة المكسور) وتختلف كلمات 
عديدة عن مترادفاتها اختلافا جوهريا ‏ كوتها رسمية picot‏ مثلما purchase‏ أكثر 
رسمية من DUY‏ وكذنك gratuity‏ من ذ)(البقشيش - عطية) . 


كما يمكن أن توجد لبعض الكلمات منطقة ثالثة محايدة Neutral‏ مثلما هو 
الحال 2 كلمة أطفال» حيث نجد التعبير الرسمي لها Offspring Laj‏ أو 16ا55أء(ذرية) 
والتعبير غيرالرسمي لها Le] Kids‏ المنطقة المحايدة فهي „children‏ 


وتختلف الكلمات 2 مستوى الاستخدام Lady‏ للتقسيم السابق» ويمكننا التعبير 
عن تفس المعنى بكلمة مختلفة ‏ كل أسلوب؛ هكذا: 


INFORMAL l FORMAL 
home مقر‎ plas - مسكن‎ abode بيت‎ 
building مبنى ضخم- صرح‎ Edifice صرح‎ 
poor ` فقير 5 معدم - مفلس‎ 
enough كاف - واف‎ Sufficient كاف‎ 
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iti العلمية والمصطلحات‎ az ul دليل‎ 


متوضی 


ai Deceased‏ -الميت - المتوفى 


Ot Beverage‏ ويخاصة مکل شراب غير 


الماء 
oLsaGarments‏ 
iaa Commence‏ -- يستهل 
Investigate‏ يحقق 2 


GanuAscertain‏ من 
51 يكف عن القيام بعمل ما 
:16107 (يسعى -- يحاول 
ata -- aloNotify‏ 
Employ‏ يستخدم بآجر - يوظف 
1اع2[أيقطن 
waReside‏ 


Tolerate‏ يحتمل — يتسامح — يجيز 
Peruse‏ يتمعن 2 - يدرس 
deem‏ 


inaugurate 


utilize 
discover 
CETIS] — jgeuFurnish 
Terminate 


dead 
drink 


clothes 
start / begin 
look into 


find out 
stop 
try 
tell 
use 
live 


live 


put up with 
read 
think 


open 


use 
find out 
give 


end 


ومن ناحية أخرى» تتحدث شعوب كثيرة باللغة الإنحليزية: كما يتحدث عدد 


كبير من الئاس بها كلغة ثاتية: ومما لا شك فيه أن التحدت باللفه الإنجليزية على 


نطاق واسع 2 جميع أنحاء العالم قد أدى لظهور اختلافات عديدة 2 مستويات الكتاية 


بهاء ولعل أكثر هذه الاختلافات شيوعا تلك التي تظهر بين اللغة الإنجليزية البريطانية 


والأمريكية. 


ج ب OS‏ _ 


4 دليل Wl‏ جن العلمية واللصطلحات العلمين 

وتواجهنا هنا صعوية أخرى تتمثل 2 كيفية اختيار الكلمة من حيث كوتها 
بريطانية ai British‏ أمريكية American‏ الأصل؛ وقد استقرت استخدامات عديدة 
كانت نشأتها أساسا من الولايات المتحدة 4 اللغة الإنجليزية البريطانية؛ ولم يعد يُتظر 
إلى آصل هذه الاستخدامات OF!‏ وكمثال على ذلك: squatter, immigrant, radio‏ 


يخوض 2 الماء -- من يحتل أرضا بوضع يده عليها 
*teenager*= aboy or girl between the ages of 13 and 19‏ 


ومطول جدا ~ طويل lengthy‏ ويؤيد — يدافع عن to locates to advocate‏ 
ويقلل من شان — يستخف to belittle panas m‏ وسلك مكهرب — انسان تشيط live‏ 
wire‏ 


=hot air=impressive or boastful talk about achievements or 
intentions 


وعود that has no substance=22,14‏ 
Cold wary‏ على أن هناك بعض الاستخدامات الأمريكية الحديثة التي يعتقد 


أنها LAS‏ أساسا 2 الولايات المتحدة والتي يرفضها SLES‏ والمتحدثون البريطانيون: مشل: 
I guess, OK‏ 


win struggle = to win out *to fail to win or obtain something 
in acompetition=to lose out 


على أن هناك اختلافات كثيرة بين الكلمات التي تستخدمها اللغة الإنجليزية 
البريطانية عن تلك المستخدمة 2 اللغة الإنجليزية الأمريكية: وعلى سبيل المثال: 


BRITISH AMERICAN 
bank holiday legal holiday عطلة البنوك‎ 
petrol gas بنزين‎ 
sweets candy ölj 
tap faucet pas- nia 
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دليل ll‏ جت العلمية والممطلحات $l‏ 


pavement side walk رصيف‎ 
chemist druggist — كيميائي‎ 
صيد لي‎ 
underground — subway gun مترو‎ 
receptionist desk clerk موظف الاستقبال‎ 


كما تختلف أسماء الوزراء 2 كل من اللفة الإنجليزية البريطانية والأمريكية: 
فيسمى وزير الخارجية 4 الإنجليزية البريطانية باسم Foreign Secretary‏ وذ 
الإنجليزية الأمريكية باسم ‘Secretary of State‏ كما يسمى وزير المالية أو الخزانة 4 
الإنجليزية البريطانية باسم Chancellor of Exchequer‏ 29 الإنجليزية الأمريكية 
باسم lel. Secretary of the Treasury‏ وزير الحربية فيسمى 4 الإنجليزية 
البريطانية باسم Secretary State of War‏ و الإتجليزية الأمريكية باسم 
Secretary of War‏ ... وهكذا. 


ويلاحظ أن هناك بعض الاختلافات ب4 هجاء الكلمات 2 كل من الإنجليزية 
البريطانية والأمريكية: بالرغم من ظهور كل من الهجاءين معاء وفيما يلي نعرض قائمة 
بأهم استخدامات أو تفضيلات الهجاء الشائعة 2 الإنجليزية الأمريكية: مع وضع الهجاء 
المفضل المقابل لها يك الإنجليزية البريطانية:؛ والكلمات التالية هي مجرد أمثلة وليست 
حصرا بكل هذه الكلمات: 


أولا: عدم مضاعفة الحرف الأخير إذا كان "1": 


BRITISH AMERICAN 
signalled signaled 
traveller traveler 


"OUI —" بدلا من‎ "OF —" وضع الحروف‎ Lat 


BRITISH AMERICAN 
labour labor 
colour color 


ا ه264 و سسس 


ل هه وليل A jd‏ العلمية واللصطلحات العلمية 


كالثا: وضع الحروف — "ize‏ بدلا من "- SE‏ 


BRITISH AMERICAN 
civilise civilize 
naturalise naturalize 


ويتزايد الآن تفضيل استخدام اللاحقة "-126" 2 الصيغ الإنجليزيسة 
البريطانية؛ كما أصبحت اللاحقة "— "ization‏ معتادة الآن فيها أيضا. 


رابعا: وضع الحرف "-6- " بدلا من "-206- " زو — "OE‏ 


BRITISH AMERICAN 
mediaeval Medieval متعلق بالقرون الوسطى‎ 
diarrhoea Diarrhea tga! 


ويتزايد الآن قبول الهجاء الأمريكي الأبسط 2 الإتجليزية البريطانية. 


خامسا: وضع الحروف "— "ECTION‏ بدلا من "— 8×101": 


BRITISH AMERICAN 

تصريف - تغير ف ارتفاع inflexion Inflection‏ 
- الصوت 

reflexion reflection 


وقد أصبح الهجاء الأمريكي هو القاعدة 4 الإنجليزية البريطانية. 


سادسا: وضع الحروف "- "EL‏ بدلا من TC"‏ 


BRITISH AMERICAN 
centre center 
metre meter 


ونعرض فيما يلي الهجاء الأمريكي لأهم الكلمات الشائعة: 
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il العلمية واللصطلحات‎ ix ul دليل‎ 
BRITISH AMERICAN 


tyre tire إطار السيارة‎ 
enquiry inquiry بحث — استعلام‎ 
programme program برنامج‎ 
pyjamas pajamas ييجاما(رداء النوم)‎ 
pretence pretense gina - تظاهر‎ 
practise practice تمرين — تدريب‎ 
draught draft تيار هوائى — جرعة‎ 
offence offense ee جرم‎ 
kerb curb حافة الرصيف‎ 
defence defense دفاع — حماية - وقاية‎ 
grey gray رمادي اللون‎ 
cigarette cigaret سيجارة — لفافة‎ 
cheque check Sonat 
storey story طابق - دور ے مبنى‎ 
axe ax قأس‎ 
catalogue catalog كتالوج - قائمة مبوية‎ 
nought naught لا شىء - صقر‎ 
entrust intrust إلى‎ agan ai ياتمن‎ 
enclose inclose يرفق( وثيقة)‎ 
enrol enroll 2 يسجل اسمه‎ 
fulfil fulfill ينجز- يحقق‎ 


4. التذكير والتانيث Gender‏ 


من pg toatl‏ أن التدكير masculine‏ والتأنيث feminine‏ يشكلان خاصية 
أساسية 2 اللغة العريية. فجميع الأسماء والأفعال 4 اللغة العريية يمكن تمييزها من 
حيث التذكير والتأنيث. وعلى سبيل المثال: 


< anew book كتاب جديد‎ 


< anew magazine مجلة جديدة‎ 
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لعل هه ديل الز جت العلمية والمصطلحات العلمية 


آما all!‏ الإنجليزية فلا يوجد بها هذا التمييز: بمعنى أنه لا يمكن تمييز الأسماء 
2 اللغة الإنجليزية من منظور اتفاقها مع الأدوات أو الصفات أو حتى الأفعال. 


وبصفة عامة؛ توجد 2 اللفة الإنجليزية بعض الأسماء والضمائر التي تختلف 
صيغتها المستخدمة 2 حالة المذكر Male‏ عن تلك المستخدمة 2 حالة المؤنث female‏ 


وكمثال على ذلك: 


مذڪر 
man‏ 
boy‏ 

father 


Son 


brother 


Uncle 


العم - خال- زوج الخالة- 
زوج العمة 
nephew‏ 


king 
he 


مؤنث 
woman‏ 
girl‏ 
mother‏ 
daughter‏ 
sister‏ 
aunt‏ 


عمة» AILS‏ زوجة الخال زوجة 


العم 
niece‏ 
queen‏ 

she 


ولكن يظل ذلك مجرد ظاهرة لغوية - وليس قاعدة نحوية — تتعلق بالتمييز من 


حيث الجنس SOX‏ وليس من حيث التذكير والتأتيث. 


كذلك توجد 2 اللغة الإنجليزية اللاحقة "- 655" التي تضاف إلى بعض 


الكلمات للحصول على صيفة المؤنث منهاء مثل: 


مذكر 

Host 
Author 
Prince 
Actor 


مؤنث 
hostess‏ 
authoress‏ 
princess‏ 
actress‏ 
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دليل العم العلمية والصطلحات sted‏ لس س 
ونكن يظل ذلك أيضا مجرد ظاهرة لغويةء طال ما لا توجد كلمات مثل 


5 وو 000101655... الخ. 


و داخل حدود هذه المنطقة اللغوية نفسهاء نجد هتاك تمييزا بين أسماء 
الحيوانات. فيمكن لنا عادة التمييز بين أربعة تقسيمات مختلفة لكل نوع من الحيوانات: 
اسم التوع أو الجنس Generic Name‏ واسم الذكر Name of Male‏ واسم الأنثى 
Name of Female‏ واسم الصغير of Young‏ 113126. وبالرغم من ذلڪ؛ يمكننا أن 
تجد اختلافات يسيطة 2 بعض الحالات» فنجد أن 008 هو اسم التوع واسم الذكر 2 
نفس الوقت؛ كذلك فإن COW‏ غالبا ما تكون اسم النوع واسم الأنثى. كما أن gla) foal‏ 
-مهر) تستخدم للإشارة إلى اسم الصغير من الحصان ولكن يوجد أيضا Colt‏ مهر Fillyg‏ 


+O pa 


ويمكننا تفصيل هذه التقسيمات 2 الجدول التالي: 


Kitten هريرة -هرة صغيرة‎ FT tom cat a 


bucista | eer |‏ | ا 
i‏ 


| dog |] gs 
` Calf= te young 8 ' dolphin/ 
E animals -خنزير‎ 
besides the cow. | porpoise/,»s1 
including the 
whale 
elephant. whale 
giraffe. and buffalo 


باك كه 
ee‏ 


تفرخ الاوز gosling‏ 


ل eae C‏ العلميةّ والمصطلحات العلمية 
ere oO aî‏ 


i EES oe 


animalof various 
species including 
mice,rats,wolves,foxes 
and seals 


Doe * amature female of several mammals, including the 
deer, kangaroo, rabbit, hare,and goat 


ومن ناحية أخرى؛ فإن اختيار الضمائر 2 اللغة الإنجليزية يعتمد كلية على 
مسألة الجنس SEX‏ فنجد أن he‏ تشير إلى الذكر shes male‏ تشير الى الآنشى 
ity female‏ تشير إلى الأشياء التي لا يمكن تحديد جنسها أو إلى الحيوانات رغم معرفة 
جنسها. وإذا ما حاولنا تقسيم الكلمات 2 اللغة الإنجليزية Lady‏ للضمائر التي تستخدم 
يدلا منهاء فإننا لا نجد أتها تقف عند حدود ثلاث فئات فقطء بل يمكننا تميييز سبع فئات» 
طالما أن بعض الكلمات يمكن الإشارة إليها باكثر من ضميرء كما يلي: 


Rome ماد لكات الى يحل‎ | wat] 
| son-boy-man | he | 
|___daughter—girl-woman | _ she | 
ج‎ ae كوك‎ ae 


ram — buck — bull | ithe | 
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ed, العلمية‎ de ll وليك‎ 


ELE ETS الات‎ 


ابن خال - ابن خالة - ابن عم - ابن عمة - بنت خال - بنت خالة - بنت عم - 


* Cousin = aaa بنت‎ 


ويمكن المجادلة بأنه مادامت توجد أشياء معينة 2 اللغة الإنجليزية يمكن الإشارة 
إليها باستخدام الضمير she‏ مثل car‏ أو boat‏ أو engine‏ أو hovercraft! plane‏ 


=vehicle on an air cushion that can travel over land and 
water. hovercraft* 


فإن هذا يعتبر دليلا على أن اللفة الإنجليزية يوجد بها تمييز من حيث التذكير 
والتأنيث gender‏ طال ما أن المسألة ليست تقسيما من حيث الجنس SCX‏ وإتما هو نوع 
معين من التقسيم التحكمي الموجود 2 اللغة! ولكن يمكن الرد على ذلك بأن وجود مثل 
هذه الكلمات قليل للغاية 2 اللغة الإنجليزية: الأمرالدي يستحيل معه أن نبني قاعدة 
تحوية على مجرد أمثله قليلة: كما أن هذه الكلمات تنتمي بوضوح إلى قئة معروفة من 
الأشياء الميكانيكية. وهكذا فلا يعتبر ذلك تمييزا نحويا للأسماء من حيث التذكير 
والتأنيث على الإطلاق:؛ بل لا يعدو الأمرعن كون أن SHE‏ تستخدم 2 اللغة الإتجليزية 
للإشارة إلى الأسماء الأنثوية بالإضافة إلى الأسماء الميكانيكية. 

كذلك فلا توجد أي قيود على استخدام الضمائر 2 اللفة الإنجليزية داخل 
الجملة:؛ طالما أن الجملة قد تكون: 


فقد الطبيب قيعته 

The doctor lost his hat 
فقدت الطبيبة قبعتها‎ 

The doctor lost her hat 


سس لس 270 > 


سس سس OE‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
ولكن يظل المعنى غامضا 2 الجملة: 

The doctor went to the hospital 
9 فهل هي: ذهب الطبيب إلى المستشفى أم ذهبت الطبيبة إلى المستشفى‎ 


وهكذا نصل إلى استنتاج أن"تقسيم الكلام من حيث التذكير والتأنيث 2 اللغة 


." الإنجليزية يظل مجرد استثناء من القاعدة‎ 
"Gender in English is rather the exception than the rule”. 
العدد ب4 اللفة‎ .5 
Number 


يتضح وجود العدد 2 اللفة الإنجليزية بوضوح #: --Man/meny Cat/Cats‏ 
الخ وبي قيود التوافق: 


أ مع الأفعال :verbs‏ 
The man comes ....‏ 
The men come ....‏ 
ب. أسماء الإشارة :demonstratives‏ 
these men / this man‏ 
وهناك خروج بسيط عن القياس يتمثل 4 أن صيغ الفعل 2 present tense‏ لا 
تنقسم من الناحية الصرفية إلى مفرد Singular‏ وجمع 2111581. ولكن التفرقة التي 
تحدث هي بين المفرد الغائب third person singular‏ ويقية الضمائر أي: 


He comes 


ج نه يتحت رت سي 2711 SS‏ 


دليل he Bl‏ العلمية والمصطلحات ihe‏ — 
مقايل: 
come / they come ... etc.‏ { 
والصيغ الوحيدة التي تنقسم ببساطة إلى مجموعتين من الناحية الصرفية هي 
تلك الخاصة بالزمن past tense‏ تفعل :to be‏ 
I was‏ 
They were‏ 


ويصاحب العدد 4 اللغة الإنجليزية وجود تقسيم لم تأخذه كتب القواعد 
التقليدية 2 الاعتبار على نطاق واسع: ويتمثل ذلك 2 التقسيم بين الأسماء القابلة للعد 
5 والاًسماء غير القابلة للعد 1111001111]21165: حيث تتم التفرقة بين 
الكلمات مثل roada book, cat‏ من ناحية: bread, petrol; buttery‏ من ناحية أخرى. 


والاختلافات الأساسية من ناحية القواعد تتمثل 4 أن الأسماء غير القابلة للعحد 
عادة لا يكون لها صيغ للجمع وأنها لا توجد بمصاحبة أدوات التنكير Indefinite‏ 
A Jos articles‏ أو -AN‏ ويتضح هذا الفرق بصورة كبيرة ببن bread(uncountable)‏ و 
.loaf(countable)‏ 


ولا تقتصر التفرقة بين الأسماء القابلة للعد وغير الشابلة للعد على أدوات 
التنكير وحسب» إذ يوجد حد لك إمكانية عدم استخدام أية أداة على الإطلاق وحذلت 
كلمة SOME‏ فلا تظهر الأسماء القابلة للعد( 4 المفرد) Gots‏ استخدام أداة قبلها 2 
حين يحدث ذلك مع الأسماء غير القابلة للعد. فلا يمكن القول مثلا: 


Cat is... 
ولكن يمكن أن نقول:‎ 
Butter is... 


على أنه من الممكن القيام بالتحويل من أسماء قابلة للعد إلى أسماء غير قابلة 
للعد» وبالعكس. فيمكننا القول: 


سس 2722 س 


سس $—$— = £—< وليل ae Wl‏ العلمية والصطلحات العلمين 


Would you like some giraffe? 


للأفراد الذين يأكلون لحوم الزراف. أي يجوز معاملة الآسماء القابلة للعد كما لو 
كانت غير قابلة للعد إذا اعتيرناها كطعام. أو أن نقول: 


A petrol [ like very much is Brand X. 


أي يجوز معاملة الأسماء غيرالقايلة للعد كما لو كانت قابلة للعد إذا كان 


المعنى "نوع من kind of"‏ ج أو" قطعة من picce Of”‏ 4. وكمثال على ذلك: 
نوع من الحب 2101/6 > 

نوع من الزيت [01 an‏ > 

قطعة من اللحم الضاني amULlON‏ = 

حالات من التمرد أو العصيان disobedicnecs‏ جد 


ولكن يجب الأخن 22 الاعتبار أنه لا يمكن التعويل على المعنى dad‏ كما اتضح 
ذلك 2 loaf / bread‏ أو من حقيقة Lai‏ لا يمكن أن تقول SOAP‏ 4 ونحن تعني قطعة 
من الصابون a cake(bar) of soap‏ لأن ذلك يرجع لحقيفة لغوية تتمثل O12‏ 5087 
من الأسماء غير القابلة للعد: و1031 من الأسماء القابلة للعد. وهناك بعض الكلمات التي 


:cake تنتمي للمجموعتين معاء مثل‎ 
LOAF => Would you like a cake? 
BREAD => Would you like some cake? 


كذنت فهناك بعض الأسماء المفردة التي يطلق عليها اسم COME CHIVES‏ والتي 
تستخدم بصورة شائعة مع الأفعال 2 صيفة الجمع؛ مثل: 


The committee have decided ... 


لح 4 223 — 


دليل ioe Wl‏ العلمية والمصطلحات idd‏ لس د ست سس ب سس 
ولكن يجب ملاحظة اختلاق المعنى باختلاف الفعل المستخدم: فضي الجملة: 
The committee have decided ...‏ 
تكون الترجمة: 
وافق أعضاء اللجنة على... 
بيتما ,2 الجملة: 
The committee has decided ...‏ 
تكون الترجمة: 
وافقت اللجنة / وافق رئيس اللجنة على... 
ومع ذلك فيجب ملاحظة أنه بالرغم من إمكانية استخدام الفعل يي صيغة 
الجمع؛ فلا يمكن عمل ذلك مع slew!‏ الإشارة -demonstratives‏ 


كما أن هناك بعض الأسماء التي ليس لها صورة B‏ المفرد: والتي يمكن أن نطلق 
Leute‏ "صيغ "gnomi!‏ مثل: 56155015 (rOuSerSy‏ و11615... cal!‏ وجميع هذه الأشياء 
تعني"زوجا"؛ ويؤدي هذا لظهورنقطة ممتعة 2 الأعداد: فقد يُعتقد أن الأعداد التي تزيد 
عن واحد يمكن أن تستخدم جميعا مع أسماء 2 صورة الجمع: مثل: githree Cats‏ 
AN Seventy dogs‏ ولكن صيغ الجمع هذه لا يمكن استخدامها مع أي أعداد؛ طالما 
ليس هناك 50155015 ONE‏ أو 50155015 161. ولكن مع ذلك يمكن أن تستخدم أسماء 
الإشارة مع صيغ الجمع؛ مثل 50155015 „these‏ 


وهناك بعض الشذدوذ ‏ صيغ الجمع؛ ويصفة خاصة مع كلمتي police‏ 
JLe,)clergys‏ الدين المسيحي)؛ فمن غير المحتمل استخدامها مع الأعداد؛ فقد نرفض 
thirty police‏ مفضلين عليها thirty policemen‏ وكن نك من غير المحتمل استخدام 
أسماء الإشارة معها. على أنه يمكن استخدام صيغ الفعل لي الجمع معها(كما 2 مثال 


سس سس 271 > سح 


4 وليل jb)‏ جت العلميثٌ والمصطلحات العلمية 
(Committee‏ ومع ذلك فيجب ملاحظة أن people‏ تعتير كل الأحوال جمعا( thirty‏ 
people‏ او people‏ 112256... الخ). ويتطبق ذلك تقريبا على „cattle‏ 


كما يوجد اختلاف بسيط مع 002611 التي تعني "اثنا عشر i"‏ فيمكن القول: 
adozen eggs‏ 
وبا مثل فإن كلمة alot‏ تستخدم :MANY (Lis‏ 
alot of men are ...‏ 
وكذنك kind of‏ مثل: 
these kind of people ...‏ 


وك اللغة العريية» يمكن للعدد أن يأخد ثلات صور: الإغراد والتثنية والجمع؛ 
فيمكن القول: كلب واحد» وكلبان LAI‏ ومائة كلب وك المثنى, هناك مثنى مذڪر 
ومثنى مؤنث؛ وي الجمع؛ هناك جمع ماكر thw‏ وجمع مؤنث سالم» وجمع تكسيرء 
وهكذا فإن عبارة مثل: 


vice chairman 
يمكن أن تترجم إلى:‎ 
نائبا الرئيس‎ 
ذائبتا الرئيس‎ 
ذواب الرئيس‎ 


نائبات الرئيس 


سس سس ست 275 79 س 


وليل fe jl‏ العلمية وامصطلحات idl‏ جج 
وس الجملة: 
You are industrious students‏ 
يمكن أن تكون الترجمة: 
أنتما طالبان مجتهدان 
أنتما طالبتان مجتهدتان 
أنتم طلاب مجتهدون 
أنتن طالبات محتهدات 
ويتوقف اختيار الترجمة المناسبة على السياق المذكور فيه الكلام. 
6. الزمن # اللغة 
Tense‏ 


الزمن ے اللغة الإنجليزية هو"العلاقة ما بين شكل الفعل ومفهومنا عن الزمن, 


سواء ماض أو مضارع أو مستقيل ". 


"Tense is the correspondence(relationship) between the 
FORM of VERB and our own CONCEPT of TIME; past,present or 
future". 


ولا يوجد 2 اللغة الإنجليزية سوى شكلين اثنين للفعل؛ وهما: 
present => He likes / takes‏ 


past => He liked / took 


_ OOO 26) 


سسس وليل gar jul‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


ويمكن التوصل إلى تقسيمات Gp Si‏ للفعل؛ وهي the athe perfect‏ 
ll...progressive‏ باستخدام فعلين من الأفعال المساعدة be Leas auxiliaries‏ 10و 


.to have 


وهكذا يجادل علماء اللغة الإنجليزية بعدم وجود ما يسمى بالزمن المستقبل B‏ 
اللغة الإنجليزية؛ ويقولون بوجود طرق للإشارة إلى الزمن ج المستقبل؛ ولكن لا يعد ذلت 
تبريرا لوجود الزمن المستقبل» ويستدلون على ذلك بان Willy Shall‏ هي أفعال مساعدة 
modal auxiliaries‏ تقوم بوظيفة 2 اللغة تماثل تلك التي تقوم بها الأفعال can‏ 
MAYI‏ على سبيل ال مشال. وإذا ما أسسنا قاعدة تفيد أن هذين الفعلين([51181 (Willy‏ 
بشكلان زمنا خاصا ALIA‏ الإنجليزية: فيكون علينا 2 هذه الحالة الاعتراف يأزمنة 


ممائلة لبقية الأفعال المساعدة الأخرى. 


ويُستخدم Will‏ ے عدة وظائف أخرى بخلاف الإشارة للزمن 2 المستقبل؛ وعلى 


سبيل JEU‏ يشير إلى: 
استعداد: 
إذا دعوتني ألبي دعوتت 
I will come if you ask me‏ 
Bale‏ 
هكذا تجلس بالساعات 
She will sit for hours‏ 
احتمال: 
قد يكون ذلڪ چون 
That will be John‏ 


عمس سي سس سس 777 cn‏ 


ae ll Ud‏ العلمية واللصطلحات bee!‏ و 
حقيقة عامة: 
يطفو الزيت فوق الماء 
Oil will float on water‏ 

وبالمثل فإن shall‏ أيضا تستخدم 2 التهديد threat‏ والوعد promise‏ 
أعدك بأن JUS‏ ما تريد عدا 

You shall have it tomorrow 
توعد المدرس بمعاقبتي‎ 

The teacher shall punish me 


وهكذا فان WIH shall‏ يستخدمان للاشارة إلى المستقبل تعبيرا عن معنى واحد 


فقط من بين عدة معاني كثيرة. 
ومن ناحيه أخرى؛ يمكن الإشارة إلى المستقبل ياستخدام عدة طرق أخرى: مثل: 
سأسافر إلى باریس غدا 
I am flying to Paris tomorrow‏ 
هل لي أن أسألك سؤالا 
I am going to ask you a question‏ 
Term starts on Monday‏ 
يبدأ / سوف يبدا الفصل الدراسي يوم الاثنين 


He is about to speak إنه بصدد أن يتكلم‎ 
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سس 4w‏ وليل الر جت العلمية والمصطلحات العلمية 

وتعتبر كل الأمثلة السايقة حجة على النظرة التقليدية للفعلين shall; will‏ 
كحافعال تؤسس قاعدة للزمن 2 المستقيل. وهكذا فإذا كان المعنى هو محك الاختيان 
فقد تعبر بعض الأسماء عن الزمن 4 اللغة الإنجليزية: فكلمة الزوجة السابقة CX—‏ 
wile‏ تشير إلى الزمن 2 الماضي؛ والخطيبة flancée‏ تشير إلى الزمن 2 المستقبل؛ والجد 


ipluperfect تشير إلى الزمن ے الماضي البعيد‎ grandfather 
ومن ناحية أخرىء فمن الواضح أن الزمن الماضى 2 اللغة الإنجليزية يستخدم‎ 
للإشارة إلى وقت الماضي؛ مثل:‎ 
Past Simple: He came yesterday. 
Past Progressive: He was coming yesterday. 
Past Perfect: He had come the day before. 


Past Perfect Progressive: He had becn coming the day before. 


ولكنه بالإضاقة إلى دلك, له استخدامان آخرإن» قيستخدم الزمن الماضي 2 
الحديث غير المباشر reported speech‏ مع الأخن # الاعتبار قاعدة تسلسل الأزمنة 


sequence of tenses‏ وعلى سبيل المثال: 
Ile said he went to London everyday.‏ 
و هذه الحالةء فإن كلماته أصلا كانت: 
I go to London everyday.‏ 


وقد تحدد استخدم WENI‏ هنا تتيجة لاستخدام صيغة الزمن الماضي للفعل 
said‏ ولكن said‏ لا تشير 2 حد ذاتها إلى الزمن الماضي. ومع ذلك يجب ملاحظة أنه 
يمكننا استخدام صيغة present tense‏ إذا كان المتحدث يرغب 2 الإشارة إلى ان الخبر 


المنقول مازال صحيحا: 
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دليل ter ll‏ العلمية واللصطلحات bed‏ يسيم 
but <The ancient Greeks discovered that the world is round‏ 
Romans maintained that it was flat.‏ 


وهكذا تمكنا 4 JULI‏ السابق من استخدام ÍS‏ محل WAS‏ 2# الجزء الأول باعتباره 
يمثل حقيقة A‏ ولكننا لا نستطيع إحلال IS‏ محل WAS‏ 4 الجزء الثاتي لأنه لا يمثل 


كذلك فإن الزمن الماضي يستخدم للإشارة إلى عدة أشياء مستحيلة أو غير 
ممكنة الحدوث؛ ويمكننا التمييز بين ثلاثة استخدامات منفصلة .2 هذا الصدد: 


الأول: يكون أكثر hali‏ استخدامه 4 سرد الوقائع أو طلب الأشياء: 
I wanted to ask you something.‏ 
Could you pass me the salt?‏ 
الثاثي: يستخدم 2 الأمنيات المستحيلة: 
I wish I knew.‏ 
wish I had one.‏ 1 
الثالث: يستخدم 4 الجمل الشرطية غير الحقيقية: 
If John comes<« I shall leave. => Real‏ 
If John came: I should leave. > Unreal‏ 


ويقع الفعلين 2 الجملة الثانية(62126 (Shoulda‏ ج الزمن الماضيء ويتمثل 
الاختلاف 2 المعنى 4 الجملة الثانية 4 أن هناك افتراضا بانه .لىن يتم الوفاء بالشرط أو 
هو شرط غير واقمي» وهكذا يستخدم الزمن 2 اللغة الإنجليزية للتمييز بين الحالات 
الشرطية الحقيقية وغير الحقيقية. 


ساس ا اس ل R‏ —— 


س ه4 (أيل ie‏ العلمية واللصطلحات العلمية 

وبالنسبة للغة العربية؛ فالفعل فيها هو الكلمة التي تدل على حدث مقترن بزمن: 
مشل "أكل" فإنها تدل على حدث وهو "الأكل" وزمن وهو الزمن الماضي؛ ومثل "يلعب" 
فإنها تدل على حدث وهو"اللعب" وزمن وهو الزمن الحالي» أي أنه من حيث الشكل لا 
يوجد فيها إلا ماض ومضارع؛ ولكن من حيث الواقع والاستخدام فهناك ماض ومضارع 
ومستقبل. 


استخدام الأزمنة ذ اللفتين العريية والإنجليزية: 


عند التعامل 2 العالم الواقعي:يمكن للقة الإنجليزية - مثل اللغة العربية - أن 
تتعامل مع أحد التصرفات أو الأفعال ححدث diio‏ أو تتعامل مع الحالة الناتجة عن ذلك 
التصرف. وعلى سبيل SLAM‏ إذا كنت تناولت طعام الإفطار 2 الساعة السابعة من هذا 
الصباح؛ فيمكنك التعبير عن ذلك كحدث die‏ بالقول: 


I had breakfast at seven this morning. 
أوالتعبير عن حالتك الحالية بالقول:‎ 
I have had my breakfast. 


وإذا وصل aal‏ ضيوفكت 4 قطار الساعة الرابعة: فيمكنك التعبير عن ذلك 
كحدث مننهٍ بالقول: 


John arrived at four this afternoon. 
أوالتعبير عن الحالة الحالية الناتجة بالقول:‎ 
John is here now. 


وإذا قد صرحت بالأمس باتك ستسافر إلى أوريا 2 الأسبوع القادم فيمكننا 
التعبير عن ذلك ڪحدث منت بالقول: 


We learned that yesterday / We found that out yesterday. 


ااا سج R]‏ — 


دليل العم العلمية والمصطلحات id]‏ سس سس سدم 
أوالتعبير عن نتيجة معلومية هذه الحقيقة بالقول: 
We know that‏ 


ولنأخن مثالا آخر: إذ يمكننا القول بأن شكسبير قام بتصوير شخصية هاملت على 


أنها لا تستطيع حسم الأمور بالتعبير من ذلك كحقيقة تاريخية: 
Shakespeare depicted Hamlet as indecisive.‏ 
أو كحقيقة حالية: 
Shakespeare depicts Hamlet as indecisive.‏ 


وك اللغة العربية توجد أيضا هذه الخيارات؛ وهناك كد لك التفرقة بين 
الأحداث المنتهية» كما يحدث 2 السرد القصصي؛ والحالات التي لا تزال قائمة: ولكن 
النقطة الهامة L‏ هذا الصدد هي أن اللغنين الإنجليزية والعربية لا تقومان دائما بعمل 


نفس الخيارات. 


وتميل اللخة الحريية Bale‏ لتصوير الأشياء كأحداث منتهية: 2 حين تعرض اللفة 
الإنجليزية هده الأشياء من منظور الحالة الحالية ged‏ وهكذاء Luni, DLA‏ أحد ضيوقنا 


يوقف سيارته 2 pall‏ الخاص بالسيارات: فيعبر الشخص العريي عن ذلك بالقول: 
لقد وصل 
THe arrived‏ 
بينما يقول الشخص الإنجليزي: 
يوجد هنا الآن 


He is here now 


هي R‏ لل ست 


NS uuu‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
وحينما يتم فهم المقصود من شرح المدرس؛ فإن المتحدث العريي يعبر عن ذلك 
بالقول: 
I understood / I caught on‏ 
بينما يقول المتحدث الإنجليزي: 
آفهم 
I understand‏ 


ولا يُفهم مسن ذلك أن "وصل" تعني is here‏ 18 أوآن "فهمت" تعني 1 
understand‏ وتكن هذا يعني أن اللغة العربية تميل لتفضيل التعامل مع الأحدات: 2 
حين أن اللغة الإنجليزية - بالمقارنة - تميل لتفضيل سرد الحالة الناتجة؛ وهذا ما يعني 
أنه لا يجب عليك أن تعرف معنن زمن الفعل وحسبء بل كيفية استخدام هذه الأزمنة 
والأحوال التى تتفق فيها استخدامات الأزمنة 2 اللقتين الإنجليزية والعربية والأحوال 
التي تختلف فيها أيضا. 


وتحاول فيما يلي التعرف على الزمن 2 اللغة الإنجليزية وما يقابله 2 الترجمة العربية: 


يذاكر 
He studies‏ 
ذاڪر 
He studied‏ 
يذاكر 
He will study‏ 
يذاڪر 
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nn d] دليل الر مت العلمية والمصطلحات‎ 
He is studying 


كان / ظل يذاكر 
He was studying‏ 
سيكون منهمكا / مستغرقا ‏ المذااكرة He will be studying‏ 
ذاكر 
He has studied‏ 
ذاكر 
He had studied‏ 
سيكون قد انتهى من المذاكرة 
He will have studied‏ 


وهكذا فعند الترجمة سن العربية إلى الإنجليزية: يجب فهم العلاقة سين شكل 
الفعل والمعنى المراد منه. وعلى سييل المثال: 


وكان الله غفورا 
Allah was, is and will be forgiving‏ 


أن" كان " 2 الجملة العريية لا تعني الماضي بالطبع؛ وإنما تعسني الماضي 
والحاضر والمستقبل. ويمكن ترجمتها بالقول: 


Allah is Oft- Forgiving 


كذلك فإن: 


ا سس ومو 


سل سس _— حح» وليل الجن العلمينّ والمصطلحات العلسن 
عهدتڪ امينا 
بمعنى أنك دائما تكون أميناء وتترجم إلى: 
I know you to be honest‏ 
ولكن: 
عهدنه أمينا 
أي توييخ — فتترجم إلى: 
I have known him to be honest‏ 
وهكذا نخض النظر 2 الترجمة عن شكل القعل تماماء ومن الأمئلة الأخرى: 
لم يحضر علي 
وتترجم إلى: 
Ali did not come‏ 


واستخدمنا هنا الفعل ‏ صيغة الماضي 2 الإنجليزية رغم أن شكله مضارع 2 
العربية: OY‏ المعنى هو المحك الأساسي. أما: 


لن ينجح المهمل 
فتترجم إلى: 
The lazy will not succeed‏ 


وهنا أيضا استخدمنا الفعل 2 صيغة المستقبل 2 الإنجليزية رقم أن شكله 
مضارع B.‏ العريية: OY‏ المعتى هو ما يهمتا. 


أي أننا 2 الترجمة نضرب بقواعد الأزمنة عرض الحائط؛ والمسألة هي تقدير ما 
كان يريده كاتب النص. 
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sore العلمية والمصطلحات‎ ie lt وليك‎ 
)1( ملحق رقم‎ 
The Verb الفعل‎ 
أشكال الفعل 2# اللغة الإنجليزية:‎ 
هناك خمسة أشكال للفعل 2 اللغة الإنجليزية: وهي:‎ 
e base form: walk / eat 
e "— s" form: walks / eats 
e past tense form: walked/atepresent participle(— ing) form: 
walking / eating 


e past participle form: walked /catenjaan ويختلف شكل‎ 


عن الزمن 1201156 2# اللغة الاتجليزية؛ فالزمن يتكون Bale‏ من أحد هذه الأشكال 


بالإضافة إلى Madi‏ مساعدة أخرى. 


ويتميز شكلي الفعل present participle(— ing) form‏ و past participle‏ 
1 يباستخدامهما كصفات 2 بعض انواع الجمل. مثل: 


There's a broken window in the kitchen. 
يوجد شباك مكسور 4 المطبخ.‎ 
وكذلكت‎ 
Most of people singing were women. 
معظم ال مغنين كانوا من التساء.‎ 


non— œu (infinitive form ويطلق على هذين الشكلين(بالإضافة إلى‎ 
finite forms of the verb 
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سس سس سح دليل الزن العلميم والمصطلحات العلمية 
الأفعال المتعدية بحرف: 
2 اللغة الإنجليزيةء هناك يعض الأفعال التي تعني شيئا ما حينما تُتبع مباشرة 
بمفعول يه وشيئا آخر حينما يصاحبها حرف جر. وعلى سبيل المثال: 
يقوم بتوزيع ورق اللعب 
He deals the cards‏ 
يعالج المشكلة 
He deals with problem‏ 


كذلك فإن هناك بعض الأفعال التي تختلف معانيها حينما يتبعها حروف جر 


He looks for the book 
الكتاب‎ Z ينظر‎ 
He looks at the book 
كما أن هناك أفعالا أخرى لا تظهر إلا بمصاحبة حروف الجر:‎ 
يعتمد على أصدقائه‎ 
He relies on his friends 
His poverty deprived him of schooling 


حرمه فقره من التعليم 


ااا ي ]287 ل 


دليل الر جت العلمية والصطلحات oo" idd‏ س 

ويوجد 4 اللفة العريية أيضا أفعالا تماثل أشكال الأفعال السابقة تماماء بالرغم 
من عدم ظهورها بالضرورة 4 تفس الحالات الخاصة التي تظهر بها هذه الأفعال 4 اللغة 
الإنجليزية. وعلى سبيل ال مثال؛ فإن: 


to discuss "يبحث” تعني:‎ 

ولكن: 

to look for "يبحث عن" تعني‎ 

كما أن: 

to authorize / to sanction "يعتمد" تعني:‎ 
ولكن:‎ 

to depend on "يعتمد على"تعني‎ 

ڪٽ لڪ فإن: 

to attend "يحضر" تعني:‎ 

ولكن: 

to come tO "يحضر إلى" تعني‎ 

كما أن: 

to acquire / to obtain / to get "يحصل على" تعني:‎ 
وكدذلكت:‎ 


"يسمح ب "تعني to permit‏ 


—— RR ج‎ eee 


سلب شيب ب بل -س > وليل الرحمة العلمية واللصطلحات العلمية 

ومن منظور المعتى» تشكل الأفعال المتعدية بحرف وحدة منقردة تختلف عن الفعل 
بمقرده أو عن بقية الأفعال المتعدية بحرف» ومن منظور القواعد النحوية: يكون لهذده 
الأفعال نفس الأشكال الموجودة بالنسية لأي فعل آخر(فتختلف صيغتها باختلاف 
الأشخاص أوالزمن... الخ). ومن أمثلة ذلك: 


بحثوا موضوعات كثيرة ومنها السلام 2 الشرق الأوسط. 


They discussed many topics, among them peace in the 
Middle East. 


They looked for your pencil in every classroom. 


وهناك كذلك مجموعة أخرى من الأفعال العريية التي لا تنتمي argant‏ 
الأفمال المتعدية بحرفه ولكنها قد ثتبع بحروف جر معينة بدون أي تغيير ‏ معتاها 
الأساسي؛ وعلى سبيل SUL‏ الفعل ”يساعد" يعني: to help(someone)‏ والفعل" يساعد 
على"يعني آيضا: to help(someone) in(doing something)‏ ويتضح ذلك بصورة 


أكبر من الأمثلة: 
هل ساعدك الكتاب؟ Did the book help you?‏ 


Ye paint AT ساعدني على‎ ‘and 
Yes, it helped me in teaching 
وب الوقت الذي يجب فيه أن تظل التفرقة واضحة ومستقرة بين الأفعال المتعدية‎ 
بحرف» مثل "يعتمد على" والأفعال الأخرىء مثل"يساعد": يجب آن تتم دراسة جميع هذه‎ 


الأفعال مع حروف الجر التي تتبعهاء وعلى سبيل المثال: 


to listen(to) (3 يستمع(‎ 
to inform(of) يخبر(ب)‎ 
to participate(in) يشارك(2)‎ 
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دليل الجن Rell‏ والصطلحات d‏ — 
يساعد(على) to help(in)‏ 
to work(for) (2) ees‏ 
7. توافق الكلمات 
cation‏ 
يتم تعريف توافق الكلمات Collocation‏ من منظور اللغويات بأنها: 
معناد لمجموعات من الكلمات المفردة: والتي ياتي تكرارها معا من خلال شيوع الاس 
بحيث تميل لتشكيل وحدة مميزة". 


Collocation is the "habitual co— occurrence of individual 
al items". 


وتعتبر هذه الظاهرة 2 غاية الأهمية بالنسبة للمترجم؛ الذي يعتبرها مم 
من الكلمات المقردة تشترك بصورة عامة 2 تركيبات نحوية تتكرر كثيرا: مثل: 


aao .[‏ واسم: 
كثيف العمل heavy labor‏ 
تضخم جامح runaway inflation‏ 
حالة اقتصادية economic situation‏ 
ضغوط تضخمية inflationary pressures‏ 
2 اسم واسم: 
خلية عصبية nerve cell‏ 
سندات مالية حكومية government securities‏ 
مقلة / شحمة العين eyeball‏ 
3 . فعل ومفعول: 
يقوم بزيارة To pay avisit‏ 
يحرزنصرا To score avictory‏ 
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ههه وليل ar ll‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


To read apaper يقرأ بحثا‎ 
To attend alecture يحضر محاضرة‎ 
Totender(one's) resignation AS Lawl يقدم‎ 
To deliver aspeech يلقي خطابا‎ 


وتعتسبر هذه الأشكال هسي أكثرالأشكال شيوعا لمفهوم توافق الكلمات 
Collocation‏ وتتركز الأشكال الثلاثة حول الاسم MOUD‏ الذي يعتير العتصر الثاتي 
بك كل تركيب. 


وتعتبر الترجمة ‏ بعض الأحيان بمثابة عملية من البحث المضني والمتواصل من 
أجل إيجاد مجموعة من الكلمات تستخدم معا بصورة صحيحة: أوعملية لتجميع الأسماء 
مع الأفعال التي تناسبهاء وي المقام الثاني تجميع الصفات مع الأسماء التي تناسبها 
وكذنت الظروف مع الأفعال التي تناسبهاء و2 المقام الثالث إيجاد الروابط المناسبة وإذا 
ما اعتبرنا أن القواعد النحوية يمثابة الهيكل العظمي ف أي نص فإن توقيق الكلمات معا 
بصورة صحيحة 6011008110 هي أعصابها. 


ويقابل ذلك 2 اللغة العريية استخدام بعض التعبيرات المعينة, مثل: بادئ ذي 
بدء؛ ومن الآن فصاعداء ومنف قديم الأزل... الخ 


ويلاحظ أن التمسك بالتوصل إلى التوافق المتاسب للكلمات 4 نص معين يعني 
تحقيق مستوى جيد من"الطبيعية" 4 النص:؛ ويلاحظ هنا أن الفشل ف إيجاد التوافق 
المناسب للكلمات لن يؤدي لعدم فهم الرسالةء بل سيؤدي فقط لإحساس القارئ بان المترجم 
غير متمكن من صياغتهء وعلى سبيل المثال؛ فإن”مدخن شره" أ واشخص كثير التدخين" 
يتم التعبير عنها يالقول: 


heavy smoker 
وإذا أخطأ المترجم وقال:‎ 


big smoker 


ere 


دليل all‏ العلمية lotta,‏ شت 


فسيفهم القارئ الإتجليزي ما يقصده المترجم من وراء هذا التعبيرء ولكن تن 
يجعله يشعر بأن الرسالة مكتوبة بشكل "طبيعي"؛ وكذلك كلمة" مجانا؛ نتر جمها 
بالقول: 


free of charge 
وليس:‎ 
free of cost / payment / ... etc. 
وأيضا فإن "قهوة ثميلة” نترجمها بالقول:‎ 
strong coffee 
وليس‎ 
powerful coffee 


وهذا ما يقابل اللغة العريية حينما نقول: "ولد طويل" وليس" ولد مرتفع أو 


. وكذلك"رجل كبير" وليس"رجل قديم "... الخ‎ Gale 


وهناك حالة خاصة من التوافق collocation‏ حينما لا يكون هناك إلا احتمال 
واحد للكلمة لكى تُستخدم مع كلمة أخرى. مثل الأصوات التي تصدر عن الحيوانات أو 


الأدوات الموسيقية وغيرها من الأدوات: مثل: 


SEDI 


o g‏ روا وت دایص 


ع ل ب _ مص وليل aor jul‏ العلميق والمصطلحات العلمية 
كذلك هناك مجموعة من الكلمات التي تستخدم للإشارة إلى قطعة من أو 


كمية من نوع معين من الأشياءء كما يلي: 


sete سحت‎ 


ا مك ل 
ST TT‏ متتس ههه 
asliver/ splinter of glass | o‏ || 
. شظية زجاع _ 7 يي يا 
ea‏ 


aad oF grass 
a lock / strand / wisp / tuft / mop p /shock cof hair 


S ا ال‎ A 
abate ooy a | 
T 


apiece / area of land 


t light. | 
apiece / sap of paper 


acoil / length / piece Of Tol pe 


E. 
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il العلمية واللصطلحات‎ a ul دليل‎ 


again oF sand 
|_~acloud / blanket column? puff/ wisp of smoke | 
RRS EE = 
[flake /blanketofsnow اا‎ 


| 
¥ 


دقاقة منبسطة من الجليد | اا 
aslab / block of stone _‏ 
]|| قطعة/ حفتةسكر 1 agrain / lump of sugar‏ = | 
قطرة 57 abead / drop of sweat‏ 00 | 
areel / strand of thread‏ ۱ 


Rg 


| agrain/ sheaf of wheat | ~ agrain/ sheaf of wheat 


t 
: 


abar / cake of soap قالب صابون‎ 
= حسمن‎ = > es -n ee 
ere 
ablob of wax | 


mi | 


pt 


وكذ لك الحال بالنسبة لأسماء المجموعات من أنواع معينة من الحيوانات: 


Le E 
[  aswamofbees | Gi aswarm of bees pg | لخشرم: جماعة | الخشرم: جماعةالتحل‎ 3 ra 
[_aflock/flight of birds | ~—“aflock / flight of birds 7 سر وا‎ | 


eae‏ ل 


[litter ofcubs اط‎ 


البطن: مجموع الجراء التي يلدها حيوان دفعة واحدة 

CL Ten | 
COO شا‎ | ag | 
[O ee | 
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ممح حت ستيه ie Bs‏ قدي الات E‏ 


البطن: مجموع الجراء التي تلدها أنثى الكلب دفعة واحدة 


qala |‏ | عب مي 0107| 


وكدلت أسماء المجموعات التي تستخدم للإشارة إلى مجموعة معينة من 
الأغراد أو الأشياء: 


ْ فريق/ جماعة من الخبراء 


| عدد هائل(بحر) من الوجوه | 


دليل الرجة العلمية ولالصطلحات $A idi‏ 


2 له 
١ : abunch / bouquet of flowers‏ 
ET TET RN‏ اك Ae‏ 
E‏ و 
CES Yai neo‏ 


| فيضان من الاحتجاجات‎ 
ateam / crowd / gaggle of reporters 


j aspate of protests 1 


oO فريق /حشد /مجموعةمنالمراسلين‎ oOo 
فيضان من الإشاعات‎ 


E of steps ال‎ 


~~ aparty of 
~~ aclump of trees 

| anarmy of volunteers | an army of volunteers | 

8. التعبيرات الاصطلاحية 


Idioms 


التعبير الاصطلاحي هو" وحدة لغوية تتكون من كلمتين أوأكثر؛ تدل على 
معتى جديد خاص Calin‏ عن معنى كل كلمة بمفردها". 
"An idiom is afixed group of words with aspecial meaning‏ 


which is different from the meanings of the individual words". 


eee‏ و ت س 


سس يس 44€ وليل rubella)‏ والمصطلحات العلمية 
وتمتاز كل لغة بوجود بعض التعبيرات التي أصطلح على معناها بمعنى معين: 
بحيث تدكر لهذا المعنى؛ وي مناسبة مشابهة لتلك التي قيل فيهاء ويتضمن ذلك 
التشبيهات 511111165 والاستعارات المجازية metaphors‏ والأمشال الشعبية  proverbs‏ 
and sayings‏ واللغة الاصطلاحية بين جماعة ما 218011[ والتعبيرات العامية Slang‏ 
Aand colloquialisms‏ وتكثر 2 اللغة الإنجليزية وجود هذه التعبيرات. 


وعلى الرغم من إمكانية عمل بعض التغييرات 4 التعبيرات الاصطلاحية: إلا أنه 
ليس من الممكن تضيير الكلمات أو ترتيبها أوالصيغ النحوية التي تحدث مع التعبيرات 
العادية غير الاصطلاحية؛ حيث يعتبر التعبير الاصطلاحي وحدة بنيوية مترابطة» لا يصح 
تغيير كلماته بكلمات أخرىء أو تقديمها أو تأخيرها عن مواضعهاء إلا ب حدود ضيقة 
أحياناء ولتوضيح ذلك نستعرض المثال التالي: 


وضعت الحرب أوزارها 


بمعنى انتهت وتوقفت: وهنا لا نستطيع تغيير كلمات هذا التعبير لنقول 
مثلا" حطت الحرب أوزارها" أو" وضعت المعركة أوزارها"» أو"وضعت الحرب أثقالها"2 كما Y‏ 
يجوز تقديم كلمة من كلماته أو تأخيرها عن موضعهاء قلا يمكن أن نقول مثلا: "الحرب 


وضعت آوزارها". 


ومن الشائع أن مثل هذه التعبيرات الاصطلاحية لا تقبل الترجمة: بل ويكون من 
الخطأ الفادح ترجمة هذه التعبيرات حسب المعنى الحرك لكل كلمة فيه إذ يجب ترجمة 
التعبير ككل حسب معناه. 


وتنشأ الصعوبة أثناء ترجمة هذا التوع من التعبيرات عادة بسيب نقص الإطلاع 
على ثقافات الشعوب المختلفة التي تتحدث بلغات أخرى: بل ونقص الإلمام بخصائص هذه 
اللفات الأخرى نفسهاء ولذا يجب على المترجم أن يلم إلماما واعيا بالثقافة وخصائص اللغة 
,2 كل من اللغة المصدر واللخة المنقول إليها. 


وتندرج الأمثال الشعبية - كما سبق - تحت التعبيرات الاصطلاحية: ويلاحظ 
أن العديد من الأمثال تمثل جملة كاملة:؛ على أنه يجب تذكر أن الأمثال الشعبية لا 


ااا ع 297 ey‏ 


دليل fr jl‏ العلمية والصطلحات nD Rabel)‏ 
تقال عادة كاملة والأمثال ے أية لفة هي خلاصة تجارب الشعوب وقد صبت 2 قالب 
لفظى موجز. كما تعتبرالأمثال مرآة لثقافة الأمة واتجاهاتها الفكرية ونظرتها إلى 
الحياة. لذلك تجدها مشحونة بالأفكار والنظرة الصائبة بل والحكمة فما يكاد يسمعها 
أهل اللغة أو يقرؤونها حتى تتداعى المعاني 2 عقولهم tard‏ كل من المتحدث والكاتب 

عن كثير من الكلمات. 


Joly‏ شيء يجب عمله عند ترجمة أحد التعبيرات الاصطلاحية: هو البحث عن 
التعبيرالاصطلاحي المقابل 2 اللفة الأخرىء» فإذا فشلنا 2 إيجاد المقابل؛ قإتنا نحاول 
ترجمة التعبير الاصطلاحي المذكور ترجمة عادية؛ ممع إيضاح كل المعاني المتضمنة فيه 
لتظهر 4 الترجمة: وعلى سبيل JEM‏ فالتعبيرالاصطلاحي: 


إذا بُئيتم فاستتروا 


إذا لم أكن على علم بما يقابله 2 اللغة الإنجليزية: فيجب البدء بمحاولة 


ترجمة معناه - أي القول: 
When you get ashame, away go from eyes‏ 


ولكن هذا لا يعفينا من محاولة إيجاد ما يقابله والبحث عنه لكي نعرفه ويدلكت 


فإن ما يقايل التعبير السابق هو: 
When the ass kicks. never tell‏ 
وبا مثل: فإن: 
ضاق صدر من ضاقت يداه 
يمكن ترجمة معناه بالقول: 
Empty hands lead to / cause sadness‏ 


ثم البحث Lac‏ يقابله .2 AAL‏ الإنجليزية: وهو: 


سس سس ي 298 ل« — 


سلس سس سب ب لح وليل ال رجت العلمية وا مصطلحات العلميةٌ 
A light purse makes heavy heart‏ 


وهكذاء وإذا لم بكن ممكنا ترجمة مثل هذه التعبيرات بصورة مباشرة فنحاول 
إحدى هاتين الطريقتين: 


أولا: الاحتفاظ بالكلمة الأصلية يعد وضعها بين علامتي تنصيص؛ مثل ٠.‏ 


."yuppie” 


ثانيا؛ الاحتفاظ بالتعبير الأصلي مع وضع ترجمته الحرفية بين قوسين» مثل 
summer‏ 11101310(طقس جاف يمتلئ بالضباب ویسود ے الخريف). 


والقاعدة الذهبية هي: 


"إذا لم يكن ممكنا نقل التعبير الاصطلاحي إلى اللغة المتقول TL‏ إليها فلا 
تحاول إقحامه 2 الترجمة". 


والأمثلة على التعبيرات الاصطلاحية كثيرة: منها: 


| to take the gloves off | to take the gloves off 
| __toraincats and dogs to rain cats and dogs 9 || مط ركافواه القرب 001 | مطرحافواها شرب‎ 
to pay through the nose aga 


aa a tt Jaa bingos) eat into his mouth 
| to take the cake 0 |  )ةبلغلاهل تعلو كلمته(تكون له الغلبة) | تمل كلمته(تكون‎ 
to smell arat | يستشعر مکروها | يستشعرمكروها‎ | 
to have no stomach Pataca | 


ibe advare 


move heaven and earth‏ 0أيقيم الدنيا ويقعبها 


يورو —— 


دليل ll‏ جت العلمية والمصطلحات ida‏ و — 


a EE 


“divide and rule 


TL y begins ai at a 


Abbreviations 


تتميزالكلمة 2 اللغة الحريية بعدم قابليتها للانقسام أو التجزئة: ولذلك فلا 
يوجد بها الاختصارات abbreviations‏ أو الكلمات الأوائلية ACFONYMS‏ متلما هو 


الحال A‏ اللغة الإنجليزية: وإن وجدت فهي ALAA‏ للغاية. 


وقبل أن نستفيض 2# هذا الشرح» يجدرينا أولا أن نوضح ما هي الاختصارات 
أوالكلمات الأوائلية ب اللغة الإنجليزية: 


الاختصارات 2 اللفة الإنجليزية هي "صورة مختصرة تكلمة WOTA‏ أو لاسم 
مركب compound noun‏ أو لعبارة phrase‏ تنشأ عن طريق ترك بعض حروف الكلمة 
أو استخدام الأحرف الأولى من كل كلمة"؛ وعلى سبيل المثال» فإن "8" هي اختصار لكلمة 
"gram"‏ 2 أحد التعبيرات عن الوزن: ڪان يقال مثلا: "25g"‏ مكذلك "BBC ols‏ هي 
اختصار "British Broadcasting Corporation’s)tiat‏ وعادة ما يشيع 2 اللغة 
الإنجليزية استخدام بعض الاختصارات بصورة أكثر من الصورة الكاملة لهذا المختصر. 


ولكن يجب هنا التنبيه على ضرورة إتباع الطريقة المألوفة لكتابة المختصر عند 
استخدامه» وخاصة مع بعض الكلمات المعينة التي يمكن أن يكون لها اكثر من صيغة 
سنس سس سس 300 الس ——— 


| ل _-ح << وليل ar ll‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


واحدة ب2 الكتابة. وعلى سبيل J LAN‏ فيمكننا كتابة ".60111" أو ".001210" كمحختصر 
للكلمة “continued”‏ 


وتأخن الاختصارات 2 اللفة الإنجليزية بصفة عامة خمسة أشكال أساسية: 
الشكل الأول: ويتكون من أول حرف في الكلمة: مثل: 


page _ 
E Ro | اسه‎ 


الشكل الثاني: ويتكون من الأحرف الأولى من الكلمة: مثل: 


[coats | 
مدهب‎ | 


ae ene 


= لقب يخاطب به کاو اسو 


الشكل الثالث؛ ويتكون من عدة حروف من الكلمة موضوعة بدون ترتيبه مثل: 


و ا كد 
E aera‏ 


_ و‎ 301] u  تسسسا‎ 


دليل الر نة العلمية والصطلحات idd‏ —— 
أما الشكلان الرايع والخامس من الاختصارات» فيستخدمان عند اختصار 


الأسماء المركبة أو العبارات: 
الشكل الرابع: ويتكون من الحرف الأول من كل كلمة موجودة B.‏ العبارة» مثل: 


| لعا‎ Member of Parliament 
ae سس‎ 
الت‎ Sp 


are His/Her Royal Hig ghness j 
DE ETS 


United States of America 
|_| 


_very im portant p erson 


c] EEE 
2 
|>] 


Jel 
lad 


1 


ويتوقف اختيار الأداة "8" أو "811" قبل أي اختصارمن هذا النوع على كيفية 
نطق أول حرف من هذا الاختصار. وهناك أنواع قليلة من الاختصارات التي تندرج تحت 
هذا النوع؛ والتي تتضمن وجود الحرف الثاني من إحدى الكلمات 2ے المختصر. وعلى سبيل 
المثال» فإن اختصار كلمة: 


Bachelor of Science 


BSc 


الشكل الخامس: ويستخدم هذا الشكل من الاختصارات الحرف الأول من كل 
كلمة 2 العبارة لصياغة كلمة جديدة ويطلق على هذا الشكل من الاختصارات اسم: 
"الكلمات الأوائلية "ACTONYMS‏ وآمثلة ذلك: 


—_— 3027 4 


سه ديل الزجة العلمية WE as‏ 


TT =i ا‎ = og o ۲ 6 


| تدريس الإنجليزية كلغة أجنبية 


| NATO | North Atlantic Treaty Org ganization | 


| منظمة حلف شمال الأطلنطي 


_AIDS | [ acquired i immune > deficiency : 5 drome __ | 


f‏ متلازمة فقدان المناعة المكتسبة 


ويعتبر الشكل الأخير من أكثر المشاكل التي تواجه المترجم أثناء عملية 
الترجمة خاصة إذا تمت كتابة هذه الكثئمات الأوائلية يمفردهاء أي يدون أن يصاحبها 
وجود الكلمة ككل قبلها. 


من العرض السابقء نجد أن ظاهرة الاختصارات أو الكلمات الأوائلية هي ظاهرة 
تتميز بها اللخ ةالإنجليزية:؛ آما اللخة العريية: كما سبق القول» فلا يوجد بها مثل هذه 
الظاهرة: وإن وجدت فهي نادرة. ومن أمثلة الكلمات المختصرة 2 اللغة العريية: 


Ho‏ تليفون 

ص. ب. TS‏ صتدوق بريد 

س ت » سجل تجاري 

ش مم — شركة مساهمة محدودة 


كم > كيلو متر ` 


دليل az wll‏ العلمية hall,‏ و 


وهكذا يظل وجود مثل هذه الاختصارات بے اللغة العريية استثناء من القاعدة. 


وكان الاتجاه السائد بے الكتابة 2# اللغة الإنجليزية من قبل هو عدم 53 
المختصر إلا بعد ذكر الكلمة التي يأتي ليحل محلها 2 أول OY! Lal dpe‏ فيميل كد 
اللغة الإنجليزية لعدم ذكر الكلمة التي يرمز لها المختصر على الإطلاق؛ وبذلك يأ 
ذكر المختصر 2 الكتابة مباشرة؛ ويكون على القارئ فهم دلالة المختصر من سياق ASH‏ 
ومن هنا تكتسب Auto‏ الا ختصارات 2 اللغة الإنجليزية أهميتها الخاصة 2 الوقت الراه 
وللتدليل على ذلك؛ تستعرض المثال التالي: 
The structural imbalances of world economy, the inequities‏ 
per capita income against GNP and GPP, the inadequacies of‏ ` 


sonomic machinery and the deficiencies of economic laws are 
ainly attributed to narrow— minded policies in some countries. 


وهكذا تحد أن اللختصرين GDP; GNP‏ جاء ذكرهما مياشرة دون agi‏ 


ماهية أصلهماء وتكون التر جمة على التحو التالي: 


إن الاختلالات الهيكلية 2 الاقتصاد العالمي» وأوجه عدم عدالة توزيسع متوس 
fa‏ الفرد بالتسية لكل من الناتج القومي الإإجمالي والناتج المحلي الإجمالي؛ ومظا 
قصور آلية النظام الاقتصادي: وثغرات القوانين الاقتصادية ترجع أساسا إلى جم 


السياسات المتبعة 2 pas‏ البلدان. 
0.لأسماء المركبة 


‘ompound Nouns 


تمثل الأسماء المركبة صعوية حقيقية أمام المترجمين إلى اللغة العربية: ذلك آ 
اللفة الإنجليزيه تميل نحو النركيب: ويظهر هذا الميل على مستوى كَل من: 011115 
adverbs, adjectives, verbs,‏ وتشكل الأسماء المركبة «compound nouns‏ 
الزوائد affixes‏ خاصيتين أساسيتين 2 اللفة الإنجليزية لايد لمن يريد الكتابة باللف 


الإنجليزية أن يجيد استخدامهما حتى يرتقي بأسلوبه 2 التعبير. 


اسل ه4 304 ست 


_ل كف __-ل_ _|ا__-_-ر,ر مله وليل )50 Ax‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


ويعرف الاسم المركب بأنه عبارة عن"تركيب يتكون من اسم + اسم؛ يكون فيه 
العنصر الثاني التركيب: بينما يأخن العنصر الأول فيه احد الأشكال الوصفية. 


"Acompound noun is anoun plus noun(N+N) combination, 
in which the second element is the head(H) of construction and the 
first element is akind of modifier(M)". 


وقبل الاستطراد 2 هذا الحديث: يجدر بنا تحديد معنى modifier‏ 2 اللغة 
الإنجليزية» حيث يعرف يأنه: "كلمة أو مجموعة من الكلمات تعطي معلومسات إضافية عن 
كلمة أخرى" ويمكن أن يأخن ثلاثة أشكال 2 اللخة الإنجليزية: 


اولا: صفة Adjective‏ مثل 
كلب مفترس fierce dog‏ 


أي آننا نعرف عدة أتواع من الكلاب» ولكن الكلب الذي تقصده هنا بالتحديد هو 


الكلب المقترس. 
كانيا: ظرف Adverb‏ مثل 
ذبح الكلب نباحا مرتفعا 

the dog barked loudly 


أي أننا سمعنا الكلاب التي تتبح» ولكن الكلب الذي نقصده بالتحديد هوالكلب 


الذي ذبح بصوت مرتضع. 


كالثا: عبارة Phrase‏ مثل. 


الكلب ذو الذيل الطويل 


the dog with along tail 


> 305 OO 


وليك i il‏ العلمية والمصطلحات الد oi‏ 
أي أننا Lindy‏ عدة مكلاب ذات ذيول؛ ولكن الكلب الذي نقصده هنا بالتحديد هو 


الكلب الذي له ذيل طويل. 


وتكمن اهمية الأسماء المركبة 2 حقيقة أنها تعتبر من الخصائص الفعالة 2 
اللغة الإنجليزية: ذلك أنه يجوز للمتحدث الأصلي باللغة الإتجليزية أوالمترجم الكفؤ به 
أي وقت أن يصوغ اسما مركبا chide‏ بحيث لم يكن قد سمع به من قبل أو لم يكن قد 


وضع 4 القاموس بعد. 
ويأخن الاسم المركب ث اللغة الإنجليزية ثلاثة أشكال بے الكتابة: 
1. فقد يتكون من مكلمتين two Words‏ 
صندوق بريد 
post office‏ 
رعاية صحية 
Health Care‏ 
2. اوقد يتكون من دكلمتين بينهما شرطة صغيرة hyphenated Word‏ 
جاذب للانتياه 
attention— getter‏ 
3. اوقد يتكون من كلمة واحدة :ONE WOT‏ 
موزع البريد 
mailman‏ 
ساعي البريد 


& 306 0ك 


لس سس ل > وليل ae‏ العلمية واللصطلحات العلمية 


postman 


على أن ناخد 2 الاعتبارآن القواميس المختلفة أو الطبعات المختلفة من نفس 
القاموس قد تختلف 2 هذه النقطة بالنسبة لأي اسم مركب؛ طاما أن الصيغة المكتوبة 
من الاسم المركب تتغير أحيانا خلال مدة من الزمن إذا ما دخلت هذه الكلمة 2 نطاق 
الاستخدام العام؛ فقد OSL‏ الاسم المركب 2 بداية ظهوره الشكل الأول: ثم بعد ذلك 
يأخن الشكل الثالث. 


ويعتمد التعريف السابق للأسماء المركبة على علاقات المعنى meaning-‏ 
relationship‏ لکل من عنصريه:؛ على الرغم من تعدد هذه العلاقات واختلافهاء وكمثال 
على ذلك: 


shoe polish طلاء للأحذية‎ 

حريق 2 الغاية forest fire‏ 
مقعد ذو مستدين armchair‏ 

الضوء الساطع من القمر moonlight‏ 


على أن نأخن ع الاعتبار أهمية التركيز على العنصر الثاني باعتياره اساس 
الترحكيب؛ وبحيث يكون هذا العنصرهوأول ما نبدأ به ب2 الترجمة إلى العرييةء وعلى 
سبيل المثال: 
فإن: 


© 


حصان السبق race horse‏ 
ولكن: 


horse race سباق الخيل‎ 


——— 3807 eMM 


$$$ thes llr idl وليك‎ 


كذنك فإن: 
ساعة جيب pocket watch‏ 


جيب ثلساعة(أي جيب توضع به الساعة) watch pocket‏ 


إلى هذا الحد؛ ليست هناك صعوية 4 ترجمة الأسماء المركبة: ولكن الصعوبة 

تنشأ من وجود تركيبات أخرى 2 اللغة الإنجليزية تبدو مماثلة للأسماء المركبة: ولكنها 
ت ج الحقيقة كذ لك؛ ومن هذه التركيبات, التركيب المكون من "صفة وموصوف 
"adjective plus noun‏ وتتمثل الصعوبة 2 عدم القدرة على تحديد المعنى المراد 
بالضبط من التعبير إلا من خلال السياق المذكور فيه هذا التعبير: هذا ما يدعونا 
لاستخلاص قاعدة Rule‏ يهذا الصدد» آلا وهي أن "أي تركيب مكون من صفة وموصوف 


احتمال كبير لن يودي تحدوث التياس". 
"Any adjective plus noun construction is potentially ambiguous".‏ 


وتقل الصعوبة 4 اللغة الإنجليزية 2 حالة خاصة من الأسماء المركبة هي 
Ladiy."the~ ing form compound noun"‏ هذه الصعوية من حقيقة أن present‏ 
participle(ing)‏ 2 اللغة الإنجليزية يقوم بوظيفة"صفة": gerund(ing) Lei‏ فيقوم 
بوظيغه "اسم" وتتماثل كلنا الصيغتان تماما 2 الهجاء: وهكذا نكون آمام احتمالين لمعنى 
التعبير المذمكور؛ ولكن يتم غالبا استبعاد أحد الاحتمالين(حينما تخدم الكلمة 


وظيفة"الصفة") لعدم ملاءمته من حيث المعنى. 
ومثال ذلك: 


dancing teacher 


للل 3 — 


لس سس ب سح وليل الزجة العلمية واللصطلحات العلمية 


نجد أن كلمة dancing‏ قد تكون: إما اسم MOUN‏ ليكون معنى التعبير"مدرسة 
الرقص”(اي المدرسة التي تقوم يتعليم الرقص)ء Leafy‏ صفة adjective‏ ليكون معنى 
التعبير"المدرسة الراقصة "(أي المدرسة التي تقوم بالرقص)؛ وهو معنى غير واقعي. 


و التعبير: 
flying field‏ 


نجد أن flying‏ قد تكون: إما اسم» ليكون المعنى "ممر الطائرات" الذي تقوم 
الطائرات بالإقلاع منه والهبوط فيه؛ وإما صفة؛ ليكون المعنى"الحقل الطائر": أي الحقل 
الذي يطير؛ وهو معنى غير واقعي. 


حدنك فإن: 
swimming suit‏ 


قد تكون 577/11111111118 Le]‏ اسم؛ ليكون المعنى "بذلة السباحة" أي المايود أو صفة 
ليكون المعنى"البذلة السابحة" أي البذلة التي تقوم بالسباحة: وهو معنى غير واقعي. 


على أن هذه الصعوية تتزايد إلى حد ما 2 بعض سياقات بعينهاء مثل: 
They are moving vans.‏ 


هنا يعتمد المعنى على تحليل الجملة فقد نعتبر أن الفعل الأساسي main‏ 
verb‏ 2 هذه الجملة هو ATE‏ فقطه ليكون Low! MOVING VANS‏ مركباء وبذلك يكون 
المعنى: 


إنها عريات $43 
Lely‏ أن تعتير الفعل 2 الجملة السابقة هو Are MOVING‏ ليكون المعنى .2 هذه 


الحالة: 


سي 29-309 ب ——— 


دليل aoe ll‏ العلمية والمصطلحات dl‏ سسس 
كدذلك 2 الجملة: 

They are hunting dogs. 
بنفس التحليل السابق: قد تكون:‎ 
إنها كلاب صيد‎ 
اسما مربكباء وإما آن تكون:‎ hunting dogs وأن‎ Are على اعتبار ان الفعل الأساسي هو‎ 
WASH إنهم يطاردون‎ 
هي الفعل.‎ are hunting على اعتبار أن‎ 


وتتزايد هذه الصعوبة أكثر 2 الأتواع الأخرى من الأسماء المركبة؛ التي تقوم 
الكلمة الأولى فيها بوظيفة اسم NOUN‏ أو صفة adjective‏ والأمثلة على ذلك كثيرة: 


English Teacher 


2 المثال السايق نجد أن كلمة English‏ تحتمل احد تحليلين: فهي Lal‏ أن تكون 


اسماء 2.9 هذه الحالة يكون معني التعبير هو: 

"مدرس اللغة الإنجليزية ' 

Lely‏ أن تكون صفة؛ وغ تلك الحالة يصبح معنى التعبير هو: 
"مدرس إنجليزي الجنسية " 

كذلك فإن: 


dark room 


جتس سس سي ج سس نل ست تج O10‏ 


لد ددس م لل هه وليل gee gl‏ العلمية والمصطلحات العلمية 


قد تكون dark‏ اسماء ليكون المعنى: 
"حجرة معتمة لإظهار الصور الفوتوغرافية وطباعتها" 
وقد تكون صفه:ء ليكون المعنى: 
"الحجرة المظلمة" 
وب التعبير: 
Black board‏ 
قد تكون black‏ اسماء ليكون المعنى: 
"سطح معتم يمكن الكتابة عليه باستخدام الطباشير الأبيض أو الملون "أي السبورة 
أو صفة: ليكون المعتى: 
"لوح خشبي آسود "OU‏ 


ومن الممكن أن يكون أحد عنصري الأسماء المركبة أو كليهما اسما مركيا 2 


حد ذاته. وأمثلة ذلك: 
مباراة كرة القدم football game‏ 

ملحب كرة السلة basketball playground‏ 
بوليصة تأمين على الحياة life assurance policy‏ 


هلى أن الصعوبة 2 الترجمة تظل أيضا موجودة 2 هذا النوع من الأسماء 
المركبةء وعلى سبيل المثال؛ فهل: 
French language conference‏ 


ee DL يي ب سس ب ب هج‎ a 


دليل الجن العلمية والصطلحات stl‏ سم 
هي ا مؤتمر الفقرنسي للغة(اي المؤتمرالذي ينعقد 4 فرنسا لمناقشة موضوع 
اللغات)؛ أم هي مؤتمر اللغة الفرنسية(أي المؤتمر الذي بتاقش اللغة الفغرنسية) ؟ 


كذنك فإن: foreign car dealers‏ هل هي تجار السيارات الأجنبية آم التجار 
الأجانب للسيارات؟ والتعبير: the new house furniture‏ هل هو أثاث البيت الجديد 
أم الأثاث الجديد للبيت؟ والتعبير: :the excellent director's secretary‏ هل هو 
سكرتير المدير الممتازام السكرتير الممتاز للمدير؟ ويصبح السياق الذي ترد فيه مثل هذه 
التعبيرات هو المحدد الرئيسي لاختيار المعنى المناسب. 


ويظل من غير ا مفضل 2 معظم الحالات للمتحدث غير الأصلي باللفة 
الإنجليزية أوللمترجم محاولة ابتكارا سماء مركبة جديدة غيرموجودة من قبل إلا بعد 
دراسة متأتية لعدد من الأمثلة التي توضح هذه الظاهرة بحيث يساعده ذلك 2 قهم 
طبيعتها؛ وهكذا فلو أتبع هذا التحذير بدقة يمكن ابتكار اسما مركبا يتماشى مع 
التعميمات التي سبق وان أوضحناها تفصيلا أعلاه. 


ولتسهيل عملية الترجمة باستخدام أسلوب الأسماء المركبةء يجب علينا أولا 
تحديد ما الكلمة التي ستقوم بوظيفة أساس التركيب dead of construction‏ 
وبحيث يقوم بقية التعبير ب4 اللفة العربية بوظيفة modifier‏ 2 اللغة الإنجليزية: 
وكمثال على ذلك فإن: 


المحادثات التي امتدت لسيعة أعوام 


نجد أن "محادثات" هي أساس هذا التركيب: و"التي امتّدت لسبعة اعوام" هي 
شرح لهذه المحادثات: وبدذلك تكون الترجمة: 


seven- year- long talks 
ڪٽ لهڪ فإن:‎ 
التقريرالذي يتكون من 10 صفحات‎ 
نترجم إلى:‎ 


aten— page report 


Le 8 eee 


س لس سس ioe Ws‏ العلمينٌ والمصطلحات العلمية 
وهكذا يمكن ترجمة التعبيرات التائية: 
المرأة التي تلقت تعليمها 2 فرنسا 
the French— educated woman‏ 
القوى المحية للسلام 
peace loving forces‏ 
الفجوة الآخذة .2 الاتساع 
widening gap‏ 
الاجتماع السنوي للغرف التجارية 
Chamber of Commerce Annual Convention‏ 
معرض القاهرة الدولي للكتاب 
Cairo International Book Fair‏ 
بحث تليفزيوني عن الحرب 2 الخليج 
T.V. Gulf war survey‏ 
الانتخابات البرلمانية التي ستجري 2 الشهر القادم 
next month parliamentary elections‏ 


ولتدرس المثال التالي للتعرف على كيفية ترجمة الأسماء المركبة إذا وردت 2 


سياق معين: 


لاسلس ع 313 سس 


— ida] العلمية والمصطلحات‎ ie il دليك‎ 
Purpose of Activity: 


To provide urban governorate Management Information 
System(MIS) department heads with an opportunity to examine and 
discuss the administration of computer centers and the management 
use of computer— based information systems designed to assist 
local administration and local development programs with 
counterparts in other countries which have analogous development 
experience and needs. 


وتكون الترجمة: 
الغرض من النشاط: 


إتاحة الفرصة لرؤساء أقسام نظم معلومات الإدارة بالمحافظات الحضرية لدراسة 
إدارة مراكز الكمبيوتر والاستخدام الإداري لنظم المعلومات المعتمدة على الكمبيوتر 
والمصممة لمساعدة الإدارة المحلية ويرامج التنمية المحلية ومناقشه ذلك مع نظرائهم Z‏ 


البلدان الأخرى التى لديها خيرة 2 مجال التنمية واحتياجات ممائلة. 


1.الزوائد 
Affixes‏ 


تنفرد اللغة الإنجليزية بخاصية أخرى تميزها عن اللغة العريية. وهي خاصية 
استخدام الزوائد AFFIXES‏ والزوائد 2 اللغة الإنجليزية تنقسم إلى نوعين أساسيين» فهي 
Le!‏ أن تكون prefix adab‏ أي مقطيع يوضع 2 بداية كلمة معينة لتفيير معناها أو 
لتكوين كلمة جديدة: أو تكون لاحقة 511111: آي مقطع يضاف إلى آخر الكلمة بغرض 
تغييرمعناها أو تشكيل كلمة جديدة. 


ومن المعروف أن المترجم الكفؤ هو المترجم الذي يكون على إلمام بحصيلة كبيرة 
من معاني الكلمات 2 كل من اللختين اللتين يتعامل معهماء ودراسة ظاهرة الزوائد 2 
اللغة الإنجليزية توفر حصيلة غنية من معاني الكلمات يستطيع المترجم استخدامها عند 
الضرورة ولذلك فإن المترجم الكفؤ هو من يجيد استخدام الزوائد 4 اللفة الإنجليزية. 
4 ]3 —— 


لس بس سمل لس > ليل oe Wl‏ العلميمٌ والصطلحات العلمية 

وتعتبر الزوائد من الخصائص الهامة التي تميز - مع الأسماء المركبة — اللغة 
الإنجليزية: ويحيث يستطيع من يجيد استخدام هاتين الخاصيتين الكتابة بطلاقة ل 
اللغة الإنجليزية: ولتوضيح أهمية الزوائد 4 اللغة الإنجليزية: ننظر إلى الكلمة التالية 
التي ثضرب للدلالة على أهمية هذا الموضوع: 


anti/dis/establish/ment/ari/an/ism 


وتعني هذه الكلمة: "الحركة المناهضة لقطع OLB Mall‏ بين الدولة والكنيسة"“ 
وهكذا فيؤدي التمكن من فوم موضوع الزوائد إلى الاقتصاد B‏ استخدام الكلمات عند 
الترجمة إلى الإنجليزية؛ والتعبير بشكل أفضل عن الفكرة التي نريد عرضها . 


ولكي يتضح لنا مفهوم الزوائد 2 اللفة الإنجليزية بشكل أكير: تأخذ مثالا آخر 
ولكن أكثر تبسيطا لتوضيح هذا المفهوم فعلس سبيل المشال؛ تجد أن كلمة happy‏ 
c" danu" giai‏ وتخدم وظيفة adjective‏ 2 اللغة الإتجليزية. ومن الممكن إضافة البادثة 
—UN‏ إلى يداية الكلمةء لتصبح الكلمة الجديدة هي UNHAPPY‏ ومعناها"غير سعيد"؛ وما 
زالت الكلمة الجديدة تخدم وظيفة adjective‏ أيضاء كما يمكن كذلك إضافة اللاحقة 
MESS —‏ إلى نهاية الكلمة؛ لتصبح الكلمة الجديدة هي APPINESS‏ وتعني"سعادة": 
لتخدم هذه الكلمة وظيفة جديدة هي DOUN‏ مما سبق نجد أن الكلمة الواحدة قد يدخل 
عليها إما زائدة أولاحقة(أوكليهها معا)ء نكي تتغير الكلمة من حيث المعنى والاستخدام. 


ولتعرض الآن الموضوع بشيء من التفصيل: 
أولا: البادكة :Prefix‏ 
كما سبق فالبادئة هي مقطع يضاف 2 اول الكلمة؛ على أن تلاحظ أن الغرض 


الأساسي من البادئة هو تغيير معنى الكلمة: لنحصل على معنى جديد مشتق من أصل 
هذه الكلمة: على أنها لا تغير من وظيفة الكلمة؛ ونعرض فيما يلي أهم أنواع البوادئ: 


اساسا 35 سس 


دليل i‏ حن العلمية وا مصطلحات العلمين و ڪڪ 


"anti" .1‏ وتعني"مقاوم ل / مضاد ل efter”‏ 


ماع Ppt‏ مور 


g3" bi" .2 


أ. "حادث أو صادر مرتين كل... ": مثل: 


ee 


ب. "ثنائي/ مزدوج " مثل: 


Bing 


"آل" وتستخدم غالبا مع الأفعال؛ وتعتي " يعمل على النقيض "» مثل: 


1 

الها 
و ج i‏ 
| يمجن ce‏ 


OO لإ‎ 316 u ساس‎ 


- ب ل 4u‏ ديل ior jl‏ العلمية وللصطلحات العلمية 


4. "×6" وتعتي: 


l‏ "خارج كذا ": مثل: 


ب. "سابق””؛ مثل: 


"N" .5‏ وتعني النفي» مثل: 


ea ee 


ويلاحظ أن هذه البادئة يتغير شكلها أمام بعض الكلمات التي تبدأ بحروف معينة؛ 
فتتغير إلى "11- " أمام الكلمات التي تبدا بحرف ST‏ 


Tega 
mea خض‎ | 


وتتغير إلى iM"‏ " أمام الكلمات التي تبدا يحرف EP"‏ 


[improper [| 


لي 17 سس 


دليل Gar nll‏ العلمية والصطلحات alll‏ < س 
فتتفير إلى "11- " أمام الكلمات التي تبدا يحرف ST"‏ 


| 


"mal .6‏ وتعني" سيء /على نحو سيء أو غير ملائم أو وافي"؛ مثل: 


maton 
maladinnistation 


| 006 ETT 


و "115" ود ني" على نحو سيء آوخاطی“ مثل: 


SCS | ينيبي‎ [ 
ESS | ناسود :اتسيف‎ 
| mismes | ei | 


يتاب ويسن الطن 2 
خط التقديراوالحساب 


"post" .8‏ وتعني "بعد" مثل: 


—pre 9‏ وتعضي “je”‏ مثل: 


منجزاو مولود قبل الأوان premature‏ 
| يسجل برنامجا مقدما pre- record‏ | 
يرتب سلفا أو مقدما prearrange‏ 


7 سس سس ال للج 318 > سمت 


سس ل ل د هه وليل الز جت العلمية واللصطلحات العلمية 


0. "16--" وتعني" ثانية/ من جديد"؛ مثل: 


|[ سن | ص | 
es oe‏ 
موسي | ست | 
|__| 
| سيداضصب | ee‏ 


UN". d 1‏ وتستخدم مع: 


أ. الصفات أو الأسماء لتعني " النفي "» مثل: 


ال 11 a‏ 
| غبرماتوف 
ال 1 الا 
: : لد | 


غير مؤهل 
| حب [Te‏ طخ | 


ب. الأفعال لتعني"النفي/مقاوم ل" مثل: 


EES 


يفرّغ محتويات unpack‏ 


يفكت — يحل untie‏ 


ملسا لل 4 319 و ته 


$$$ eda العلمية وللصطلحات‎ ir ill ليل‎ 


كانيا: اللاحقة :Suffix‏ 


واللاحقة هي مقطع يضاف STL‏ الكلمة؛ على أن نلاحظ أن الغرض الأساسي 
من اللاحقة هو تقيير وظيفة الكلمة: لتحصل على كلمة جديدة تخدم غرض جديد بے 
موقعها من الجملة؛ والاستثناء الوحيد على ذلحك هو اللاحقة"- 16055"التي تقوم بتغيير 
معنى الكلمة؛ بالإضافة إلى ما تقوم به من تغيير 4 وظيضتهاء ويساعد التعرف على أذواع 
التواحق 2 فهم القواعد grammar‏ والمعنى „meaning‏ 
ويمكن التمييز بين نوعين من اللواحق: 
1. اشتقاقية :Derivational‏ 


وتبين وظيفة الكلمة(اسم أو صفة... الخ)؛ وعلى سبيل المشالء فإن اللاحقة "ل 
2"01 كلمة 20105 تبين أننا نتعامل مع كلمة تخدم وظيفة اسم . 


nflectional صرقية‎ .2 


وتبين سلوك الكلمة من حيث القواعدء وعلى سبيل المثال» فإن اللاحقة "-- 5" تبين 
أن الاسم يكون 4 حالة جمع: ويذلك فيمكن الرجوع لهذا التوع 4 مكتيب القواعد 
الإنجليزية. 


و حالة دخول هذين النوعين من اللواحق على كلمة واحدق فإن ائلاحقة 
الاشتقاقية تسبق اللاحقة الصرفية» مثل: 


“actor + 5" 


ويهمنا فيما يلي التعرف بصورة أكثر تفصيلا على النوع الأول للوا حق(اللاحقة 
الاشتقاقية)؛ لكي نتعرف على كيفية تكوين الكلمات الأساسية ذ اللغة الإنجليزية(اسم 
-صفة -- فعل — ظرف) باستخدام اللاحقة: 


سس 320 —— 


سس _ سس سس سس وليل الج العلمية والمصطلحات العلمية 


Ygl‏ تكوين الأسماء: 


1. إضافة اللاحقة "- "Ent‏ إلى الفعلء مثل: 


payment د‎ 


2. إضافة اللاحقة "-- "tion/— sion‏ إلى الفعل؛ مثل: 


invention‏ ا 


` relation 


confusion 0 


discussion 


3. إضافة اللاحقة — ition‏ -/211011" إلى الفعل؛ fie‏ 


_ OS 321] ه4‎ 


دليل الرجة العلمية bitte,‏ > س 


5. إضافة اللاحقة OT er—"‏ إلى hail‏ مثل: 


govermor 


ower 
manager 


6. إضافة اللاحقة — “Ship‏ إلى الاسم؛ مثل: 


friendship 


[e [as 
ESS [sae | 


7. إضافة اللاحقة — "hood‏ إلى الاسم مثل: 


neighborhood — 
| adulthood 
| brotherhood 


سه4 وليل gar jl‏ العلمية وللصطلحات العلميق 


كانيا: تكوين الصفات: 


1. إضافة اللاحقة "- "LSS‏ إلى الاسم مثل: 


childless 


| thoughtless | thoughtless 


doubtful 
| peaceful | ` peaceful Î 
| plentiful | plentiful [| فر‎ 


| formal ` formal f 
اه‎ 


aa | 
oe ed 


healthy 
hungry 


دلي fee jul‏ العلمية والمصطلحات idd]‏ و 


6. إضافة اللاحقة "— "ical ic‏ إلى الاسم؛ مثل: 


اس 


7. إضافة اللاحقة "- “able/— ible‏ إلى الفعلء مثل: 


ee ا‎ 
[oe ال‎ 


=< 

8. إضافة اللاحقة "- ع1۷" إلى الفعل مثل: 
١‏ لمك 
progressive | ` progressive [|] ouz‏ | 
انتقائي O‏ اتقائي ا = | selective‏ | 


LS‏ تكوين الأفعال: 


1. إضافة اللاحقة EN"‏ إلى الاسم أو الصفة مثل: 


| جي[ 
SK REET‏ 


سه 324 — 


سس وليل الز جت العلميق وا مصطلحات العلمية 


2. إضافة اللاحقة "-ع12 ise-‏ إلى الاسم أو الصفة؛ مثل: 


| 


3. إضافة اللاحقة — "Ify‏ إلى الاسم أوالصفة؛ مثل: 


ا كك كه دهده 
رابعا: تكوين الظروف: 


1. إضافة اللاحقة "- لأ" إلى الصفة: مثل: 


__ dangerously _ = على : ى قحو‎ _ ١ 


12. علامات الوقف 


Punctuations 


علامات الوقف هي: "تلك الإشارات التي وضع بين الجمل» لتوفر علينا كثيرا 
من العناء لاستخلاص المعنى الصحيح: أو لترشدنا إلى تخييرنبرات الصوت عند القراءة 
بما يناسب المعنى". 


dao Stag‏ أن الكتابة باللغة العربية المعاصرة لا تلتزم مكثيرا بعلامات الوقف؛: مما 
يشكل صعوية كبيرة abel‏ المترجم عند النقل من اللغة العربية إلى الإنجليزية: ويكون على 


هوو سس مت 


el Wo‏ العلمية واللصطلحات id‏ شد 
المترجم 2 هذه الحالة فهم الفقرات Legh‏ جيدا وإعادة ترتيب أفكارها لكي يتمكن من 


صياغتها صياغة جيدة 4 اللغة الإنجليزية. 


Lal‏ اللغة الإنجليزيية فتلتزم التزاما دقيقا بعلامات الوقض بهاء مما يجعل المهمة 
أسهل نسبيا عند الترجمة من هذه اللغة إلى العربية. 


وك آحيان كثيرة يكون لعلامات الوقف معان معيته لايد أن تظهر ے pS)‏ جمة» 
ومن ذلت على سبيل المثال..ث الجملة التالية: 


He entered the room expecting to find his guest, but found — 
~ an empty room. 


وتوحي"الشرطة"الكييرة هنا بالمفاجأة: وتترجم يكلمة مثل"فلدهشته"؛ وتكون 


الترجمة: 
دخل الحجرة متوقعا أن بيحد ضيفه فيهاء ولكن لدهشته وجدها خالية. 
وك الحملة التالية: 


While fecling his way in the dark, thunderbolis tell 
unceasingly over his head. 


نجد أن الفاصلة توحي بالتتابع ولذلك نترجمها هنا ب "فإذا ": 
بينما يتحسس طريقه 2 الظلام فإذا بالصواعق تنهال فوق رأسه. 
وس الجملتين: 


It is indeed hard to overestimate the value of language in 
communication but it is even harder to overestimate its value in 
thinking. Language is tied to the very process of thought. 
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س4 وليل ال جت العلمية وا مصطلحات العلمية 
tad‏ هنا أن الفكرة متصلة فيهماء لذلك فيمكن ترجمة النقطة الواقعة بين 
الجملتين ب: "حيث" او"إذ ": 


إنه Lam‏ من الصعب أن نتجاهل قيمة اللغة كوسيلة للاتصال» بل الأمر الأصعب 


هو Lalai‏ قيمتها ے التفكير: حيث /إذ ترتبط اللخة يصميم عملية التفكير. 
29 الحملة: 


The OAU conference recommended that domestic 
investment should be enhanced and that tourism and other hard 
currency resources should be promoted,particularly as capital 
inflows into the continent are diminishing; limiting its capacity to 
industrialize. 


تعني الفاصلة المنقوطة بعد diminishing‏ إعطاء معلومات توضيحية جديدة 


ويمكن ترجمتها ب"الآمر الذي أدى/مما أدى": كما يلي: 


آوصى مؤنمر الوحدة الإفريقية بوجوب تعزيز الاستثمار المحلي وتشجيع موارد 
النقد الأجنبي من السياحة والمجالات الآخرى» خصوصا إذا ما أخدنا 2 الحسبان تضاءل 
تدفقات رأس المال الداخلة للقارة» والتي حجمت(الأمر الذي أدى إلى تحجيم/مما أدى إلى 
الحد من) قدرتها على التصنيع. 


وك بعض الجمل الإنجليزية؛ يأتي جزء من الجملة ليعترض الفكرة الرئيسية لهاء 
وإذا ele‏ هذا الجزء الاعتراضي قصيراء فيمكننا ترجمته ‏ نفس موضعه إلى العريية 
ولكن تظهر الشكلة إذا طال هذا الجزء الاعتراضي؛ ويكون أفضل حل للتر جمة 2 هذه 
الحالة هو إظهاره 2 آخر الجملة؛ كما يلي: 
Several countries in the Sahel,after the stimulus of earlier‏ 
years provided by agradual recovery from the long drought and by‏ 


parallel diversification efforts, suffered asignificant setback in 1978 
because of renewed drought conditions. 
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وليل Kr ll‏ العلمية والمصطلحات Ryle!)‏ — 
نجد هنا أنالجزء الاعتراضي(انذي يأتي بين الفاصلتين) طويل للفاية» وإذا 

ترجمناه 2 نفس موضعه كما بالجملة الإنجليزية: فقد يتشنت القارئ العريي ويضقد 
متابعته للجملة:؛ ولذلك فمن الأفضل أن نضع هذا الجزء الاعتراضي 4 آخر الجملة 


المترجمةء كما يلي: 


عانت بلدان عديدة 2 إقليم الساحل من انتكاسة خطيرة 2 عام 1978 بسبب 
تجدد حالات الجفاف وذلك بعد أن شهدت انتعاشا 2 السنوات التي سبقت هذه الفترة إثر 


التماثل التدريجي من حالات الجفاف الطويل وما واڪب Sat‏ من جهود على دروب شتى. 
وے الجملة: 


Nervously, they await the supreme accolade: avisit from the 
patron of the London Gardens Scheme. 
2 نجد أن النقطتين تعني أيضا إعطاء توضيح أكبر للفكرة التي سبق ذكرها‎ 
الجزء الأول من الجملة. ولذلك يمكن ترجمتها ب "الا وهو": كما يلي:‎ 
واستيد يهم القلق وهم ينتظرون التكريم السامي» ألا وهو زيارة راعية هيئة‎ 
العناية يحدائق لندن.‎ 


وإذا حاولنا الترجمة من العريية إلى الإنجليزية:» نلا حظ أن بعص الكلمات من 
الممكن أن تتم ترجمتها يعلامات dg‏ وعلى سبيل المثال؛ ب2 الجملة: 


أصيبت بعض الدول بمرض سوء الإدارة المزمن؛ فالسياسات الحكومية الخاطئة 
من شأنها تدمير أية Aal‏ كانت يوما ما موقورة الصحة. 


tod‏ هنا أن الفاء 2 "فالسياسات" يمكن أن نتر جمها بفاصلة منقوطة؛ وتكون 
الترجمة: 


Some countries are chronically mismanaged; wrong 
government policies would destroy the- then vigorous nation. 
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+ع ل لمللهه وليل id‏ العلمية والمصطلحات العلمية 
3.لأسلوب 

Style 

تطرقنا غ موضع سابق إلى أهمية الأسلوب 2 الترجمة» والصراع الذي ينشأ بين 

المعنى والأسلوبء ورغم أولوية المعنى بكل المقاييس على الأسلوبء إلا أن الأسلوب الجيد 

يعتبر شيئا أساسيا يجب على المترجم تحقيقه 2# الترجمة التي يقوم بهاء ونستعرض فيما 

يلي بعض الإرشسادات العامة التي يمكن إتباعها عند الترجمة idly‏ تؤدي للارتقاء 
بالأسلوب: 


أولا: تميل اللغة العريية لتفرقة الأفكار المتشايهة: بينما تميل اللغة الإنجليزية 
لتجميع الأفكار المتشابهةء ومع ذلك فإن البعض fis‏ جم عبارة مثل: 


The Government and People of Kuwait 
بالقول:‎ 
حكومة وشعب الكويت‎ 
وهم يقومون بإضافة أكثر من مضاف إلى مضاف إليه واحد. أما صواب ذلك فهو:‎ 
حكومة الكويت وشعبها‎ 


وهذا يعني إضافة مضاف واحد إلى المضاف إليه؛ وإضافة المضاف الآخر إلى ضمير 
ages‏ على ذلك المضاف إليه» وكذلك ك عبارة مثل: 


Heart is governed and directed by passion 
فيقولها البعض:‎ 
تحكم وتوجه العاطفة القلب‎ 
ولكن من الأفضل أن نتر جمها بالقول:‎ 
تتحكم العاطفة # القلب وتوجهه‎ 
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وليك الزجة العلمية وامصطلحات Td Ruled‏ 
ومعنى هذا أن يكون هناك فعل واحد فقط لجملة تتكون من قعل وفاعل ومقمعول» 
Lol‏ الفعل الآخرفيذكر بعد ذلك معطوقفا مع إضاقة ضمير إليه يعود على هذا المفعول. 


ثانيا؛ تميل اللغة العربية لبداية الجملة بالتصريح ثم التلميح: ولكن 2 اللغة 
الإنجليزية تبدا الجملة بالتلميح ثم التصريح:؛ ومع ذلك يترجمون جملة مثل: 


In his speech on the state of security in the Gulf, the 
American Secretary of Defence declared ... 


بالقول: 
2 حديث له عن الأحوال الأمنية 2 الخليج؛ صرح وزير الدقاع الأمريكي... 


ويذلك فهم يقومون بتاخير الفاعل وتقديم ضميره عليه» والصواب © مثل هذه 


الحالة أن يقال: 

صرح وزير الدقاءع الأمريكى 2 حديث له عن الأحوال الأمنية ‏ الخليج بالقول... 
وردر £ يکي = عن الاحوا يه > يج د 

وبذلك تكون ترجمة الجملة: 


Since it took its course,the Nile River flows into the 
Mediterranean Sea. 


هي: 
منن أن اتخذ نهر النيل مجراه؛ وهو يصب 2 البحر المتوسط 
وليس: 

منذ أن اتخن مجراه؛ يصب نهر النيل 2 البحر المتوسط 


وقياسا على ذلك تكون ترجمة الجملة: 


SS SS‏ و جج 


لبط > ديل الرجة العلمية ولاصطلحات العلمية 


Convinced that something was wrong, the director decided 
to investigate the matter further. 


هي: 

قررالمديران يولي المسألة مزيدا من البحث بمدما اقتتع بحدوث خطا ما. 
وليس: 

مقتنعا بحدوث خطأ ماء قرر ا مدي ر أن يولي المسألة مزيدا من البحث. 
وهكذا تكون ترجمة الجمل التالية Lady‏ لهذه الطريقة هي: 


In his speech delivered yesterday, the President stressed the need to 


أكد الرئيس على وجوب الاهتمام ب...: وذلك .2 خطابه الذي آلقاه -paai‏ 


In his small- sized book, the author touched on the rules of 
translation. 


عرض الكاتب .2 كتابه الصغير إلى أصول الترجمة. 
كالشا: تكرر اللغة العريية حرفا العطف: "الواو" و" أو" قبل كل عنصر معطوف 
عليه يقع 2 leo!‏ 2 حين لا تستخدم اللغة الإنجليزية"2110" أو”01" إلا قبل آخر عنصر 
akandi 2‏ ولكن هناك من يترجم جملة مشل: 
Ahmed bought books. pens. cards and notebooks.‏ 


قائلذ: 


اشترى احمد كتباء Le‏ كروتا؛ ودقاتر. 
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دليل fr jl‏ العلمية والصطلحات id]‏ ج 

وهم بذنك يجمعون عددا من الأسماء المعطوفة R‏ جملة واحدة» دون أن يتبع 
كل منها يحرف المطف(الواو ب4 هذه الحالة). وهذا أسلوب لا يصح الأخذ به 4 العربية كا 
فيه من فجاجة وعجمة: حتى ولو أخذت به لغة أخرى كاللفة الإنجليزية وبذلك تكون 
ترجمة المثال المعطى هو: 


اشترى أحمد كتيا وأقلاما وكروتا ودفاتر. 


رايعا: التخفضف من استعمال المقعول المطلق 2 ترجمة adverbs‏ من اللفة 
الإنجليزية؛ ليحل محله كلمات او عبارات أخرى ae sia‏ مثل: "بصورة - بشكل - لدرجة 
- على نحو" كالقول: "مشيت يصورة جيدة e‏ أو'سار بشكل حسن" أو " إن قامته طويلة 
لدرجة أتها تسد الباب"؛ أ و'ظهر على تحو واضح". 


وهذه كلها استعمالات بعيدة عن اللغة العربية: والأصح منها أن يقال: "مشيت 
مشيا جيدا"” أو" سار سيرا حسنا"” أو" إن قامته طويلة طولا يسد shall‏ أو "ظهر ظهورا 
واضحا"؛ أي استعمال المفعول المطلق للدلالة على الحالات التي أكرت. 


ولذلك نجد البعض يترجم: 
Qil has gushingly welled out.‏ 
على gil‏ 
تدفق البترول يدرجة غزيرة من البئر 
ولكن الأصوب أن نقول: 
تدفق البترول تدفقا غزيرا من البكر 
ولا يخفى على القارئ ما 2 هاتين الجملتين من اختلاف كبير Be‏ الأسلوب البلاغي. 


خامسا: يختدف وضع الظروف والصفات كثيرا 2 كل سن اللغتين العريية 
والإنجليزية: وكذنك الحال بالنسبة للجمل التي بها حروف الجرء ومثال ذلك انه B,‏ 
ساس ع 332 سس —— 


Ado mm‏ ال مت العلميمّ واللصطلحات العلمية 
اللفة الإنجليزية؛ قد يأتي الظرف بين الفعل المساعد 311111213 والفعل الأساسي main‏ 
61 ولكن 2 اللغة العربية لا تأتي الظروف قبل الأفعال او بينها ابدا؛ ولذلك OLB‏ 
ترجمة الجملة: 


The clouds have soon faded away. 
يفضل أن تكون:‎ 
سرعان ما انقشعت السحب‎ 


سادسا: تمیل اللغة العريية لاسستخدام المبني لتلمعلوم؛ anal ot Laie‏ 
الإنجليزية غالبا لاستخدام المبني للمجهول: وتنقسم الجمل الإنجليزية 2 استخدامها 


الثوع الأول: 


ثُبنى الجملة إلى المجهول؛ ولكن تحتفظ بمن قام بأداء الفعل È‏ الجملة لتذكره 
بعد كلمة DY‏ وهذه الجمل لابد أن تترجم إلى المعلوم ‏ اللغة العريية: وبذلك فيكون 
من الخطا ترجمة DY‏ بكلمة"من قبل" التي يدخلها البعض 2 الجمل دون استئذان؛ على 
الرغم من عدم صحتهاء فيقال ے ترجمة: 


The notes were written by the committee. 
على أنها:‎ 
ذوئت الملاحظات من قبل اللجنة.‎ 


وهذا القول Gotta‏ الصيغة المبنية للمجهول ation‏ أصول اللغة Aurel!‏ فاللجنة 
هي التي قامت بالتدوين: ولذلك فليس 2 استعمال"من قبل" أية ضرورة ے هذا السياقء؛ 
ذلڪ أنه يحسن القول: 
دونت اللجنة الملا حظات. 
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دليل am Hl‏ العلمية والمصطلحات dd‏ و 
فاللجنة hold‏ والغعل(دون) يُبنى للمعلوم. 
النوع الثاني: 


حينما لا يكون هناك فاعل معين مذكور 4 الجملة الإنجليزية: ولكنه يكون 
مفهوما بوضوح من خلال السياق؛ فمن الأفضل أن نذكره: ولذلك يفضل أن نترجم 
الجملة: 


English is spoken all over the world. 
يتحدث الناس اللغة الإنجليزية 2 كل أتحاء العالم.‎ 
بدلا من بنائها للمجهول بالقول:‎ 
يُتحدث باللغة الإنجليزية 2 كل أنحاء العالم.‎ 
النوع الثالث:‎ 


حينما ياخذ الفعل صيغة المبني للمجهول 2 اللغة الإنجليزية: ولكن هذه الصيغة 
لا تنصاع ے الترجمة» ليظل المعتى مجهولا أيضا 2 اللغة العريية يدون وجود مفعول؛: 
وحينئد يكون اللجوء للفعل المطاوع 2 اللفة العربية هو أفضل الحلول لهذه الترجمة: 
ولذلك تكون ترجمة الجملة: 


The law was twice amended. 
تحدل القاتون مرتين‎ 


عدرل القانون مرتين. 
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ملسن سس سبل ليل Ee‏ والمصطلحات العلمية 
سابعا؛ تصبح الترجمة 4 مقدمة الأسباب التي تعمل على إشاعة الأخطاء 
وتشويه الأسلوب إذا قام بها من يترجم ترجمة حرفية: 


Wied .]‏ يستعمل البعض كلمة”ضد" لترجمة كلمة 2821051 من اللغة الإنجليزية: 
وهي بذلك ترجمة حرفية. فيقال 2: 


We will fight against the enemy. 


The parents should vaccinate their children against cholera. 

ينبغي أن يقوم الآباء بتلقيح آبتائهم ضد الكوليرا 
2g‏ 
The judgment was against him.‏ 


صدر الحكم ضده 


وغير ذلك. وينصب الاعتراض على أن الأسلوب الذي يلجأ إلى استعمال هذه 
الكلمة هو أسلوب يخالف طرق التعبير العربية» فالقول بأن "فلان يحارب ضد العدو"يُفهم 
منه أن هذا المحارب مخالف gual!‏ أي أنه يحارب 2 جبهة أخرى غير الجبهة المعادية للعدوء 
لأن من معاني الضمد: "العدو"؛ فإن حارب عدو العدو صار مسالا At‏ والصواب ب ذلك أن 


سوف نشن حريا على الحدو 
Lai‏ بقية الأمثلةء فيمكن القول فيها: 


يجب تلقيح الأطغال من الكوليرا 


صدر الحكم بحق قلان أو عليه 


a A 335 uuu 


دليل Ul‏ جت العلمية وامصطلحات ddl‏ و 
2. ومن الكلمات التي تتداولها أجهزة الإعلام الآجنبية؛ كلمة COVEI‏ الإتجليزية: 
فيضع Lgl‏ المترجم الكلمة التي يحددها القاموس» وهي"يغطي": ولكن R‏ العريية لا 


KUNA correspondent covered the news of the Yemeni war. 
يترجمه البعض:‎ 
قام مراسل وكالة الأنباء الكويتية بتغطية أنباء حرب اليمن‎ 


وليس هناك علاقة بين الغطاء أوالتفطية وبين الأخبار؛ وتضع معاجم BAU!‏ 
أفعالا غير هذا الفعل للدلالة على نقل الخبر› فتقول: "نمل الخير أو aahi‏ أو سرده" 


ويذلك تكون الترجمة الصحيحة هي: 
Jad‏ مراسل وكالة الأنباء الكويتية أتباء حرب اليمن 


3. ومن الكلمات التي يساء استخدام ترجمتهاء كلمة PEACH‏ بمعنى يصل: فعند وصف 


حدث وصول إحدى الشخصيات الرسمية يقال: 


The Egyptian Minister of Information reached Kuwait 
yesterday evening. 


وصل الكويت مساء آمس وزير الإعلام المصري 


وهذا الاستعمال خاطئ؛ لأن الفعل "reach"‏ بالإنجليزية متعبء أي يحتاج إلى 
مفعول بهء ولكن الفعل"يصل" 2 اللغة العريية لازم لا يتعدى. فهو بذلك ليس يحاجة إلى 
مفعولء بل إلى حرف الجر'إلى" فتقول: 


وصل إلى الكويت مساء أمس وزير الإعلام المصري 
4. ومن تلك الكلمات» كلمة ۷13 بمعتى ue‏ فيقال 4 ترجمة: 


via means of communication 
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سس سس سس سح» وليل الجن العلمينّ واللصطلحات العلمية 
عبر أجهزة الاتصال 
والأكثر صوابا من ذلك أن نقول: 
بأجهزة الاتصال أو بواسطة اجهزة الاتصال 
وكد لك Bem Gk‏ 
I sent a message to him via Ahmed.‏ 
الأفضل أن نقول: 
أرسلت إليه رسالة عن طريق أحمد 
بدلا من: 
أرسلت إليه رسالة عير أحمد 


5. ومنها أيضا كلمة "Lado"‏ المترجمة عن كلمة According‏ فهي ترد 4 أمثلة 
كثيرة: ومن ذلك مثلا القول: 


POW's will be transferred on Sunday, according to the news 
agencies. 


سيتم نقل الأسرى يوم الأحد طيقا لوكالات الأنباء 


Lal‏ اللغة العربية فلا ترضى باستعمال “طبقا" $ مثل هذا الموضع؛ وإنما تتطلب 
استعمال الكلمة الصجيحة لهذا الوضعع؛ وهي" وفقا" أو" وفاقا" أ و"على وفق" فنقول: 


سيتم تقل الأسرى يوم الأحد القادم وفقا لما ذكرته وكالات الأنباء 
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دليل ا ات inl‏ 
هذا إذا أردنا التمسك بحرفية الترجمة. ولكننا نستطيع ذكر عدة جمل تؤدي 
المعنى بصورة سهلة واضحة: فنقول مثلا: : 


ذكرت وكالات الأنباء أن الأسرى سينقلون يوم الأحد القادم 
كذ لك فهناك الجملة التي تقول: 


The meeting will be held tomorrow, according to the British 
officials. 


وتترجم: 
سينعقد الا جتماع طبقا لمسئولين بريطانيين غدا 
والأصح أن نقول: 


ذكر مسئولون بريطانيون أن الاجتماع سيتعقد غدا 


وأيضا الجملة: 
According to George: she's really good teacher.‏ 
فتترجم إلى: 
يقول جورج إنها مدرسة جيدة فعلا 
بدلا من القول: 


إنها مدرسة جيدة بالفعل طبقا لا يقوله جورج 
6. ترجمة كلمة cancel‏ بكلمة "LAY"‏ كالقول: 
The agreement shall be cancelled as from Friday evening.‏ 
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ب ورا AR ERTES‏ 
وتترجم: 
يعد الاتفاق لاغيا منذ مساء الجمعة 


وينصب الاعتراض على كلمة "لاغيا"؛ فهي اسم فاعل من الفعل" Lad‏ - يلخو" أي 
يكثر كلامه؛ ولكن السياق الذي تذكر فيه كلمة"لاغيا" لا شأن له بكثرة الكلام أو قلته› 
بل بإبطال اتفاق مسبقء ولذلك فيجب استعمال كلمة "ملغي"'؛ وهي اسم المفعول من 
الفعل"ألفى - "aly‏ فالصحيح إذن أن يقال: 


يعد الاتفاق ale‏ منذ مساء الجمعة 
7. والبعض يترجم كلمة Still‏ بكلمة "لا زال": فيقول: 
Meetings are still convened in the Security Council.‏ 

لازالت الاجتماعات منعقدة 2 مجلس الأمن 
ويقول: 

Efforts are still exerted to heal the breach in Lebanon. 
لازالت الجهود تبذل لرأب الصدع 2 لبنان‎ 
فهي تفيد الدعاء لا الاستمرار. يصح أن يقال:‎ J وهذه استعمالات خاطئة لكلمة" لا‎ 
لا زالت الديارقوية عزيزة بأهلها‎ 


فهو دهاء للديار بدوام القوة والعز:أما ما يفيد الاستمرارفهو"ما زال"؛إذ 
تستعمل"ما"مع القعل الماضيء و"لا يزال" إذ تستعمل” لا" مع الفعل المضارع. ويلك نقول: 


ما زالت الاجتماعات مستمرة 


ج 339 و _ 


دليل ie el‏ العلمية والملصطلحات i‏ 
لا تزال الجهود مبذولة 


وكثيرا ما يختلط الأمر على من يقومون بالكتابة العريية» فيأخدون بالاستعمال 


الأول للدلالة على الثاني. 
أساليب الترجمة 
Translation Techniques‏ 


يتضح أن المشكلة 2 الترجمة تتمثل دائما 2 البحث عن Jalali‏ 2 الترجمة 
Translation Equivalent‏ ويس 2 إيجاداد المقابسل الشكلي Formal‏ 
Correspondent‏ وقبل أن نسهب 2# هذا الحديث؛ يجب علينا أولا توضيح الأسائليب 


التي يمكن أن تتم بها ترجمة المفردات: 
1. تقل الكلمة حسب طريقة نطقها 2 اللغة المصدر 17011511161211011: 


والأمثلة على ذلك من اللغة العريية إلى الإنجليزية: 


انتفاضة intifada‏ 
الجهاد jihad‏ 
ومن الإنجليزية إلى العربية: 
تكنولوجيا technology‏ 
ديمقراطية democracy‏ 


ويطلق على هذه العمئية الأخيرة(أي من الإنجليزية إلى العريية) مصطلح 
التعريب 41221012801015 . 


ساس ببح )$4 


ل سس سه ديل الر ج العلمية وإلصطلحات العلمية 


:Translation Equivalent معادل الترجمة‎ .2 


والأمئلة على ذلك كثيرة: ومنها: 


contact lenses]  ةقصاللا العدسات‎ 


ويتدرج تحت هذا النوع أيضا الأمثال الشعبية: مثل: 


2 التاني السلامة Bog‏ العجلة الندامة 


| haste makes waste | 8 او‎ ١ E 


| ميه من تحت | ميه من تحتتين | still water runs a‏ 
3. المقابل من cus‏ الشكل :Formal Correspondent‏ 1 


وأمثلة ذلك: 


aaa‏ | لجح 
| السيدةالأولى اا االسيدةالأولى | [the first lady | the first lady‏ 
tolaunder money [| __  ž‏ | 


ا 

| الأموال(إضغاء الشرعية على تحويلات التقود) ` sas‏ | غسيل الأموال(إضفاء الشرعية على تحويلات النقود) | 
coldwar] ١ as ‘cold War 1 ae E 7‏ | 

| the premier | the premier | (eat الوزير الأول(رئيس الوزراء) ~ | الوزير الأول(رئيس‎ | 

[Black market | spat oat 


ولذلك يجب التركيز على طريقة التفكير. 


ويجب التأكيد هنا على حقيقة أن المقابل من حيث الشكل يتضمن بالضرورة 
وجود معادل الترجمة بينما لا يتضمن معادل الترجمة وجود المقابل من حيث الشكل» 


وعلى سبيل المثال» فإن العبارة: 
The door of the class‏ 


لاسا 3414و 


دليل الرّ جن العلمية blll,‏ 
يمكن أن SS‏ جم th!‏ 
باب الفصل 


وقد تمت هذه الترجمة بأسلوب المعادل dam NE‏ ولا تتضمن وجود المقابل من 
حيث الشكل؛ وعلى الرغم من ذلك»؛ يمكن الحصول على المقابل من حيث الشكل 4 نفس 
الحملة إذ تقول: 


الباب بتاع القصل 


وبالطبع فهذه الترجمة anole‏ ويمكن لنا أن نلاحظ بوضوح أن الجملة الأخيرة 
تتضمن معادل الترجمة أيضاء وهذا ما يؤدي بنا إلى التأكيد على حقيقة أن عملية 


الترجمة هي بالآساس مسألة إيجاد معادل الترجمة. 
ويذلك تترجم الجملة: 
She got seriously ill last night.‏ 
إلى: 
اشتد عليها المرض ALS‏ الأمس 


ويمكن أن ننتقل بالحديث الآن من محال المفردات إلى التعميم على الرسالة التي 
تتم ترجمتها ككل؛ فوفقا لما سبق» يمكن القول بوجود GIS‏ الأساس يمكن أن تتم 
Loge‏ ترجمة الرسالةء وهما التكافؤ الشكلي والتكافوؤ المعنوي. 


ويركز التكافق الشكلي الانتباه على الرسالة نفسها 2 الشكل والمحتوى معاء 
ويهتم المترجم 4 هذه الترجمات بحالات من التطابق مثل مطابقة الشعر بالشعر والجملة 
بالجملة والمفهوم بالمفهوم؛ وحينما ينظر المرء من هذا الاتجاد الشكلي؛ فإنه يبدي اهتماما 
بوجوب موازنة الرسالة المنقولة إلى اللغة المتقول إليها بنفس العناصر المختلفة الموجودة 2 
اللغة المصدر وبأدق درجة ممكنة:؛ وهذا يعني مثلا أن تتم مقارنة الرسالة ب4 ثقافة اللغة 


324و 


سس ل للمس وليل pW‏ العلمية واللصطلحات العلمية 
المنقول إليها بشكل متواصل بثقافة اللغة المصدر لتحديد مقاييس الدقة والصضحة 
والوضوح. 


وأقصى حالات هذا النوع من الترجمة تلك التي يحاول فيها المترجم استخراج 
ونقل شكل ومحتوى الرسالة الأصلية حرفيا ومعنويا قدر الإمكان؛ وكمثال على هذا التوع 
من الترجمةء نقل نص إنجليزي قانوني يعود إلى القرون الوسطى إلى اللغة العريبية 
وإعطاء هذا النص للطلاب الذين يقومون بدراسة القاتون؛ إن حاجتهم هنا تستدعي 
الاقتراب عن كثب تسبيا من التركيب اللغوي للنص الإنجليزي المبكر؛ أي الاقتراب من 
الشكل(كبناء الجمل والمصطلحات اللغوية)؛ بالإضافة إلى الاقتراب من المحتوى(كفكرة 
الموضوع والمفهوم). وقد تتطلب هذه الترجمة إدخال العديد من الحواشي اللغوية من أجل 
أن يكون النص مفهوما فهما جيدا . 


وبالتباين مع هذا النوع من الترجمة؛ تستند الترجمة التي تحاول الوصول إلى . 
تكافؤ معنوي إلى الوصول إلى المستوى الكامل من "طبيعية" التعبيرء وتحاول ربط قارئ 
اللغة المنقول إليها بالصيغ السلوكية ا ملائمة الموجودة ضمن بيئة ثقافته: وهي بذلك لا 
تصر على وجوب فهمه للأساليب الثقافية الموجودة B‏ بيئة اللغة المصد رمن أجل أن 
يستوعب الرسالة. 


ويمثل هذان الشكلان(التكافؤ الشكلي والتكافؤ المعتوي) قطبي عملية الترجمةء 
وفيما بين هدين القطبين يوجد عدد من الدرجات تتخللهماء وتمثل هذه الدرجات شتى 
المقاييس المقبولة 2 الترجمة الأدبية. 


وخلال الأعوام الماضية» حدث تحول بارز 4 التأاكيد على البعد المعنوي والابتعاد 
عن البعد الشكلي؛ ويتزايد هذا الاتجاه بين جميع المهتمين بشئون الثقافة والترجمة. 


وقد يقتضي البحث عن معادل الترجمة 2 بعض الأحيان إلى القيام يما يسمى 
التغيير الوظيفي Functional Shift‏ وهو عبارة عن "إجراء يتم إتباعه ويتضمن عملية 
تغيير 4 القواعد النحوية حينما نترجم من اللغة المصدر إلى اللغة المنقول إليها". 


ااا 343 > 


وليل jl‏ جت العلمية والمصطلحات Dhl dl‏ ا سم 
"Functional Shift is atranslation procedure involving‏ 
achange in the grammar from SL to TL".‏ 
ونلجا لهذا الأسلوب حينما لا ينصاع معنى الكلمة بسهولة للترجمة كما هي - 
أي بنفس وظيفتها 2 اللفة المصدر SL‏ فنلجأً إلى تغيير وظيضتهاء والكلمات التي نلجا 
لهذا الأسلوب معها هي الكلمات التي تحمل علاقات piati‏ 18/0105 ]00111611): وهي عبارة 
عن الأسماء NOUNS‏ أوالأفعال Verbs‏ أوالصفات adjectives‏ اوالظروف „adverbs‏ 
كما نلجأ إليه حينما نترجم تركيب من القواعد بے اللغة المصدر ليس له نظير 4 اللغة 
المنقول إليها. 


ونعرض فيما يلي أهم الأساليب التي نتبع فيها هذا الإجراء: 
آولا: إمكانية تحويل الظرف إلى الصيغ التالية: 
He admires her greatly.‏ 


© صيغة الحال: يعجب بها بشدة 
© صيغة المفعول المطلق: يعجب بها إعجايا شديدا. 

© استخدام لفظ آيّما: يعجب بها Lal‏ إعجابا. 

© استخدام جملة اسمية(مقرونة أو غير مقرونة بلام التوكيد): إن إعجابه بها 


لشديد, أو إن إعجايه بها شديد. 
وبذلك ففي الجملة: 
The situation has deteriorated very sharply.‏ 
يمكن أن تكون الترجمة: 


O‏ تدهورالموقفض بشدة. 
©» تدهورالموقف تدهورا حاداء 
O‏ تدهورالموقف Leal‏ تدهور. 
© إن تدهورالموقف لشديد. 


اساسا ا 3 سس 


سس ص يي سح ديل الز جت العلمية وللصطلحات العلمية 
كاتياء تحويل الصفة إلى اسم؛ مثل: 


The decision was made for the good management of the 
company. 


اتخت القرار لما فيه حسن إدارة الشركة. 


The conference recommended the early implementation and 
speedy operation of the project. 


أوصى المؤتمر بالتبكير(أوالإسراع) 4 تنفيذ المشزوع والتعجيل بتشقيله. 
كالثا: تحويل الصيفة الفعلية إلى صفة أو صيغة التصريف الثالث: مثل: 
استعرض المؤتمر ما تحقق من تقدم فيما يجري تنفيذه من برامج.  ٠‏ 


The conference reviewed the achieved progress(progress 
achieved) in the projécts being implemented. 


رابعا: تحويل الفعل إلى اسم؛ مثل: 


The President recommended that acommittee should be 
formed for handling that matter. 


أوصى الرئيس بوجوب (أو بضرورة) تشكيل لجنة لبحث ذلك الأمر. 
خامسا: تحويل الصفة أو الاسم إلى فعلء مثل: 


I should like to make aslight reference that the University 
has lavishly given out insignificant prizes to all graduates. 


أريد أن أنوه أن الجامعة قد أفرطت 2 توزيع الجوائز على الخريجين كافة. 


Brutal : 25 he is,sometimes he betrays signs of unequalled 
delicacy. l 


ااا ے345 )$$$ $$$ $$$ 


دليل Ar Wl‏ العلمية وامصطلحات dd‏ و س 


على الرغم مما يتسم به من وحشية, إلا أنه يبدي 2 بعض الأحيان مايئم عن 
مكمه تن 


سادسا؛ تغيير أسلوب حرف الجر مثل: 
the achievements of the past decades‏ 
الإنجازات التي تحققت 2 العهود الماضية 
The lady in black‏ 
المرأة التي تتشح بالسواد 
Mubarak of Egypt‏ 
مبارك رئيس مصر 


و aol gill‏ يجب توضيح أن التغييرالوظيفي يبرز حالات متعددة من الارتباك 
فيما بين القواعد وما ينبغي التشديد 511655 عليه 2 النص. ولنضرب مثالا على ذلك: 


ففي الجملة العربية: 
حاد بيانه عن جادة الصواب تماما 
هل نترجمها إلى الإتجليزية بالقول: 


His statement is acompletely false أوالقول:‎ There is 
absolutely no truth in his statement® 


والتعليق على هذه الحالة يقتضي القول Ai)‏ كثيرا ما يتم تغيير ترتيب الكلمات 
Word order‏ بصورة غير ضرورية؛ ولذلك ففي بعض الأحيان يكون الأكثر دقة أن 
تترجم باستخدام المرادف اللغوي والاحتفاظ بنفس ترتيب الكلمات والابتعاد عن التغيير 
الوظيفي مع الإبقاء على التشديد الموجود 2 النص الأصلي. 


اسع مع ج 346 سس 


وليك a ll‏ العلمية id badly‏ سيم 


بت اللون 
164 
2568 
16 65.536 


4 16.7 مليون 
COLOR MAP OR COLOR PALETTE‏ 


خريطة الوان لوحة ألوان: شبكة من الخطوط المتعامدة تعرض جميع الألوان 

المتوفرة 2 برنامج معين» فمثلاً ؛ © إكسل 97 لويندوز يمكنت الاختيار من بين 56 لونا 

COLOR SEPARATION 

فرزالآلوان: عملية فرزالصوربالألوان لتحضيرها للطباعة المتخصصة 

(اللاحترافية)ء ويحتاج المستند الملون عند فرزه إلى آريعة ألوان. وهي:اللون الأزرق الداكن: 

الأرجواني؛ والأصفرء والأسود: ويوضح كل فرز الموقع الذي سيطبع فيه الحبر الخاص 
eatin‏ اللون لتكون الصورة الأصلية. 

COLUMN 

عمود: هو شريط من المعلومات يتحرك إلى الأعلى والأسفل.: كال موجود ف 

الجرائد: وتعرض الجداول الإلكترونية آعمدة من الأرقام» بينما يبعرض معالج الكلمات 


أعمدة من النص. 
COMMAND PROMPT(C:\ >)‏ 


آمر تلقين» موجة الدوس (<0:1): وهو خاص بنظام MS- DOS‏ ويظهر على 
شاشتك ليخبرك ان نظام التشغيل جاهز لتلقي الأوامر. 


سس سس سس به 28 ey‏ 
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